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Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve duyuş merhalesi, insan varlığının  en  müşahhas  şekilde  ifadesi  olan  sanat  eserlerinin benimsenmesiyle başlar.  Sanat şubeleri içinde edebiyat, bu ifadenin  zihin  unsurları  en  zengin  olanıdır.  Bunun  içindir  ki  bir milletin,  diğer  milletler  edebiyatını kendi  dilinde,  daha  doğrusu  kendi  idrakinde  tekrar  etmesi;  zeka  ve anlama  kudretini  o eserler  nispetinde  artırması,  canlandırması  ve  yeniden  yaratmasıdır. İşte tercüme faaliyetini, biz, bu bakımdan ehemmiyetli ve  medeniyet  davamız  için  müessir  bellemekteyiz.  Zekasının her cephesini bu türlü eserlerin her  türlüsüne tevcih edebilmiş 

milletlerde  düşüncenin  en  silinmez  vasıtası  olan  yazı  ve  onun mimarisi  demek  olan  edebiyat,  bütün  kütlenin  ruhuna  kadar işliyen  ve  sinen  bir  tesire  sahiptir.  Bu  tesirdeki  fert  ve  cemiyet ittisali, zamanda ve mekanda bütün hudutları delip aşacak bir sağlamlık ve yaygınlığı gösterir.  Hangi milletin kütüpanesi  bu yönden  zenginse  o  millet,  medeniyet  aleminde  daha  yüksek bir  idrak  seviyesinde  demektir.  Bu  itibarla  tercüme  hareketini  sistemli  ve  dikkatli  bir  surette  idare  etmek,  Türk  irfanının en önemli bir cephesini kuvvetlendirmek, onun genişlemesine, ilerlemesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esirgemiyen  Türk  münevverlerine  şükranla  duyguluyum .  Onların himmetleri ile  beş sene içinde, hiç değilse, devlet eli  ile  yüz ciltlik,  hususi  teşebbüslerin  gayreti  ve  gene  devletin  yardımı ile,  onun  dört  beş  misli  fazla  olmak  üzere zengin bir  tercüme kütüpanemiz  olacaktır.  Bilhassa  Türk  dilinin,  bu  emeklerden elde edeceği büyük faydayı düşünüp de şimdiden tercüme faaliyetine yakın ilgi ve sevgi duymamak,  hiçbir Türk okuru için mümkün olamıyacaktır. 

23  Haziran 1941 

Maarif Vekili 

Hasan Ali Yücel 
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"Savaş ve Barış" Hakkında Birkaç Söz1 

En uygun hayat şartlarında, beş yıl aralıksız ve insanüstü emek verdiğim eser yayımlanırken, önsözünde bu esere dair görüşlerimi ifade etmek ve okuyucularda oluşabilecek herhangi bir kafa karışıklığının önüne geçmek istedim. Okuyucuların  kitabımda  söylemek  istemediğim ya  da  söyleyemediğim şeyleri görmelerini ya da aramalarını değil, söylemek istediğim ama (çalışmanın  şartları  nedeniyle)  üzerinde durmayı  uygun  görmediklerime  dikkat  etmelerini  de  istedim. 

Tasarladıklarımı tam olarak gerçekleştirmeye ne yeteneğim, ne de zamanım yetti, şimdiyse bir yazarın kendi çalışmasına dair görüşleriyle ilgilenebilecek okuyucular için,  yetersiz  ve kısa da  olsa, özel bir derginin misafirperverliğinden  faydalanıyorum. 

1) "Savaş ve Barış" nedir? Bir roman değil, bir manzume de  değil,  bir  vakayiname hiç  değil.  "Savaş  ve  Barış"ın  biçimi  yazarın  ifade  etmek  istediği  ve  elinden  geldiğince  ifade ettiği  şeydir.  Yazarın  düzyazı  sanatının  geleneksel  biçimlerini  umursamadığını  böyle  beyan  etmesi,  bilinçli  bir  tercih olmasa ve benzer örnekleri görülmese, kendini beğenmişlik gibi  gelebilirdi.  Rus  edebiyat  tarihi,  Puşkin'den  bu  yana, Avrupa'ya  özgü  biçimlerin  dışına  çıkmanın  sayısız  örne-Bu yazı 1868 yılında, Russkiy Arhiv dergisinde yayınlanmıştır.  (ç.n.) 





Lev  Nikolayeviç Tolstoy 

ğini  sergilemekle  kalmaz,  bunun  aksini  gösterecek  tek  bir örneğe bile sahip  değildir.  Rus  edebiyatının  Gogol'ün  "Ölü Canlar"ından başlayıp Dostoyevski'nin "Ölüler Evi"ne dek uzanan yeni  döneminde,  roman, manzume ya  da  öykü  bi

çimleri  içinde  kalıp  da  sıradanlıktan  kurtulabilmiş  tek  bir düzyazı eser yoktur. 

2)  Eserimin ilk bölümü yayımlandıktan  sonra bazı  okuyucular bana dönemin karakterinin yeterince belirgin olmadığını  söyledi.  Bu  siteme  şöyle  bir  itirazım  olabilir.  Romanımda  bulamadıkları  o  dönem  karakterinin  ne  olduğunu biliyorum:  Serfliğin  dehşeti,  kadınların  dört  duvar  arasına kapatılması, ergenlik dönemindeki çocukların kamçılanması, Saltıçiha2 vs. Hatıralarımızda hala canlı olan bu karakteri doğru  bulmadığım  için  dile  getirmek  istemedim.  Mektupları,  günlükleri,  hikayeleri  incelerken  bu kargaşa  içinde  ya

şanan  dehşet  bana,  bugünün  ya  da  herhangi  bir  dönemin dehşetinden çok daha fazlaymış gibi gelmedi . O dönemde de aynı  şekilde  seviliyor,  kıskanılıyor,  gerçeğin  ve  erdemin  pe

şinde koşuluyor, tutkulara kapılmıyordu; düşünsel ve ahlaki hayat aynı şekilde karmaşıktı, hatta yüksek çevrelerde kimi zaman  bugün  olduğundan  daha  incelikliydi.  Zihrümizde  o dönemin karakterini keyfiyet ve kaba kuvvete dayalı olarak canlandırmamızın tek  nedeni  hikayelerde,  anılarda,  söylentilerde, öykü ve romanlarda, günümüze kadar sadece şiddet ve  kargaşa  olaylarının  aktarılmasıdır.  O  dönemin  baskın karakterinin  kargaşa  olduğu  sonucuna  varmak,  bir  tepenin  ardında  durduğu  için  sadece  ağaçların  üstlerini  gören bir  kişinin,  baktığı  bölgede  ağaçtan  başka  bir  şey  olmadığı sonucuna varması kadar  yanlıştır.  O dönemin de  (her  tarih kesitinde  olduğu  gibi)  en  üst  çevrenin  diğer  toplum  kesimleriyle  arasındaki  geniş  uçurumun,  egemen  olan  felsefenin, eğitim  özelliklerinin,  Fransızca  kullanma  alışkanlığının  vs. 

2  Serflerine gaddarca davranmasıyla ünlü Darya Nikolayevna Salnkova'nın (1730-1801) isminden türetilmiş bir sözcük.  (ç.n.) 2 
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doğurduğu bir karakteri var. Elimden geldiğince yansıtmaya çalışnğım da bu karakterdir işte. 

3)  Rusça  bir  kitapta  Fransızca  kullanmak.  Neden  kitabunda sadece Ruslar değil Fransızlar da bazen Rusça bazen Fransızca konuşuyor? Rusça bir kitapta karakterlerin Fransızca konuşmalarına ve yazmalarına sitem etmek, bir tabloya bakan ve  onda aslında var olmayan siyah lekeler (gölgeler) gören bir kişinin sitemine benziyor. Bazı kişilerin, tablodaki insanların gölgelerini, aslında var olmayan siyah lekeler olarak algılaması ressamın suçu değil; ressam sadece bu gölgeleri yanlış yerlere ve hoyratça koymakla suçlanabilir. İçinde bulunduğwnuz yüzyılın başlarındaki bir dönemi ele alırken, Rus toplumunun tanınmış kişilerini, Napolyon'u ve o dönemin yaşamına doğrudan etki enniş Fransızları karakterize ettiğim için, ifade biçimime Fransız düşünce tarzını, istemeden de olsa  gereğinden fazla kattun.  Bu nedenle  gölgeleri yanlış 

yerlere  ve  hoyratça  koymuş  olabileceğimi  inkar  etmemekle birlikte, Napolyon'un kah Rusça kah Fransızca konuşmasını  çok saçma bulanların, aslında  bunu saçma bulmalarının tek nedeni, bir tabloya baknklarında ışık ve gölgeyle resmedilmiş bir insanı değil, onun yanındaki siyah lekeleri görenlerden farksız olmalarıdır, bunu bilmelerini isterdim. 

4)  Romandaki  karakterlerin  isimleri:  Bolkonski,  Drubetskoy,  Bilibin  ve  diğerleri,  ünlü  Rus  isimlerini  hatırlatıyor.  İsimleri  tarihte  anılmayan  karakterleri,  tarihi  karakterlerle yüz yüze getirirken, örneğin Kont Rastopçin'i Prens Pronski'yle, Strelski'yle, tekli ya da çiftli soyadları bulduğum diğer prens  ya  da  kontlarla  diyaloğa sokmak zorunda kaldığımda,  bu  durumun  kulağa  hoş  gelmediğini  hissettim. 

Bu  durum  Bolkonski  ya  da  Drubetskoy, Volkonski  ya  da Trubetskoy  için  geçerli  değildir,  bunlar  Rus  aristokrasisine tanıdık ve olağan gelen isimlerdir. Bütün karakterler için Bezuhov ya da Rostov gibi kulak nrmalamayacak isimler bulamazdım ve bu zorluğu Rus kulağına en tanıdık gelen isimler 3 

Lev Nikolayeviç Tolstoy arasından rasgele  seçim  yapıp  bazı  harflerini değiştirmeden aşamazdım.  Benim  bulduğum  isimlerin  gerçekten  yaşamış 

kişilerle  benzerlikleri,  herhangi  birinde,  şu  ya  da  bu  ger

çek  kişiyi  betimlemek  istediğim  zannını  doğurmuşsa  buna gerçekten  çok  üzülürüm;  özellikle  de gerçekten yaşamakta olan, ya da yaşamış kişileri  konu alan edebi çalışmalarının, benim meşgul olduğum edebiyat türüyle genel olarak hiçbir ilgisi olmadığı için üzülürüm. 

M.  D.  Afrosimova  ve  Denisov  karakterlerinin  isimleri, dönemin  sosyetesinin  iki  çok  hoş  ve  karakteristik  kişisinin isimleriyle  neredeyse  bire  bir  uyuşan,  fakat  belli  bir  niyetle değil alelacele bulduğum iki isim. İki gerçek kişinin karakterlerinin tipikliğinden kaynaklanan bu hatam, neyse ki romanımda  karakterlerinin tek  bir  yönüyle sınırlıdır;  okurlar da iki karakterimin gerçek kişilerle hiçbir benzerlikleri olmadı

ğını muhtemelen kabul edecektir. Romanımdaki diğer bütün isimler benim bulduğum isimlerdir ve benzerlerine şahsen ne hikayelerde ne de gerçek hayatta daha önce rastladım. 

5)  Benim  tarihi  olayları  betimleyişimle,  tarihçilerin  öykülemesi arasındaki  ihtilaf.  Bu  bir rastlantı  değil  zorunluluktu.  Tarihçi  ve  sanatçı,  tarihin  bir  dönemini  betimlerken birbirinden tamamen farklı iki şeyi konu ederler. Tarihçinin, tarihe  mal  olmuş birini tamamen, her  yönüyle, ilişkilerinin karmaşıklığı  içinde  ortaya  koymaya  çalışmasının  yanlışlığı gibi, sanatçı da  tarihe  mal olmuş birini daima  tarihi önemi içinde ortaya koyarsa  işini yapmamış olur. Kutuzov sürekli beyaz atına binmiş, elinde dürbünüyle düşmanları işaret etmiyordu.  Rastopçin  sürekli  elinde  meşaleyle  Voronov'daki evini ateşe vermiyordu (hatta bunu hiç yapmamıştır) ve İmparatoriçe Mariya Fyodorovna sürekli sırtında kakım kürkü pelerini,  elini  yasa  kitabının  üzerine  koyup  ayakta  durmuyordu: Fakat halkın imgelemindeki görüntüleri böyledir. 

Tarihçi,  bir  kişiyi  herhangi  bir  amaca  ulaşma  yolunda sergilediği katkıya bakarak kahraman olarak değerlendirir; 4 
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ama bu kişiyi yaşamın tÜin yönlerine uytımluluğuyla değerlendiren  sanatçı  için  kahramanlar  olamaz  ve  olmamalıdır, insanlar olmalıdır. 

Tarihçi bazen gerçeği çarpıtarak tarihi kişinin bütün eylemlerini, bu kişiye tarihçinin atfettiği tek bir görüşe dayandırmak zorundadır. Sanatçı ise tersine, tek görüşe dayandırmanın kendi amacıyla bağdaşmadığını görür ve sadece ünlü bir figürü değil, insanı da anlamaya ve göstermeye çalışır. 

Olayların betimlenmesinde çok  daha keskin  ve  belirgin bir farklılık göze çarpar. 

Tarihçi olayların sonuçlarıyla, sanatçıysa olayların özüyle ilgilenir. Tarihçi bir çarpışmayı betimlerken şunları söyler: Falanca  ordunun  sol  kanadı  falanca  köye  doğru  harekete geçti,  düşmanı  mağlup  etmesine  rağmen  geri  çekilmek  zorunda  kaldı;  sonra  saldırıya  geçen  süvariler  düşmanı  bozguna  uğrattı ...  vs.  Tarihçi  başka  bir  şey  söyleyemez. Oysa bu  sözcüklerin  sanatçı  için  hiçbir  anlamı  yoktur,  olayın kendisiyle ilgisi bile yoktur. Sanatçı yaşanmış olay  hakkındaki görüşünü kendi deneyimlerinden ya da mektuplardan, notlardan, anlatılardan çıkartır ve (çarpışmayı örnek olarak alırsak) tarihçinin şu ya da bu ordunun eyleminden çıkarttı

ğı sonuç, çoğunlukla sanatçının çıkarttığı sonuçla taban tabana zıt olur.  Sonuçların  farklı olması,  sanatçı ile tarihçinin bilgi  edindikleri  kaynakların  farklı  olmasıyla  açıklanabilir. 

Tarihçi için başlıca kaynak (çarpışma örneğine devam edersek) komutanların ve başkomutanın raporlarıdır. Sanatçı bu tür kaynaklardan hiçbir şey çıkartamaz, bu kaynaklar ona hiçbir şey söylemez, hiçbir şeyi açıklamaz. Dahası, bu kaynaklarda  söylenmesi  zorunlu  yalanlar  bulan  sanatçı  onlardan yüz çevirir. İki düşmanın her çarpışmayı, daima birbirlerine  tamamen  zıt  bir  biçimde  b�timlediklerini  söylemeye gerek bile yok; her çarpışma betimlemesinde, birkaç verstlik bir  alana  yayılmış  korku,  utanç  ve  ölümün  etkisi  altında olan  ve  manevi  gerilimin  etkisini  en  üst  düzeyde  hisseden 5 
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binlerce  insanın  eylemini  birkaç  kelimeyle  dile  getirme  gerekliliğinden kaynaklanan kaçınılmaz yalanlar vardır. 

Çarpışma  betimlemelerinde  çoğunlukla,  geçit  töreninde  on  binlerce  insanın  iradesini  tek  bir  iradeye dönüştür�n disiplin,  ölüm  kalım  söz  konusu  olduğunda  aynı  işlevi  görecekmiş  gibi  falanca  birliğin  filanca  noktaya  saldırıya  ge

çirildiği,  sonra da geri çekilmesinin emredildiği vs. anlatılır. 

Savaşa  katılmış  herkes  bunun  ne  kadar  yanlış  bir  anlatım olduğunu  bilir;3  ama  raporlar  bu varsayımı,  savaş  betimlemeleri de bu raporları temel alır. Çarpışmadan hemen sonra, hatta iki ya da üç gün  sonra, ama raporlar henüz yazılmamışken  bütün  birlikleri  dolaşın  ve  en  yüksek  rütbelisinden en düşük  rütbelisine bütün askerlere muharebede neler  ya

şandığını  sorun;  bütün  bu  insanlar  size  başlarından  neler geçtiğini,  neler  gördüklerini  anlatacak  ve  sizde  görkemli, karmaşık,  sınırsız  çeşitlilik  ve  yoğunlukta  muğlak  izlenimler  bırakacaktır;  en  düşük  rütbeli  askerden  başkomutana kadar hiçbirinden muharebede tam olarak neler yaşandığını öğrenemezsiniz. Ama iki, üç gün sonra raporlar gelmeye ve düşük çeneliler, görmedikleri muharebede neler yaşandığını anlatmaya  başlar;  sonunda  genel  rapor hazırlanır  ve ordunun  genel  görüşü  bu rapor doğrultusunda şekillenir. Kendi şüphelerinin ve sorularının yerine bu yalan, ama açık ve her zaman övgü dolu senaryoyu koymak herkesi rahatlatır. Çarpışmaya  katılmış  birine,  neler  yaşandığını  bir  iki  ay  sonra sorarsanız  anlattıklarında  yaşananların  o  eski,  ham  halini bulamadığınızı  hissedersiniz,  çünkü  o  da  artık  rapor  doğrultusunda  anlatmaktadır.  Borodino  çarpışmasına  katılmış 

3  Kitabımın Birinci Bölümü'nün ve  Schöngrabern çarpışmasının  tasvirinin yayınlanmasından  sonra,  Nikolay  Nikolayeviç  Muravyov-Karski'nin çatışmanın tasviri  hakkındaki  sözlerini,  görüşümün doğru olduğu konusunda benim için bir kanıt olan sözlerini bana aktardılar. Başkomutan N. 

N.  Muravyov,  gerçeğe  bu  kadar uygun bir çarpışma tasvirini  daha  önce hiç okumadığını ve çarpışma  esnasında  başkomutanın  emirlerinin yerine getirilmesinin  imkansızlığıru  bizzat  deneyimlediğini  söylemiş.  (Tolstoy'un notu) 

6 
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ve hala hayatta olan pek çok  aklı başında insan, çarpışmayı bana  bu  şekilde  anlattı.  Hepsi  Mihaylovski-Danilevski'nin gerçekleri yansıtmayan  betimlemeleri,  Glinka'nın  ve  başka insanların  yazdıkları doğrultusunda  anlattı;  anlatanlar  birbirlerinden birkaç verst uzakta olmalarına rağmen verdikleri ayrıntılar bile aynıydı. 

Sivastopol'un  kaybedilmesinden  sonra  topçu  komutanı Krıjanovski  bana  bütün  tabyalardaki  topçu  subaylarının raporlarını göndermiş,  yirmiden  fazla  rapordan  tek  bir rapor  çıkartmamı  rica  etmişti.  Bu  raporları  kopya  etmediğime  üzülüyorum. Betimlemelerin  temelini  oluşturan  o  naif, zorunlu yalanların  en  iyi  örneğiydi.  O zaman bu raporları hazırlayan  dostlarımdan  çoğunun,  bu  satırları  okuyunca, bilmeleri  mümkün  olmayan  olayları  komutanlarının  emri üzerine  yazdıklarını  hatırlayarak  güleceklerine  hiç  şüphem yok.  Savaş deneyimi olan  herkes, Rusların savaşta üzerine düşenleri yapmakta ne kadar yetenekli, yaptıkları işleri gösterişli yalanlarla betimleme konusundaysa ne kadar yeteneksiz olduğunu bilir. Ordularımızda bu görevin, tebliğ ve rapor hazırlama  görevinin  çoğunlukla  Rus  kökenli olmayanlarca yerine getirildiğini de herkes bilir. 

Bütün bunları, askeri tarihçiler için malzeme işlevi gören askeri betimlemelerde yalanın kaçınılmazlığını ve bu yüzden tarihçi  ile  sanatçının  tarihsel  olaylara  bakışlarında  sık  sık anlaşmazlığa düşmelerinin kaçınılmaz olduğunu göstermek için  söylüyorum.  Ama  ele  aldığım  dönemin  tarihçilerinde, tarihi  olayların  öykülenmesindeki  kaçınılmaz  yalanların yanı  sıra,  yalan  ve  çarpıtmanın  sık  sık  ve  sadece  olaylara değil, (muhtemelen olayları sınıflandırma, kısaca ifade etme ve onlara trajik bir tonu uygun görme alışkanlığı yüzünden) olayların manasına yaklaşım biçimine sirayet etmiş, bilhassa tumturaklı bir dile de rastladım. Bu dönemi anlatan başlıca iki  tarihçi  Thiers  ve  Mihaylovski-Danilovski'nin  eserlerini incelerken, bu kitapların yayımlanıp okunabilmesi karşısın-7 

Lev Nikolayeviç Tolstoy da sık sık şaşkına döndüm. Aynı olayların, son derece ciddi, gösterişli bir üslupla, kaynaklara dayandırılarak ama birbirlerine taban tabana zıt bir biçimde anlatılması bir yana, bu tarihçilerin kitaplarında öyle  betimlemelere  rastladım ki bu kitapların o döneme dair tek kayıtlar oldukları ve milyonlarca okucuya ulaştıkları aklıma gelince gülsem mi ağlasam mı bilemedim.  Ünlü  tarihçi  Thiers'in  kitabından  tek  bir  örnek vermekle yetineceğim.  Napolyon'un  yanında sahte para getirdiğini  anlatırken  şunları  söylüyor:  "Relevant  l'emploi  de ces  moyens  par  un  acte  de  bienfaisance  dign,e de lui  et  de l'armee française,  il  fit distribuer des secours aux incendies. 

Mais  les  vivres  etant  trop  precieux pour etre  donnes longtemps  a  des etrangers, la  plupart ennemis, Napoleon aima mieux leur fournir de l'argent, et il leur fit distribuer des roubles papier. "4 

Sadece  bu  bölüm  bile,  ahlaksızlığıyla  diyemesek  de  anlamsızlığıyla  sarsıcıdır;  ama  kitabın  bütünlüğü  içinde  ele alındığında,  kitabın  geneline  yayılmış,  abartılı,  gösterişli  ve hiçbir doğrudan anlamı olmayan anlatım dili üslubuna son derece uygundur. 

Görüldüğü gibi, sanatçıyla tarihçinin amaçları tamamen farklıdır  ve  benim  kitabımdaki  olay  ve  insan  betimlemeleriyle  tarihçinin  betimlemesi  arasındaki  fark  okuyucuyu  şa

şırtmamalıdır. 

Ama  sanatçı  da  tarihl  kişi  ve  olaylar  hakkında  halkta oluşan fikrin hayalgücüne değil,  tarihçilerin  mümkün oldu

ğunca  sınıflandırdıkları  tarihl  belgelere  dayandığını  unutmamalıdır;  dolayısıyla  sanatçı  da  bu  kişi  ve  olayları  farklı bir şekilde  algılayıp  halka  sunarken,  tarihçinin  yaptığı  gibi tarihi  materyallerin  ışığında  hareket  etmelidir.  Romanımın 4 

Bunu kendisine ve Fransız ordusuna yakışacak bir yardımseverlik yapma fırsan  olarak  gördü ve  yangın  mağdurlarına  yardım edilmesini  emretti. 

Ama yiyecek, çoğu düşman olan yabancılara dağıtılmayacak kadar değerli olduğu için, Napolyon yiyeceklerini başka yerden temin etmeleri için onlara para vermeyi tercih etti ve kağıt rubleler dağıttı. (Tolstoy'un notu) 8 
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hiçbir yerinde,  tarihe mal olmuş kişilerin konuşmalarını ya da eylemlerini kendim uydurmadım ve materyal olarak,  çalışmam sırasında sayıları bütün bir kütüphaneyi dolduracak kadar artan,  isimlerini  burada sıralamaya  gerek  görmedi

ğim, ama gerekirse her za.man referans gösterebileceğim kitaplardan faydalandım. 

6)  Nihayet  altıncı  ve  benim  için  en  önemli  konu,  sözümona  büyük  insanların  tarihi  olaylarda,  bence  küçük  bir öneme sahip olmalarıdır. 

Bu  kadar  trajik,  olay  yoğunluğu  açısından  bu  kadar zengin,  bize  bu  kadar  yakın  ve  hakkında  büyük  bir  heyecanla  türlü  türlü  hikaye  anlatılan  bir  dönemi  incelerken aklımızın tarihi olayların nedenlerini kavramakta ne kadar yetersiz kaldığını açıkça gördüm . 1812'deki olayların nedeninin  (herhalde  herkese  gayet  basit  gelecek  bir  açıklamayla)  Napolyon'un  fatih  yaradılışı  ve  İmparator  Aleksandr Pavloviç'in  vatanperver  kararlılığı  olduğunu  söylemek, Roma  İmparatorluğu'nun  yıkılış  nedenlerinin  falanca  barbarın halkını batıya yönlendirmesi, filanca Roma imparatorunun kötü yönetimi olduğunu, ya da altı zaten oyulmuş bir dağın son işçinin kürek darbesi yüzünden yıkıldığını söylemek kadar saçmadır. 

Milyonlarca insanın birbirini katlettiği ve yarım milyondan fazla insanın öldüğü böyle bir olayın nedeni tek bir insanın iradesine bağlanamaz: Tek bir insan dağı yıkamayacağı gibi tek bir insan 500 bin kişiyi ölmeye zorlayamaz. Öyleyse nedir bu nedenler? Bir kısım tarihçi neden olarak Fransızların fatih yaradılışını, Rusya'nın vatanperverliğini gösteriyor. 

Diğer  bir  kısım  tarihçi  Napolyon'un  yağmacı  ordusunun gittiği  yere  beraberinde  götürdüğü  demokrasi  öğesinden, Rusya'nın  Avrupa'yla  bağ  kurma  zorunluluğundan  falan bahsediyor. İyi ama nasıl oldu da milyonlarca insan birbirini öldürmeye girişti, bunu onlara kim emretti? Bunun herkese yarardan  çok  zarar  getirdiğinden  kimsenin  şüphesi  yoknır 9 
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herhalde; bunu  neden yaptılar? Bu manasız olayın nedenleri hakkında geçmişe dönük sayısız çıkarrm yapılabilir ve yapılıyor; ama hep aynı aynı amaca yönelik olan onca açıklama, sadece sayısız neden olduğunu ve içlerinden bir tanesine bile neden denemeyeceğini kanıtlar. 

Öldürmenin hem  maddi hem  manevi anlamda kötü bir şey  olduğu  dünyanın  yaratılışından  bu yana  bilindiği  halde neden milyonlarca insan birbirini  öldürdü? 

Çünkü  arıların  sonbahar  yaklaşırken  birbirlerini  öldürmesi,  erkek  hayvanların  birbirlerini öldürmesi gibi insanların da birbirlerini öldürerek o temel zooloji yasasını uygulamaları kesinlikle zorunluydu.  Bu korkunç soruya başka bir yanıt verilemez. 

Bu  sadece  açık  değil,  bir  insanın, herhangi  bir  eylemde bulunduğu  her  anda  özgür  olduğuna  inanmasını  sağlayan başka bir duygu ve  bilinç olmasa kanıtlanmasına gerek bile olmayacak ve her insanda doğuştan var olan bir gerçektir. 

Tarihi  genel  bir  bakış  açısıyla  ele  aldığımızda  olayların gerçekleşmesine  neden  olan  ebedi  bir  yasanın  varlığından kesinlikle şüphe etmeyiz. Kişisel bir bakış açısıyla ele aldığımızda ise bunun tam tersinden şüphe etmeyiz. 

Başka  bir  insanı  öldüren  insan,  Neman  Nehri'ni  geçme  emrini  veren Napolyon, devlet  hizmetine atanmak için dilekçe  veren  siz  ve  ben,  hepimiz,  elimizi  kaldırıp  indirmemizin,  her davranışımızın  temelinde  mantıklı  nedenlerin ve özgür irademizin yattığına,  şu ya  da  bu eylemimizin kendi isteğimize  bağlı  olduğuna  tereddütsüz  inanırız  ve  bu  inanç her  birimizin içine o kadar  işlemiş  ve hepimiz  için  o  kadar kıymetlidir ki, diğer insanların iradeleri haricinde hareket ettiklerine bizi inandıran tarihi olaylara  ve suç istatistiklerine rağmen  özgürlük  bilincimizin  etkisini  bütün  davranışlarımızda hissederiz. 

İçinden çıkılmaz bir çelişki gibi görünüyor: Herhangi bir eylemi  özgür  irademle  gerçekleştirdiğimden  hiç  şüphe  et-10 
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mem;  bu  eylemi  insanoğlunun  toplumsal  yaşamındaki  yeri bağlamında  (tarihi  manada)  değerlendirdiğim  zaman,  bu davranışın  önceden  belirlenmiş  ve  kaçınılmaz  olduğundan da şüphe etmem. Peki bunda yanlış olan nedir? 

İnsanın  geriye dönüp  baktığında,  bir eylemi  yerine getirirken tamamen özgür  olduğu sonucuna varma eğiliminde olmasına dair yapılan psikolojik gözlemler (bu konuya başka bir yerde daha ayrıntılı değinmek niyetindeyim), insanın özgürlük bilincinin, belirli  eylemleri gerçekleştirirken hatalı yönde  işlediği  varsayımını  doğrular.  Ama  aynı  psikolojik gözlemler,  özgürlük  bilincinin  geriye  dönük  değil,  anlık  ve kesin olarak işlediği  eylemler  olduğunu  da  kanıtlar.  Materyalistler  ne  derse  desin,  sadece  bana  bağlı  olan  bir  eylemi gerçekleştirme  ya  da  gerçekleştirmeme  seçimi  kesinlikle bana aittir. Kesinlikle kendi irademle elimi kaldırıyor ve indiriyorum. Şu anda yazmayı bırakabilirim. Siz şu anda okumayı  bırakabilirsiniz.  Şu  anda  kesinlikle  kendi  irademle  ve hiçbir engelle karşılaşmadan Amerika'yı ya da herhangi bir matematik problemini düşünmeye  geçebilirim.  Özgürlüğümü sınamak için elimi havaya  kaldırıp büyük bir güçle  indirebilirim. Bunu yaptım. Ama yanımda bir çocuk duruyor, elimi onun üzerinde kaldırıyorum ve  aynı güçle çocuğa  indirmek istiyorum. İşte bunu yapamam. Bu çocuğa bir köpek saldırırsa, elimi köpeğe kaldırmazlık da edemem. Cephedeyken  alayın  hareketine  katılmazlık  edemem.  Bir  çatışmada alayımla  birlikte  hücuma  kalkmamam,  etrafımdaki  herkes kaçarken kaçmamam  da  olmaz.  Mahkemede bir sanığı savunuyorsam  konuşmazlık  ya  da  söyleyeceklerimi  önceden hazırlamazlık edemem. Gözüme doğru bir şey geliyorsa gözümü kırpmazlık da edemem. 

Demek  ki  iki  tür eylem vardır:  Biri irademe bağlı,  diğeri irademe bağlı olmayan eylem. Çelişkiye neden olan  hata benliğime,  varlığımın  en  soyut  yanına  bağlı  olan  her  eyleme  haklı  olarak  eşlik  eden  özgürlük  bilincini  diğer  insan-11 
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lada  birlikte gerçekleştirdiğim ve diğer insanların iradesinin benim irademle örtüşmesine bağlı olan eylemlere de haksız bir şekilde yansıtmaya çalışmamdır. Özgürlük ve bağımlılık alanlarının  sınırlarını  belirlemek  çok  zordur  ve bu  sınırları belirlemek  psikolojinin  en  önemli, en  temel görevidir:  ama en büyük özgürlüğümüzü ve en büyük bağımlılığımızı sergilediğimiz koşullar gözlemlenirse,  eylemlerimiz  ne kadar soyut ve başka insanların eylemlerine ne kadar az bağımlıysa o  kadar  özgür  olduklarını  ve  tersine,  başka  insanların  eylemlerine ne kadar çok bağlılarsa özgürlükten o kadar uzak olduklarını görmemek imkansızdır. 

İnsanın diğer insanlarla kurduğu en güçlü, en sağlam, en meşakkatli ve en sürekli ilişki, diğer insanlar üzerinde iktidar kurma denen, ama aslında onlara olan en büyük bağımlılığımızı ifade eden ilişkidir. 

Yanlış  ya  da  değil  ama  çalışmam  süresince  bundan  hiç şüphe  duymadığım  için  1807  ve  özellikle  yazgı  yasasının kendini en belirgin şekilde gösterdiği 1812 tarihsel olaylarını  betimlerken,5  bu olaylara  yön vermiş  gibi görünen, ama aslında olayların  içindeki özgür  insan  eylemleri diğer  katılımcılardan  daha  az  olan  kişilerin  eylemlerini  ön  plana  çıkarmadım. Bu insanların eylemleri benim için sadece, benim görüşüme  göre  tarihe  yön  veren  yazgı  yasasının  ve  özgür olmayan eylemleri yapan insanı, kendi imgeleminde, özgürlüğünü  kanıtlamak için  geriye  dönük  hayal  ürünü çıkarımlar yapmaya zorlayan psikoloji yasasının örnekleri olmaları bakımından ilgi çekiciydi. 

1812 yılı üzerine yazan neredeyse bütün yazarların bu olaylarda özgün ve yazgısal bir şey gördüklerini belirtmek gerekir. (Tolstoy!un notu) 12 
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Birinci Bölüm 

1 

"Eh bien, mon prince. Genes et Lueques ne sont plus que des apanages, des  mülk, de la  famille Buonaparte.  Non, je vous previens que si vous ne me dites pas que nous avons la guerre, si  vous  vous  permettez  encore  de  pallier  toutes  les infamies, toutes les atrocites de cet Antichrist (ma parole, j'y crois)  - je ne  vous  connais  plus, vous n'etes plus mon ami, vous  n'etes  plus  sadık  kulum,  comme  vous  dites.1  Neyse merhaba, hoş geldiniz. Je vois que je vous fais peur,2 oturun ve anlatın." 

İmparatoriçe  Mariya  Fyodorovna'nın  nedimesi  ve  en yakınındaki  insanlardan  biri  olan, herkesin  tanıdığı  Arına Pavlovna  Scherer  1805  yılının Temmuz  ayının  bir  akşamı, verdiği davete gelen ilk kişi olan, konumu ve rütbesi yüksek Prens Vasili'yi  bu  sözlerle  karşıladı. Anna  Pavlovna  birkaç gündür öksürüyordu, söylediğine göre grip olmuştu (grip o günlerde pek kullanılmayan, yeni bir sözcüktü). Sabahleyin, Evet, prensim. Cenova ve Lucca, Bonaparte ailesinin bir mülkü artık. Ama sizi uyarayım, eğer bana savaşa girdiğimizi söylemezseniz, eğer bu İsa kar

şıtırun  (onun  İsa  karşın  olduğuna  gerçekten  inanıyorum)  alçaklıklarını, gaddarlıklarını hala savunmaya kalkarsanız - sizinle artık bir işim kalmaz, artık benim dostum, kendi ifadenizle sadık kulum olamazsınız. 

ı 

Sanırım sizi korkuttum. 
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kırmızı giysili bir uşakla, ayrım gözetmeden herkese gönderilen davetiyelerde şunlar yazılıydı: 

"Si vous n'avez rien de mieux a faire, Monsieur le comte (ya  da  mon  prince),  et  si  la  perspective  de  passer  la  soiree chez  une  pauvre  malade  ne  vous  effraye  pas  trap,  je  serai charmee de vous voir chez mai entre 7 et 1 O heures. Annette Scherer. "3 

Sırmalı  saray  üniforması,  uzun  çorapları,  ayakkabıları, göğsünde  yıldızları  ve  ifadesiz  yüzünde  hafif  bir  gülümsemeyle giren prens böyle bir karşılamaya hiç şaşırmadan yanıt verdi: 

"Dieu, quelle virulente sortie!"4 

Büyükbabalarımızın konuşmakla kalmayıp aynı zamanda düşündüğü  düzgün bir Fransızcayla, yıllarını sarayda ve üst  tabakada  geçirmiş  önemli  bir  insanın  sakin,  koruyucu tavrıyla konuşuyordu. Anna Pavlovna'ya yaklaştı, güzel kokulu,  parıldayan  kel  kafasını  önünde  eğerek  elini  öptü  ve yavaşça kanepeye oturdu. 

Sesini değiştirmeden, nezaketinin ve ilgisinin altmda kayıtsızlık,  hatta alay hissedilen bir tavırla,  "Avant  tout dites mai,  comment  vous  allez,  chere  amie?5  İçimi  rahatlatın," 

dedi. 

Anna  Pavlovna  "Sağlığım  nasıl  olabilir ...  duygusal olarak  bu kadar acı çekerken? Bu  devirde  duyguları  olan birinin iyi  olabilmesi  mümkün  mü?"  dedi.  "Umarım  bütün akşam  burada  kalırsınız,  başka  bir  yere  gitmeyeceksiniz değil mi?" 

Sayın Kont (ya da Prensim), daha önemli bir işiniz yoksa ve akşamı zavallı bir hastanın yanında geçirme düşüncesi sizi fazla ürkütmüyorsa, bu akşam saat yedi ve on arasında sizi evimde görmekten büyük mutluluk duyarım. 

Annene Scherer. 

4  Tanrım, hemen saldırıya geçtiniz! 

s 

Her şeyden önce sevgili dostum, söyleyin, sağlığınız nası!? 
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Prens, "İngiliz  elçisinin verdiği ziyafet  ne olacak? Bugün çarşamba. Orada görünmem gerekiyor,"  dedi, "kızım beni alıp oraya götürecek." 

"Bugünkü  ziyafetin  iptal  edildiğini  düşünmüştüm.  Je vous  avoue que toutes  ces  f'etes  et  tous ces  feux  d'artifice commencent a devenir insipides. "6 

Prens  söylediklerine  inanılmasını  kendisi  de  istemiyormuş gibi, kurulu bir saat alışkanlığıyla, "Eğer ziyafetin iptal edilmesini isteğinizi bilselerdi, kesinlikle ederlerdi,"  dedi. 

"Ne  me  tourmentez  pas.  Eh  bien, qu'a-t-on  decide  par rapport a la depeche de Novosilzoff? Vous savez tout. "7 

Prens soğuk, üzgün bir ses tonuyla, "Size nasıl söylemeli?" dedi. "Qu'a-t-on decide? On a decide que Buonaparte a brule ses vaisseaux, et je crois que nous sommes en train de bruler les nôtres."8 

Prens Vasili her zaman, defalarca oynadığı rolüne hazırlanan  bir  oyuncu  gibi  bezgin  bir  tavırla  konuşurdu. Anna Pavlovna Scherer ise, kırk yaşında olmasına rağmen, tersine yaşam ve heyecan doluydu. 

Sosyal  konumu  gereği  her  zaman  coşkulu  olan  Anna Pavlovna,  öyle  hissetmediği  durumlarda  bile  tanıdıklarını hayal  kırıklığına  uğratmamak  için  coşkulu  davranırdı.  Şımarık bir çocuk gibi yüzünden eksik etmediği gülümsemesi, daimi  özelliklerinden  olmamasına  rağmen, düzeltmeye  gerek  duymadığı, düzeltmek  istemediği  ve  düzeltemediği  sevimli bir kusuruydu. 

Politik meselelerden bahsederken Anna Pavlovna sinirlendi: 

"Bana  Avusturya'dan  bahsetmeyin.  Belki  de  ben  hiçbir  şey  anlamıyorum  ama  Avusturya  hiçbir  zaman  savaş 

istemedi  ve  istemiyor.  Bize  ihanet  ediyor.  Rusya  tek  başına 6  İtiraf edeyim ki tüm bu ziyafetler, havai fişekler artık iyice sıkmaya başladı. 

7  Bana işkence etmeyin. Peki, Novosiltsev'in gönderdiği rapor üzerine ne karar verildi? Sizin her şeyden haberiniz vardır. 

Ne karar verildi? Bonaparte'ın gemilerini yaktığına  karar verildi ve görünüşe göre biz de kendi gemilerimizi yakmaya hazırız. 

17 
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Avrupa'nın kurtarıcısı alınalı. Velinimetimiz, hükümdarımız yüce görevini biliyor ve ona bağlı kalacak. İnandığım tek şey bu. İyi ve olağanüstü hükümdarımız dünya üzerindeki görevinin gereklerini yerine getirecek, o kadar erdemli ve ahlaklı ki Tanrı  ondan  yardımını  esirgemeyecek  ve bu katil  ve  hainin  şahsında daha da  korkunç hale gelen devrim belasının üstesinden gelecek. Yalnız o adil insanın kanını yerde bırakmamalıyız.  Soruyorum  size, kime  güvenebiliriz? ..  O  tüccar ruhlu İngiltere, İmparator Aleksandr'ın  ruhunun  yüceliğini anlamayacak  ve  anlayamaz.  Malta'yı  temizlemeyi reddetti. 

Hala  eylemlerimizde  gizli  bir  neden  arıyor,  bulınaya  çalışıyor. Novosiltsev'e ne dediler? Hiçbir şey. Kendisi için hiçbir şey istemeyen, sadece dünyanın iyiliğini isteyen imparatorumuzun kendini feda etmesini anlamadılar, anlayamazlar. Ayrıca  ne söz  vermişlerdi? Hiç.  Verdikleri  sözleri  de tutmayacaklar zaten! Prusya, Bonaparte'ın mağlup edilemeyeceğini, Avrupa'nın onun karşısında hiçbir şey yapamayacağını açıkladı bile ... Hardenburg'un da Haugwitz'in de tek bir sözüne inanmıyorum. Cette fameuse neutralite prussienne, ce n'est qu'un piege.9 Ben sadece Tanrı'ya ve sevgili imparatorumuzun  yüce kaderine  inanıyorum.  Avrupa'yı  o  kurtaracak!.. " 

Kendi heyecanına hafifçe gülümseyerek aniden durdu. 

Prens  gülümseyerek,  "Bence,"  dedi,  "sevgili  Wintzingerode yerine  siz  gönderilmiş  olsaydınız, Prusya  kralını  bir hamlede  razı  ederdiniz.  O kadar  güzel  konuşuyorsunuz ki. 

Çay verir misiniz?" 

Anna  Pavlovna, "Hemen.  A  propos," 10 dedi ve yeniden sakin  bir  tavır  takınarak  ekledi,  "iki  çok  ilginç  misafirim gelecek, le vicomte de Mortemart, il  est allie aux Montmorency  par  les  Rohans,11  Fransa'nın  en  önemli  ailelerinden biri.  Mültecilerin  iyilerinden, gerçek  mültecilerden.  Bir  de O ünlü Prusya tarafsızlığı tuzaktan başka bir şey değil. 

ıo  Bu arada. 

ı ı  Vikont Mortemart, Rohanlar tarafından Montmoreneylerle akrabadır, 18 
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l'abbe  Morio;12  pek  parlak  bir  zekadıı;  tanıyor  musunuz? 

İmparatorun huzuruna bile çıktı. Tanıyor musunuz?" 

"Öyle mi! Tanışmaktan şeref duyarım," dedi prens ve soracağı şey ziyaretinin başlıca amacı olmasına rağmen aklına yeni gelmiş gibi ekledi, "Söyler misiniz, l'imperatrice-mere, 13 

Baron Funke'nin  Viyana'ya  birinci sekreter olarak  atarunasını  gerçekten  istiyor  mu?  C'est un pauvre sire,  ce baron,  a ce qu'il parait."14 Prens Vasili, İmparatoriçe Mariya Fyodorovna  aracılığıyla  baronun  atanmasına  çalışılan  bu  göreve kendi oğlunun getirilmesini istiyordu. 

Anna  Pavlovna  gözlerini, imparatoriçenin isteklerini ne kendisinin  ne  de  bir başkasının yargılayabileyeceği anlamına gelecek bir biçimde, neredeyse tamamen kapattı. Üzgün, soğuk  bir  ses  tonuyla  "Monsieur  le  baron  de  Funke  a  ete recommande a l'imperatrice-mere par sa sreur,"15 dedi. Anna Pavlovna  imparatoriçenin  adını  andığında  yüzü,  konuşurken  ondan  her  bahsettiğinde  olduğu  gibi  hüzünle  karışık derin,  samimi  bir  bağlılık  ve  saygı  ifadesine  büründü.  Majestelerinin  Baron  Funke'yi  beaucoup  d'estime16  biri  olarak gördüğünü söyledi ve bakışlarında yeniden hüzün belirdi. 

Prens umursamamış gibi hiçbir şey söylemedi. Anna Pavlovna  kendine  has  zerafeti  ve  kadınlara  has  ustalık  ve  ça -

buklukla, imparatoriçenin tavsiye ettiği biri hakkında böyle konuştuğu  için  prensi  hem  paylamak  hem  de  teselli  etmek istedi. 

"Mais a propos de votre famille,"17 dedi, "kızınız kendini  göstermeye  başladığından  beri,  fait  les  delices  de  tout  le monde. On la trouve belle comme le jour."18 

12  Başrahip Morio. 

13  Dul imparatoriçe. 

14 

Baron yeterli niteliklere sahip birine pek benzemiyor. 

15  Baron Funke'yi imparatoriçeye kız kardeşi önerdi. 

16  Çok saygıdeğer. 

ı 7  Sizin ailenize gelince. 

18 

Herkes ondan çok hoşlandı. Gün gibi  ışıldadığını söylüyorlar. 
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Prens  saygı ve hürmetini göstermek için eğildi. 

Arına Pavlovna,  "Sık sık düşünüyorum da,"  dedi ve bir süre sessiz kaldıktan sonra, prense yaklaşıp politika ve dünyayla  ilgili  konuşmanın  bittiğini,  daha  samimi  bir  konuşmanın başladığım göstermek için gülümseyerek devam etti, 

"sık sık düşünüyorum da hayatın güzellikleri bazen nasıl da haksız bir biçimde bölünüyor. Kader neden size iki güzel çocuk vermiş, en küçüğü Anatol hariç, ondan hoşlanmıyorum, (bunu kaşlarım kaldırıp özellikle  belirtmişti), iki sevimli çocuk  ha?  Ama işin  doğrusu, onları  yeteri  kadar takdir  etmiyorsunuz, onları hak etmiyorsunuz." 

Yüzünde kendine has o coşkulu gülümseme belirdi. 

Prens  "Que  voulez-vous?  Lafater  aurait  dit  que  je  n'ai pas la bosse de la paternite,"19 

"Alay  etmeyin.  Sizinle  ciddi  bir  konuşma  yapmak  istemiştim.  Biliyorsunuz,  küçük  oğlunuzdan  pek  hoşlanmıyorum.  Aramızda  kalsın  (yüzünde  üzüntülü  bir  ifade  belirdi) majestelerinin yanında ondan bahsedildi, size acıyorlar ... " 

Prens cevap vermedi ama Anna Pavlovna bir cevap beklediğini gösterircesine sessizce ve ciddi bir ifadeyle ona baktı. 

"Ben ne yapabilirim?" dedi neden sonra, "Biliyorsunuz, eğitimleri için bir babanın yapabileceği her şeyi yaptım ama ikisi de sonunda  des  imbeciles20 oldu çıktı.  İppolit en  azından sessiz, sakin bir aptal, Anatol ise geçimsiz." Her  zamankinden farklı, daha canlı bir  biçimde gülümseyerek,  "Aralarındaki tek fark bu," dedi;  bu gülümseme ağzının kenarındaki kaba ve çirkin kırışıklıkları  beklenmedik bir biçimde ortaya çıkartmışn. 

Arına  Pavlovna  düşünceli  bir  biçimde  gözlerini  kaldırarak "Sizin gibi insanlar neden çocuk sahibi olur? Baba olmanız dışında, ayıplanacak bir yanınızı göremiyorum." 

19  Ne yapayım? Lavater olsa babalara has sevgiden yoksun olduğumu söylerdi. 

ıo 

Budala. 

20 
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"Je  suis  votre  sadık  kölenizim,  et  a  vous  seule  je  puis l'avouer.21  Çocuklarım,  ce  sont  les  entraves  de  mon  existence.22 Taşımak  zorunda  olduğum  çarmıh.  Kendimi  böyle avutuyorum.  Que  voulez  vous? .. "23  Kötü  kaderine  boyun eğdiğini gösteren bir jest yaparak sustu. 

Anna Pavlovna düşünceliydi. 

"Savurgan  oğlunuz  Anatol'ü  evlendirmeyi  hiç  düşünmediniz  mi? Yaşı  geçkin  kızlar ont la manie des  mariages24 

derler.  Kendimde henüz  bu kusuru hissetmiyorum  ama  babasının yanında hiç mutlu olmayan bir petite personne25 tanıyorum; une parente a nous, une princesse26 Bolkonskaya." 

Prens Vasili görmüş geçirmiş insanlara özgü anlayışı sergileyen bir baş hareketiyle bu bilgiyi dikkate alacağını göstermesine rağmen cevap vermedi. 

"Biliyor musunuz,  Anatol bana yılda kırk bine mal oluyor." Düşüncelerinin hüzünlü akışını durdurmak  elinde de

ğilmiş gibi görünüyordu. Sustu. 

"Böyle  devam  ederse  beş  yıl  sonra  ne  olacak?  Voila l'avantage d'etre pere.27 Sizin prenses zengin mi?" 

"Babası  çok  zengin  ve  cimri.  Köyde  yaşıyor.  Bilirsiniz, merhum imparator zamanında  emekliye ayrılmış ve Prusya kralı  da  denilen ünlü  Prens  Bolkonski.  Çok  akıllı bir adam ama  biraz  garip  ve  ciddi.  La  pauvre  petite  est  malheureuse  comme les  pierres.28 Prensesin erkek kardeşi Kutuzov'un yaveri,  geçenlerde  Lise  Meinen'le  evlendi.  O  da  bu  akşam buraya gelecek. 

21  Sizin sadık kölenizim ve sadece size itiraf edebilirim. 

22 

Hayatımın en  büyük yükleri. 

23  Ne yapabilirim? .. 

24 

Evlendirmeye meraklıdır. 

25  Sevimli birini. 

26  Akrabalarımızdan prenses ... 

27  Baba olmanın getirisi. 

28  Zavallı kızcağız çok mutsuz. 
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Prens  aniden  Anna  Pavlovna'nın  elini  tutup  ve  nedense aşağıya indirip "Ecoutez, chere Annette,"29 dedi, "arrangezmoi cette affaire et je suis votre sadık köleniz (comme mon başkahya m'ecrit des raporlarında)  a tout jamais.30 Zengin ve iyi bir aileden geliyor. Benim de istediğim tek şey bu. 

Sonra kendine has rahat ve bilindik hareketlerle nedimenin elini kaldırıp öptü, koltukta arkasına yaslanıp başka bir tarafa bakarak sallandı. 

Anna  Pavlovna  düşünceli  bir  halde  "Attendez,"31  dedi, 

"Bu  akşam Lise'yle  (la femme du jeune Bolkonski)32 konu

şurum. Belki de bu iş ayarlanabilir. Ce sera dans votre famille que je ferai mon apprentissage de vieille fille. 33 

il 

Anna  Pavlovna'nın  misafir  odası  yavaş  yavaş  dolmaya başlamıştı. 

Peterburg'un  yüksek  sosyetesinin  tanıdık  simaları,  karakterleri  ve  yaşları  farklı  ama  aynı  çevrede  yaşayan  insanlar  gelmişti;  Prens  Vasili'nin  güzel  kızı  Elen  de. babasını alıp elçinin verdiği ziyafete götürmeye gelmişti. İsminin  baş 

harfleri işlenmiş bir balo elbisesi  giymişti.  La femme la plus seduisante de Petersbourg34 olarak bilinen, önceki kış evlenmiş, hamileliği  nedeniyle  büyük  balolara  katılmayıp sadece küçük toplantılara gelen genç Prenses Bolkonskaya da  oradaydı.  Prens  Vasili'nin  oğlu  Prens  İppolit  de  Mortemor  ile birlikte gelmiş ve onu tanıştırmışn. Başrahip Morio ve diğer pek çok kişi de toplantıdaydı. 

29  Dinleyin, sevgili Annette. 

30  Bu  işi  benim  için ayarlarsanız,  daima  sizin  sadık  kölleniz  (başkahyamın raporlarında yazdığı gibi) olurum. 

31  Bekleyin. 

32  Genç Bolkonski'nin karısıyla. 

33  Yaşlı kızların sanatını öğrenmeye sizin aile ile başlayacağım galiba. 

34  Peterburg'un en çekici kadını. 
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Anna  Pavlovna  her  yeni  gelene  "Ma  tante'ı  gördünüz mü"  ya  da  "Ma  tante'la  tanıştınız  mı?"35  diye  soruyor, onları  büyük  bir  ciddiyetle  büyük  kurdelelerle  süslü,  ufak tefek, yaşlı kadının yanına götürüyor, isimlerini söyleyip tanıtıyor,  gözlerini  yavaşça  konuktan  ma  tante'a  kaydırıyor ve sonra ayrılıyordu. 

Tüm  konuklar  tanımadıkları, ilgilenmedikleri, tanışmayı umursamadıkları  teyzeye  saygılarını  sunuyordu.  Arına  Pavlovna bu selamları sessizce onaylayarak hüzünlü, ciddi bir tavırla takip ediyordu.  Ma tante  kendisiyle her konuşana aynı edayla sağlığını soruyor, kendi sağlığından ve Tanrı'ya şükür; daha iyi olan majestelerinin sağlığından bahsediyordu. Onunla her konuşan, saygısından dolayı hiç acele etmiyor, kadının yanından ağır bir görevi yerine getirmiş olmanın  rahatlığıyla ayrılıyor ve gece boyunca bir daha yanına uğramıyordu. 

Genç Prenses Bolkonskaya altın işlemeli kadife çantasında el işini de getirmişti. 

Güzel, üzerinde güç fark edilir  siyah tüyler  bulunan  üst dudağı dişlerine kadar uzanmıyordu ama ağzının bu yüzden aralık durması ona hoş bir hava katıyordu ve üst dudağının bazen alt dudağına doğru sarkması daha da güzel görünmesini sağlıyordu. Bu kusuru -üst dudağının kısalığı ve ağzının açıkmış gibi  görünmesi- tüm  güzel kadınlarda olduğu gibi ona  ayrı  bir  çekicilik  katıyordu.  Herkes  anne  olmaya  hazırlanan  bu  sağlıklı,  yaşam  dolu,  güzel  kadına  büyük  bir keyifle  bakıyordu.  Yaşlılar  ve  canı  sıkılmış  gençler  onunla biraz konuşunca sanki onun gibi hayat ve neşe doluyordu. 

Onunla konuşan herkes söylediği her sözcükte ortaya çıkan gülümsemesi  ve  beyaz  dişleri  sayesinde,  o  anda  kendisinin cana yakın olduğunu hissediyordu. İstisnasız herkes bu hisse kapılıyordu. 

Küçük prenses elinde iş çantası, elbisesini keyifle sallayarak, küçük hızlı adımlarla geçip, sanki yaptığı her şey kendi 35  Teyzem. 
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partie de plaisir36 ve çevresindekiler için yapıyormuş gibi gümüş semaverin yanındaki kanepeye oturdu. 

Çantasını kaldırıp yanındakilere göstererek "J'ai apporte mon  ouvrage,"37 dedi  ve  ev sahibesine dönerek devam etti: 

"Sanırım, Annette, ne me  jouez pas  un mauvais tour.  Vous m'avez ecrit que c'erait une toute petite soiree; voyez comme je suis attifee."38 

Ve göğsünün altında geniş bir kurdele ile bağlanmış, dantelli, zarif, griye çalan elbisesini göstermek için kollarını açtı. 

Anna Pavlovna "Soyez tranquille, Lise, vous serez toujours la plus jolie,"39 diye yanıtladı. 

Prenses  generale  dönerek  aynı  tonda  "Vous  savez,  mon mari  m'abandonne, il  va se  faire tuer.  Dites  moi, pourquoi cette vilaine guerre?"40 dedi ve Prens Vasili'nin cevabını beklemeden prensin kızı güzel Elen'e döndü. 

Prens Vasili, Anna Pavlovna'ya sessizce "Quelle delicieuse personne, que cette petite princesse!"41 

Küçük  prensesten  bir  süre  sonra. içeriye  kısa  saçlı,  gözlüklü,  günün  modasına  uygun  açık  renk  pantolonlu,  gömleğinin  farbalaları  yakasına kadar uzanan, kahverengi  fraklı,  iriyarı,  şişman  bir  delikanlı  girdi.  Bu şişman  delikanlı,  o sırada  Moskova'da  ölüm  döşeğinde  olan,  Yekaterina  döneminin  ünlü  aristokratlarından  Kont  Bezuhov'un  evlilik dışı oğluydu.  Büyüyüp yetiştiği  yurt  dışından  yeni  dönmüş, henüz  herhangi  bir  devlet  hizmetinde  bulunmamıştı  ve  cemiyet  hayatına  ilk  defa  giriyordu.  Anna  Pavlovna  onu  salonundaki  en  alt  seviyeden  insanlara  uygun  bir  şekilde  selamladı.  Bu  en alt  seviyedeki  insanlara uygun  selamlamaya 36  Eğlencesinin bir parçasıymış. 

37 

İşimi de getirdim. 

38  Bana  kötü  bir şaka yapmışsınız. Küçük  bir  davet olacağını yazmıştınız; bakın ne kadar kötü giyindim. 

39  İçiniz rahat olsun Lise, her şekilde herkesten güzel olacaksınız. 

40  Biliyorsunuz, kocam beni yalnız bırakıp ölmeye gidiyor. Söyleyin, bu korkunç  savaş niçin? 

41  Şu küçük prenses ne cana yakın bir insan! 
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rağmen, Piyer'in girdiğini görünce, şişmanca ve oraya uygun düşmeyen görüntüsü yüzünde kaygı  ve korku  dolu bir ifadenin belirmesine neden oldu. Piyer gerçekten de  salondaki diğer erkeklerden biraz daha şişman olmasına rağmen Anna Pavlovna'yı asıl endişelendiren, onu odadaki herkesten farklı kılan utangaç ama zeki, etrafı inceleyen doğal bakışlarıydı. 

Arına  Pavlovna, onu  yanına  getirmesine  izin  veren  teyzesiyle  korkulu  gözlerle  bakışarak  Piyer'e  "C'est  bien  aimable a vous, monsieur Piyer, d'erre  venu voir une pauvre malade,"42 dedi. Piyer anlaşılmayan bir şeyler mırıldandı ve bir  şeyler  arıyormuş  gibi  etrafına  bakındı.  Küçük  prensese yakın bir arkadaşıymış gibi selam vererek neşeyle gülümsedi ve teyzeye yaklaştı. Anna Pavlovna'nın korkusu boşuna de

ğildi çünkü Piyeı; teyzenin  majestelerinin  sağlığı hakkındaki konuşmasının  bitmesini  beklemeden  kadının  yanından  ayrılmıştı. Anna Pavlovna onu durdurmak için telaşla  "Rahip Morio'yu tanıyor musunuz? Çok ilginç bir insandır," dedi. 

"Evet, onun  daiı:nl barış  planı  hakkında  bir  şeyler  duydum, çok ilginç ama pek olası görünmüyor ... " 

Arına  Pavlovna  bir  şey  söylemiş  olmak  için  "Böyle  mi düşünüyorsunuz?" dedi ve  yeniden  ev sahibesi  olarak kendi işleriyle ilgilenmeye koyuldu  ama Piyer kibarlığı  yine elden bırakmıştı. Öncelikle, hanımefendinin konuşmasının bitmesini beklemeden ayrılmıştı; şimdi de yanından ayrılması gereken kadını lafa  tutuyordu.  Kafasını eğmiş, bacakları  açık bir halde durmuş, Anna Pavlovna'ya rahibin planının neden hayal ürünü olduğunu kanıtlamaya çalışıyordu. 

Anna Pavlovna gülümseyerek, "Sonra konuşalım," dedi. 

Nasıl davranacağını bilmeyen bu adamdan kurtulduktan sonra ev sahibesi görevine geri döndü ve heyecanını kaybetmeye  başlayan konuşmaları canlandırmaya hazır bir biçimde  insanların  arasına  karışmaya  başladı.  İşçilerini  yerlerine yerleştirmiş bir iplik atölyesi sahibi gibi, işletmedeki herhangi 42  Talihsiz bir hastayı ziyaret etmeye gelmeniz büyük bir incelik Mösyö Piyer. 
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Lev Nikolayeviç Tolstoy bir  aksaklık ya  da hatayı,  gıcırtıyı,  sesi  fazla  çıkan  bir  çarkı fark ettiğinde  hızla  gidiyor,  düzgün  işlemesini  sağlamak için yavaşlatıyor  ya  da  uygun  biçimde  yeniden  çalıştırıyordu; misafir  odasında oradan oraya gidiyor, çok sessiz ya da çok gürültülü bir  gruba yaklaşıp birkaç kelime ediyor, konuşma makinesinin düzgün işlemesini sağlamaya çalışıyordu. Ama tüm  bu  uğraşına  rağmen  Piyer  konusunda  özel  bir  endişesi  olduğu  açıkça  görülüyordu.  Piyer  neler  konuşulduğunu dinlemek  için  Mortemar'ın  bulunduğu  gruba  yaklaştığı  ve oradan ayrılıp rahibin konuştuğu gruba katıldığı sırada onu dikkatle  gözlemişti.  Arına  Pavlovna'nın  verdiği  bu  davet yurt dışında büyümüş Piyer'in  Rusya'da  gördüğü ilk davetti.  Peterburg'un  tüm  aydınlarının  orada  olduğunu  biliyor, oyuncakçı dükkanındaki bir çocuk gibi bir oraya bir buraya bakıyordu. Tek bir akıllıca konuşmayı bile kaçıracağım diye korkuyordu. Burada toplanmış olanların güvenli ve zarif yüzlerine bakarak akıllıca bir söz duymayı bekliyordu.  Sonunda Morio'ya yaklaştı. Konuşma ona ilginç geldi ve tüm gençlerin bayıldığı şeyi, fikirlerini belirtme fırsatını beklemeye başladı. 

m 

Anna Pavlovna'nın  daveti  tüm  hızıyla  devam  ediyordu. 

Çarklar  her  tarafta  düzenli  bir  şekilde  dönüyor,  hiçbir  duraklama sesi gelmiyordu. Topluluk yorgun, zayıf, bu çevreye yabancı  bir  kadınla  oturan  ma  tante  dışında  üç  gruba  ayrılmıştı.  Daha  çok  erkeklerden  oluşan  grubun  merkezinde rahip  vardı;  gençlerin  toplandığı  grubun  merkezinde  Prens Vasili'nin  kızı  güzel  Prenses  Elen  ile  sevimli,  pembe  yüzlü,  yaşına  göre  dolgun  küçük  Prenses  Bolkonskaya  vardı. 

Üçüncüsü ise Mortemar ve Arına Pavlovna'nın  grubuydu. 

Vikont, kendisini yüksek bir mevkide görmesine rağmen, terbiyeli,  içinde bulunduğu topluluğu göz önüne alıp alçak-26 
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gönüllü davranan, cana yakın, tavırları da yüzünün çizgileri gibi ince olan bir delikanlıydı. Görünüşe göre Arına Pavlovna da misafirlerini etkilemek için onu kullanıyordu. İnsanın pis bir  mutfakta  görse  yemek  istemeyeceği  bir  et  parçasını olağanüstü güzel bir yemekmişçesine servis yapan iyi bir şef garson  gibi  Arına  Pavlovna  da  misafirlerine  önce  vikontu sonra da rahibi olağanüstü seçkin şeylermiş gibi sunuyordu. 

Bu arada Mortemart'ın grubu Enghien dükünün öldürülmesi hakkında konuşmaya  başlamıştı.  Vikont, Enghien dükünün cömertliği ve  Bonaparte'ı  kızdıran bazı  özel  nedenlerden ötürü öldürüldüğünü söylüyordu. 

Arına  Pavlovna  "Ah!  voyons.  Contez-nous  cela, vicomte, "43  dedi ve söylediği cümlenin a la XV.  Louis44 bir etki yarattığını sevinçle hissetti. 

Vıkont bu  ricayı  kabul  ettiğini  belirtir  şekilde  başını  eğdi ve kibarca gülümsedi. Anna Pavlovna vikontun çevresinde bir daire oluşturdu ve herkesi anlatacaklarını dinlemeye davet etti. 

Arına  Pavlovna  dinlemek  için  toplananlardan  birinin  kulağına  "Le  vicomte  a  ete  personnellement connu  de monseigneur,"45 diye fısıldadı, başka birine "Le vicomte est un  parfait  conteur,"46  üçüncü  bir  kişiye  "Cornme  on  voit l'hornme  de  la  bonne  compagnie,"47  dedi.  Böylece  vikont sosyeteye, sıcak tabakta yeşilliklerle süslenmiş bir rozbif gibi en zarif, en çok hoşa giden haliyle sunulmuş oldu. 

Vıkont  artık  hikayesine  başlamak  istiyor  ve  hafifçe  gülümsüyordu. 

Anna Pavlovna biraz ötede, başka bir grubun merkezinde olan güzel prensese seslendi: 

"Buraya gelin chere Helene."48 

43  A! Lütfen bize bundan biraz bahsedin Vikont. 

44 

XV. Louis'yi hatırlatan. 

45  Vikont dükü şahsen tanırdı. 

46  Vikont son derece iyi bir anlatıcıdır. 

47  Ne  kadar iyi bir cemiyet insanı olduğu belli. 

48  Sevgili Helene. 
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Prenses Elen  gülümsedi; misafir odasına girerken de sergilediği,  çok  güzel  kadınlara  özgü  gülümsemesiyle  ayağa kalktı.  Kıvrımlarla ve çiçeklerle süslü beyaz balo elbisesini hafifçe  hışırdatarak,  beyaz omuzlarının parıltısı, saçlarının ve pırlantalarının ışıltısıyla, iki yana ayrılan erkeklerin arasından geçti ve doğrudan, kimseye bakmadan ama endamının  güzelliğini,  dolgun  omuzlarını,  zamanın  modasına  uygun biçimde  sergilediği  göğsünü ve sırtını seyretme hakkını veriyormuş  ve  sanki  balonun  görkemini  peşinde  sürüklüyormuş  gibi  herkese  gülümseyerek  Anna  Pavlovna'nın  yanına gitti. Elen o kadar güzeldi ki nazın, işvenin gölgesi bile sezilmiyordu,  tersine  tartışılmaz,  oldukça  etkileyici  ve  herkesi hükmü altına alan  güzelliğinden utanıyor gibiydi. Sanki güzelliğinin etkisini azaltmak istiyor ama beceremiyordu. 

Onu gören herkes  "Quelle belle personne! "49 diyordu. 

Vikont, prenses karşısına oturup onu da yüzünden eksik etmediği  gülümsemesiyle  aydınlatınca  olağanüstü  bir  şey karşısında büyülenmiş  gibi omuzlarını silkti  ve bakışlarını yere indirdi. 

Gülümseyerek başını eğip "Madame, je crains pour mes moyens devant un pareil auditoire,"50 dedi. 

Prenses çıplak, dolgun kolunu sehpaya yasladı ve bir şey söylemeye  gerek  duymadı.  Gülümseyerek bekledi.  Hikaye boyunca  bazen  sehpaya  dayadığı  güzel,  dolgun  koluna, bazen  de  elmas  kolyesini  düzelttiği,  kolundan  daha  güzel göğsüne bakarak dimdik oturdu; birkaç kere elbisesinin kırışıklıklarını  düzeltti,  hikayenin  ilginçleştiği  yerlerde  Anna Pavlovna'ya bakıyor, nedimenin yüzündeki  ifadeyi  kendisi de  takınıyor,  sonra  yine  parlak  gülümsemesine  dönüp  sessizce oturmaya devam diyordu. Elen' den sonra küçük prenses de çay masasından kalkıp gelmişti. 

49  Ne kadar güzel bici! 

50 

Böyle dinleyiciler karşısında yeteneğime güvenemem �adam. 
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"Attendez moi, je vais  prendre mon ouvrage,"51  dedi ve Prens İppolit'e dönüp ekledi:  "Voyons, a quoi pensez-vous? 

Apportez-moi mon ridicule."52 

Gülümseyerek herkesle konuşan prenses birden ilgi oda

ğının  değişmesine  neden  oldu  ve keyifle oturup  üstünü ba

şını düzeltti. 

"Şimdi daha iyiyim,"  dedi ve vikonta başlamasını işaret edip, el işine koyuldu. 

Prens  İppolit  el  çantasını  getirmiş,  arkasına  geçmiş,  bir koltuğu yaklaştırıp yakınına oturmuştu. 

Le charmant Hippolyte'in53 güzel kız kardeşine benzerli

ği ama bu benzerliğe rağmen son derece çirkin olması insanı hayrete düşürüyordu. Yüzünün çizgileri kız kardeşininkiyle aynıydı  ama kızın her  şeyi  neşeli,  halinden memnun,  genç, daimi bir gülümseme ve olağanüstü, antik bir beden güzelli

ğiyle ışıldardı; aynı yüz kardeşinde ise tam tersine aptallıkla gölgelenmiş, kendini beğenmiş bir somurtkanlık yerleşmişti; vücutça da sıska ve çelimsizdi. Gözleri, burnu, ağzı sanki tek bir  belirsiz  ve  donuk  somurtkanlığa  sıkışmıştı  ve  elleriyle ayakları her zaman doğal olmayan bir biçimde dururdu. 

Prensesin  yanına  oturdu  ve  uzun  saplı  gözlüğünü,  sanki  o  olmadan konuşmaya başlayamayacakmış gibi  aceleyle gözlerine yerleştirerek sordu: 

"Ce n'est pas une histoire de revenants?"54 

Şaşırıp  kalan  anlatıcı  omuzlarını  silkerek  "Mais  non, mon cher,"55 dedi. 

Prens  Hippolyte  "C'est  que  je  deteste  les  histoires  de revenants,"56 dedi; sesinin tonundan sözleriyle neyi kastetti

ğini ancak söyledikten sonra anladığı belliydi. 

51  Müsadenizle, el işimi de alayını. 

52  Neyiniz var, ne düşünüyorsunuz? El çantamı getirir misiniz? 

53  Sevimli Hippolyte. 

54  Bir hayalet öyküsü olmasın bu? 

55  İlgisi bile yok azizim. 

56  Açıkçası, hayalet öykülerine pek katlanamam da. 
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Kendine o kadar güvenli konuşuyordu ki söylediklerinin çok akıllıca mı çok aptalca mı olduğunu kimse kestiremiyordu.  Koyu  yeşil  bir frak,  kendi  deyimiyle  cuisse  de  nymphe effrayee57  renginde  bir  pantolon,  çoraplar  ve  ayakkabılar giymişti. 

Vicomte, Enghien dükünün Matmazel George ile buluşmak için gizlice Paris'e gittiği, orada ünlü oyuncudan kendisi gibi ilgi gören  Bonaparte ile karşılaştığı, dükle karşılaşan Napolyon'un  sık sık  başına  geldiği  gibi  aniden  bayılıp  dükün kollarına düştüğü, dükün bu durumdan faydalanmadı

ğı ama Bonaparte'ın bu  cömertliğin  karşılığını  dükü öldürterek ödediği hakkındaki, o dönemde  yaygın  olan hikayeyi çok hoş biçimde anlatıyordu. 

Hikaye,  özellikle  de  rakiplerin  beklenmedik  bir  anda karşılaşmalarının anlatıldığı bölümü, çok hoş ve ilgi çekiciydi ve görünüşe göre kadınlar oldukça heyecanlanmıştı. 

Anna Pavlovna küçük prensese dönüp, sorar gibi bakarak "Charmant, "58 dedi. 

Küçük prenses öykünün ilgi çekici ve hoş olmasının işine devam etmesine engel  olmayacağını  anlatmak ister  gibi  şişi el işine geçirerek "Charmant," diye mırıldandı. 

Vikont  bu  sessiz  övgüyü  dikkate  almış,  minnettarlıkla gülümseyip  anlatmaya  devam  etmişti;  bu  arada  gözlerini, korkunç  bulduğu  delikanlıdan  ayırmayan  Arına  Pavlovna onun  hararetli  bir  şekilde  ve  yüksek  sesle  rahiple  konuştuğunu  gördü ve yardım etmek için  hızla bu  tehlikeli yere gitti.  Piyer  gerçekten  de  rahiple siyasi  denge  hakkında  konuşmanın bir yolunu bulmuştu ve bu delikanlının safça heyecanından etkilenen rahip de kendi benimsediği düşünceyi ona  anlatıyordu.  İkisi de  heyecanla ve nazikçe  konuşuyorlar, birbirlerini dinliyorlardı ve bu Anna Pavlovna'nın hoşuna gitmemişti. 

57  Ürkmüş bir perinin vücudu. 

58 

Çok hoş. 
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Rahip  "Çare,  Avrupa'nın  dengesi  ve  droit  des  gens,"59 

diyordu,  "Avrupa'da  dengenin  sağlanması  için  kurulacak bir birliğin başına Rusya gibi barbarlığıyla tanınan, tek bir güçlü  devletin  kendi  çıkarını  düşünmeden  geçmesi  gerekiyor, dünyayı ancak bu kurtarabilir!" 

Piyer  "Böyle  bir  dengeyi  nasıl  sağlayacaksınız?"  diye söze  girmişti;  ama  tam  bu  sırada  Anna  Pavlovna  geldi, Piyer'e  sertçe  bakarak  İtalyan'a  Rusya'nın  iklimine  nasıl dayanabildiğini  sordu.  İtalyan'ın  yüzü  hemen  değişti  ve muhtemelen kadınlarla konuşurken takınmaya alışık oldu

ğu küçümseyici, yapmacık sevimli hali aldı. 

"Kabul edilecek kadar şanslı olduğum çevrenin, özellikle kadınlarının, kültürü ve eğitimi beni o kadar büyüledi ki iklimi düşünmeye zamanım olmadı," dedi. 

Anna Pavlovna rahiple Piyer'i yalnız başlarına bırakmadı ve daha rahat gözetleyebilmek için büyük çemberin içine kattı. 

Bu sırada salona yeni biri girmişti. Bu yeni gelen küçük prensesin  kocası genç Prens Andrey Bolkonski'ydi. Prens Bolkonski  kısa  boylu,  yüzünün  çizgileri  sert  ve  belirgin, son  derece  yakışıklı  bir  gençti.  Yorgun,  bıkkın  bakışlarından  ağır  ölçülü  adımlarına  kadar  tüm özellikleri ufak tefek,  hayat dolu karısıyla büyük  bir tezat  oluşturuyordu. 

Salondakileri  tanımakla  kalmadığı,  onlardan  usandığı, onlara  bakmak  ve  dinlemekten  çok  sıkıldığı  belliydi.  Ve görünüşe göre,  çok  usandırıcı  bulduğu  bu  yüzler  arasında  onu  en  çok  sıkan  güzel  karısının  yüzüydü.  Güzel  yüzünü  bozan  bir ifadeyle  bakışlarını  ondan  kaçırdı.  Anna Pavlovna'nın elini öptü ve gözlerini kısarak salondaki herkesi süzdü. 

Anna Pavlovna "Vous vous enrôlez pour la guerre, mon prince? "60 diye sordu. 

59  İnsan hakları. 

60  Savaşa mı gidiyorsunuz prensim? 
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Bolkonski,  sondaki  zoff  hecesini  Fransızlar  gibi vurgulayarak,"Le general Koutouzoff,"  dedi,  "a bien vouJu de moi pour aide-de-camp ... "61 

"Et Lise, votre femme?"62 

"Köye gidecek." 

"Bizi sevimli karınızdan  mahrum  bırakmanız ayıp  değil mi?" 

"Andre,"  dedi  karısı,  kocasına  da başkalarına  seslenirken kullandığı işveli ses tonuyla, "vikont bize Matmazel George ve Bonaparte hakkında çok ilginç bir hikaye anlattı! " 

Prens  Andrey  gözlerini  kıstı  ve  başka  bir  tarafa  döndü. 

Prens Andrey salona girdiğinden  beri  sevinçli ve  dostça  bakışlarını  ondan  ayırmayan Piyer prense yaklaştı ve  kolunu tuttu.  Dönüp  bakmayan  Prens  Andrey  kolunun  tutulmasından  rahatsız  olduğunu gösterecek şekilde yüzünü  ekşitti ama Piyer'in gülümseyen yüzünü görünce beklenmedik tatlı ve içten bir gülümsemeyle karşılık verdi. 

Piyer'e "Bak şu işe!.. Sen de yüksek sosyeteye girmişsin! " 

dedi. 

Piyer  "Sizin  geleceğinizi  biliyordum,"  diye  yanıt  verdi. 

Hikayesine devam eden vikonta engel olmamak iÇin sessizce ekledi:  "Akşam yemeği için size geleceğim. Müsait misiniz?" 

Prens  Andrey  gülerek ve Piyer'in  elini,  bunu  sormasına bile gerek  olmadığını  belirtecek  şekilde  sıkarak,  "Hayır,  olmaz,"  dedi.  Bir  şeyler  daha  söylemek  istiyordu  ama  bu  sırada  Prens Vasili ile kızı  ayaklanmış,  erkekler de onlara yol vermek için ayağa kalkmışlardı. 

Prens Vasili,  kalkmasını  önlemek  için kolundan  nazikçe çekerek  Fransız'a  "Beni affedin sevgili vikont,"  dedi.  "Elçilikteki  talihsiz  ziyafet sizinle  olma  zevkini  elimden  alıyor." 

Anna  Pavlovna'ya  dönerek  ekledi:  "Bu güzel  davetinizden ayrıldığım için çok üzgünüm." 

61  General Kutuzov ... beni yaver olarak alına lütfunda bulundu ... 

62  Ya  Liza, kannız? 
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Kızı  Prenses  Elen  elbisesinin  eteğini  hafifçe  kaldırarak sandalyelerin  arasından  geçerken  yüzünde  hala  bir  gülümseme ışıldıyordu. Piyer yanından geçerken bu güzel kıza ürkek, hayran gözlerle baktı. 

Prens Andrey "Çok güzel," dedi. 

"Çok," dedi Piyer. 

Prens Vasili yanından geçerken Piyer'i kolundan yakaladı ve Anna Pavlovna'ya dönere,  "Bu ayıyı benim için eğitin," 

dedi.  "Bir aydır bende kalıyor ama  onu  sosyetede  ilk  defa görüyorum.  Genç bir adam için en gerekli şey akıllı kadınların arasında bulunmasıdır." 

iV 

Anna  Pavlovna  gülümsedi  ve  baba , tarafından  Prens Vasili'yle akraba olduğunu bildiği Piyer'le ilgileneceğine söz verdi. Ma tante ile birlikte oturan yaşlı kadın aceleyle yerinden  kalktı  ve  Prens Vasili'ye  holde yetişti.  Yüzündeki  yapmacık  ilgi  silinmişti.  Yaşının  getirdiği  çizgilerle  dolu,  güzel yüzünde endişe ve korku vardı. 

Prensi  holde  yakalayarak  "Bana  Boris  ile  ilgili  bir  şey söyleyecek misiniz prens?" diye  sordu  (Boris  ismini  söylerken  'o'yu  özellikle  vurgulamıştı).  "Peterburg'ta  daha  fazla kalamam.  Söyleyin  lütfen,  talihsiz  oğluma  ne  gibi  haberler götürebilirim?" 

Prens  Vasili  istemeye  istemeye,  neredeyse  nezaketsizce dinlemesine ve hatta sabırsızlığını belli etmesine rağmen yaşlı kadın ona şefkatle ve yalvaran gözlerle gülümsemiş, gitrnesin diye kolundan yakalamıştı. 

"Muhafız kıtasına gönderilmesi için imparatora iki kelime etrneniz yeterli," diye rica etti. 

Prens Vasili  "Emin  olun, elimden gelen her şeyi yapaca

ğım  prenses,"  diye karşılık verdi,  "ama  hükümdara ricada 33 
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bulwınıak  benim için kolay değil; Prens Golitsın aracılığıyla Rumyantsev'e  başvurmanızı  tavsiye  ederim:  Böylesi  daha akıllıca olur." 

Yaşlı kadın,  Rusya'daki en  önemli ailelerin  birinden  gelen Prenses  Drubetskaya'ydı ama  yoksullaşmış, yüksek  sosyeteden  uzun  süre  önce  ayrılmış ve  eski bağlantılarını kaybetmişti.  Tek  oğlunun  muhafız  kıtasına  tayinini  sağlamak için  buradaydı.  Anna  Pavlovna'nın  davetine  sadece  Prens Vasili'yi  görebilmek  için  kendini  davet  ettirmiş,  vikontun hikayesini de sırf bu yüzden dinlemişti.  Prens Vasili'nin söyledikleri  onu ürkütmüştü;  bir zamanlar güzel  olan yüzünde öfke  belirdi  ama  bir  dakikada  geçti.  Yeniden  gülümsedi  ve Prens Vasili'nin kolunu daha kuvvetli sıktı. 

"Dinleyin  prens,"  dedi,  "sizden  bugüne  kadar  hiçbir ricada  bulunmadım  ve  hiçbir  zaman  da  bulwınıayacağım, babamın  size  gösterdiği  dostluğu  hiçbir  zaman  hatırlatmadım.  Ama  şimdi  Tanrı  aşkına  size  yalvarıyorum, lütfen oğlum  için  bunu  yapın,  bu iyiliğinizi ömrümün sonuna  kadar unutmam,"  dedikten  sonra  hemen  ekledi:  "Hayır,  lütfen kızmayın ve söz verin." Gözlerinde yaşlar  olmasına rağmen gülümsemeye  çalışarak  "Golitsın'dan  rica  etm.iştim  ama reddetti.  Soyez le ban enfant que vous avez ete."63 

Kapıda  bekleyen  Prenses  Elen  güzel  başını çevirip  antik heykellerinkine  benzeyen  omuzlarınının  üzerinden  "Papa, geç kalıyoruz," dedi. 

Ama nüfuz yüksek  sosyetede,  ortadan  kalkmaması  için korwınıası gereken bir sermayedir. Prens Vasili de bunu bilir, ondan her  ricada bulunan için bir başkasına ricaya kalkarsa gerektiğinde kendisi için ricada  bulunamayacağını düşünüp nüfuzunu  çok  seyrek  kullanırdı.  Bununla  birlikte,  Prenses Drubetskaya'nın  meselesinde,  kadının  bu  yeni  ricasından sonra  vicdan  azabı  gibi  bir  şey  hissetmişti.  Kadın  ona  bir gerçeği  hatırlatıyordu:  Hizmete  ilk  adımlarını  onun  babası 63 

Geçmişte hep olduğunuz gibi iyi yürekli olun. 
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sayesinde anruştı. Ayrıca kadının tavır ve  davranışlarından, kafasına bir şey koydu mu isteği gerçekleşene dek geri adını atmayan,  her  gün,  her  dakika  rahatsız etmeye,  hatta  olay çıkarmaya hazır kadınlardan, annelerden biri olduğunu anlamıştı. Bu son düşünce onu sarstı. 

Her  zamanki  teklifsiz  ve  yorgun  ses  tonuyla  "Chere Anna Mihaylovna,"  dedi,  "isteğinizi yerine getirmek benim için neredeyse olanaksız, ama sizi ne kadar sevdiğimi, babanızın hatırasına ne kadar saygı duyduğumu kanıtlamak için olanaksızı  olanaklı  kılacağım:  Size  söz  veriyorum  oğlunuz muhafız kıtasına geçirilecek. Mutlu oldunuz mu?" 

"Sevgili prens, velinimetimizsiniz! Zaten sizden farklı bir tavır beklemezdim;  ne kadar iyi  bir  insan  olduğunuzu  biliyordum." 

Prens gitmeye yeltendi. 

"Bekleyin  lütfen,  iki  kelime  daha.  Une  fois  passe  aux gardes .. 

. 

"64 Kadın duraksadı. 

"Mihail İlarionoviç Kutuzov'la aranız iyidir, Boris'i yaveri olarak almasını rica edin. Ancak o zaman içim rahat eder, ancak o zaman ... " 

Prens Vasili gülümsedi. 

"Buna  söz  veremem.  Kutuzov'un  başkomutan  olarak atandığından  beri  sürekli  rahatsız edildiğini  siz  de  biliyorsunuz. Bütün Moskovalı kadınların kendi çocuklarını yaver olarak alması için uğraştıklarını bana kendisi söyledi." 

"Hayıı;  söz  verin  lütfen,  sizi  bırakmam,  aziz  velinimetim." 

"Papa, "  güzel kızı  aynı  ses  tonuyla yineledi  "geç  kalı-

yoruz." 

"Neyse, au revoir, 65 görüşmek üzere, görüyorsunuz ... " 

"Yarın hükümdara arz edersiniz, değil mi?" 

"Elbette ama Kunızov için söz veremem." 

64  Muhafız kıtasına geçince ... 

65 

Hoşça kalın. 
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Anna  Mihaylovna  bir  zamanlar  muhtemelen  doğal  bir özelliği olan ama artık yorguıı yüzüne yakışmayan cilveli bir genç kız gülümsemesiyle  "Hayıı; söz verin, lütfen söz verin, Basile," dedi. 

Yaşını  unutmuş,  alışkanlık  gereği  tüm  eski  kadınlık  numaralarını kullanmaya  başlamış  görünüyordu.  Ama  prens gider gitmez yüzü yine  önceki  soğuk, yapmacık  görüntüsünü  aldı.  Vikontun hikayesine devam  ettiği  gruba  döndü ve işini  hallettiği  için,  dinliyormuş  gibi  yaparak  gitme  vaktini beklemeye başladı. 

Anna Pavlovna  "Peki ya son du sacre de Milan66 komedisi  hakkında  ne  düşünüyorsunuz?"  dedi.  "Et  la  nouvelle comedie  des  peuples  de  Genes  et  de  Lucques  qui  viennent presenter leurs vreux a M. Buonaparte. M. Buonaparte assis sur  un  trône,  et exauçant  les  vreux  des  nations!  Adorable! 

Non, mais c'est a en devenir folle!  On  dirait que le monde entier a perdu la tere. "67 

Prens Andrey gözlerini Anna Pavlovna'nın yüzüne dikerek alaylı alaylı güldü. 

Bonaparte'ın  taç  giyerken  söylediği  sözü  söyledi:  "Dieu me la donne, gare a qui la touche." 68  "On dit qu'il a ete tres beau en prononçant ces paroles, "69 dedi ve Bonaparte'ın sözünü İtalyanca tekrarladı:  "Dio mi la dona, guai a ehi la tocca." 

Anna  Pavlovna,  "]'espere enfin,"70  diye devam etti,  "que ça a ete la goutte d'eau qui fera deborder le verre. Les souverains ne peuvent plus supporter cet homme qui menace tout. "71 

66  Milano'daki taç giyme töreni. 

67  Dileklerini Mösyö Bonaparte'a iletmeye gelen Cenova ve Luccalılann komedisi.  Mösyö Bonaparte  tahnnda  oturmuş  insanlann  dileklerini  dinliyor.  Ne harika! İnsanın çıldırması işten değil. Sanki bütün dünya aklını kaçırmış. 

68  Bu  tacı  bana  Tanrı verdi,  ona  dokunmaya  kalkanın  başından  bela  eksik olmasın. 

69  Bu sözü söylerken çok iyiydi, diyorlaı; 70  Ümit ederim. 

71  Bu,  bardağı taşıran son damla olur. Hükümdarlar herkes için tehdit olan bu adama daha fazla katlanmazlar. 
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Vikont  kibarca  ve  ümitsizlikle  "Les  souverains?  Je  ne parle pas  de  la  Russie,"72  dedi.  "Les  souverains,  madame! 

Qu'ont ils fait pour Louis XVI, pour la reine, pour madame Elisabeth?  Rien,"73  diyerek  heyecanla  devam etti:  "Et  croyez-moi,  ils  subissent  la  punition  pour  leur trahison  de  la cause des Bourbons. Les souverains? Ils envoient des ambassadeurs complirnenter l'usurpateur."74 

Ve  küçümsemeyle  iç  çekerek  oturuşunu  yine  değiştirdi. 

Uzun süredir saplı gözlüğüyle vikontu izlemekte olan Prens İppolit bu sözler üzerine aniden tüm vücuduyla küçük prensese  döndü,  iğnesini  istedi,  iğneyle masanın  üzerine  Conde arması  çizerek  bunu  prensese  gösterdi.  Bu  armayı,  sanki prenses ondan rica etmiş gibi, büyük bir ciddiyetle izah etti. 

"Batan  de gueules,  engrele  de gueules d'azur - maison Conde."75 

Prenses gülümseyerek dinliyordu. 

Vikont  başkalarını  dinlemeyen,  herkesten  iyi  bildiği  bir konuda  sadece  kendi  düşüncelerinin akışını takip  eden  bir tavırla,  "Eğer Bonaparte Fransa tahtında  bir yıl  daha kalırsa," diye devam etti,  "meseleler çok daha ileri boyutlara varır.  Fransız  toplumu,  toplumun  iyi  kesimini  kast ediyorum, entrikalar, şiddet, sürgün ve idamlarla ebediyen ortadan kalkacak ve o zaman ... " 

Omuz  silkti  ve  kollarını  açtı.  Piyer bir  şeyler  söylemek istiyordu: Konuşma ilgisini çekmişti ama gözü üzerinde olan Anna Pavlovna araya girdi. 

İmparatorluk  ailesinden  bahsederken  her zaman olduğu gibi  hüzünlü  bir  sesle  "İmparator  Aleksandr,"  dedi,  "yönetim biçimlerini seçmeyi Fransızlara bırakacağını ilan etmişti." 

72  Hükümdarlar mı? Rusya'dan bahsetmiyorum. 

73  Hükümdarlaı; Madam! XVI. Louis için, kraliçe için, Madam Elisabeth için ne yaptılar?  Hiçbir şey. 

74  Ve  inanın bana, Bourbonların davasına ettikleri ihanetin cezasını çekiyorlar. Hükümdarlar mı? Taht hırsızını  alkışlamak  için elçi gönderiyorlar. 

75  Gök mavisi zemin üzerinde kırmızı, çaprazlama bir şerit -Conde hanedanlığı. 
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diye devam etti ve kralcı mülteciye kibar görünmeye çalışarak ekledi:  "Ve bence tüm ulus taht hırsızından kurtulur kurtulmaz kesinlikle kendilerini meşru kralın kollarına atacaklar." 

"Bu  biraz  şüpheli,"  dedi  Prens  Andrey,  "Monsieur  le vicomte76  işlerin  daha  şimdiden  ileri  boyutlara  vardığını düşünmekte  son  derece  haklı.  Bence  eskiye  dönmek  kolay olmayacak." 

Piyer yüzü kızararak yeniden araya girdi ve  "Neredeyse tüm soyluların daha şimdiden Bonaparte'ın tarafına geçtiğini o kadar çok duydum ki,"  dedi. 

Vikont  Piyer'e  bakmadan  "Bunu  Bonaparteçılar  söylüyor,"  dedi,  "bugünlerde  Fransa'da  halkın  görüşünü  saptayabilmek zor. " 

Prens Andrey gülümseyerek  "Bonaparte l'a dit,"77 dedi. 

(Vıkonttan hoşlanmadığı açıkça görülüyordu,  ona bakmamasına rağmen söyledikleri ona yönelikti). 

"]e  leur  ai  montre  le  chemin  de  la  gloire,"78  dedi,  kısa bir duraksamadan sonra Napolyon'un  sözünü  tekrarlamaya devam etti,  "ils n'en ont pas voulu; je leur ai ouvert mes antichambres, ils se sont precipites en foule ... Je ne sais pas a quel point il a eu le droit de le dire. "79 

"Aucun,"80 diye itiraz etti vikont. "Dükün öldürülmesinden sonra en sadık taraftarları bile onu bir kahraman olarak görmekten vazgeçmişti. Si meme ça ete un heros pour certaines gens,"81Anna Pavlovna'ya dönerek devam etti, "depuis l'assassinat du duc il y a  un martyr  de  plus dans le ciel, un heros de moins sur la terre. "82 

76  Mösyö vikont. 

77  Bonaparte da böyle söyledi. 

78  Onlara zafere giden yolu gösterdim. 

79  Bunu istemediler; onlara bekleme odamın kapısını açtun, hep birlikte içeri doluşnılar. Bunları söylemeye ne kadar hakkı vardı bilmiyorum. 

80 

Hiç  hakkı yoknı. 

81  Bazıları için bir kahraman olsa bile. 

82  Dükün  öldürülmesinden  sonra  cennette  bir  şehit  artmış,  yeryüzünde bir kahraman azalmıştır. 
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Arma Pavlovna ve diğerleri vikontun bu sözlerinin değerini gülümseyerek vermeye  fırsat  bulamadan  Piyer  yeniden konuşmanın arasına dalmış ve Anna Pavlovna uygunsuz bir şey söyleyeceğini  hissetmesine rağmen  bu  sefer  onu  durduramamıştı. 

Piyer,  "Enghien  dükünün  idamı,"  dedi,  "devlet  için  bir zorunluluktu  ve  bence  Napolyon'un  bu  eylemin  sorumluluğunu tek  başına  üzerine  almaktan korkmaması ne  kadar yüce gönüllü olduğunu gösteriyor." 

Arma Pavlovna dehşete kapılmış bir halde mırıldandı: 

"Dieu! mon dieu! "83 

Küçük  prenses  gülümseyerek  ve  el  işini  kendine  doğru  çekerek  "Comment,  monsieur  Pierre,  vous trouvez  que l'assassinat est grandeur d'ame?"84 

Kalabalıktan  "Ah!  Oh! "  sesleri duyuldu. 

Prens İppolit İngilizce "Capital! "85 dedi ve avcunun içiyle dizine vurmaya başladı. Vikont omuz silkmekle yetindi. 

Piyer dinleyicilerine gözlüklerinin üzerinden zafer kazanmış bir edayla baktı. 

Heyecanla,  "Böyle söylüyorum," diye devam etti, "çünkü  Bourbonlar  halkı  anarşinin  kollarına  bırakıp  kaçtılar; bir tek Napolyon devrimi  anlayabildi,  devrimin hakkından gelebildi  ve  bir  adamın  yaşamı  uğruna  halkın  menfaatinin önüne geçemezdi." 

Anna  Pavlovna  "Şu  masaya  geçmez  misiniz?" diye sordu. Ama Piyer cevap vermeden, konuşmasına devam etti. 

Daha da heyecanlanarak "Hayır," dedi. "Napolyon büyük  bir insan,  çünkü devrimin üstüne çıktı,  tüm  iyi  yanlarını,  yurttaşların  eşitliğini,  konuşma ve  basın  özgürlüğünü alıp kötü uygulamalarını kaldırdı ve iktidarı da sırf bu yüzden kazandı." 

83  Tanrım! Aman Tanrım! 

84  Mösyö Piyer, insan öldürülmesinde bir yüce gönüllülüğü nasıl görüyorsunuz? 

85  Mükemmel! 
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Vıkont, "Evet, ama ele geçirdiği iktidarı adam öldürmek için kullanmayıp meşru krala verseydi," dedi,  "işte o zaman ben de onun için büyük bir insan derdim." 

Mösyö  Piyer  cüretkar  ve  gençliğini,  her  şeyi  çabucak söyleme isteğini ortaya seren bir tavırla,  "Bunu yapamazdı. 

Halk ona iktidarı yalnızca kendisini Bourbonlardan kurtarsın diye ve büyük bir insan  olduğunu gördüğü için vermişti. 

Devrim büyük bir olaydı." 

Anna  Pavlovna  "Devrim ve  kralı  öldürmek  büyük  bir olay mı? .. Hem sonra ... " dedi ve tekrar "Şu masaya geçmez misiniz?" diye sordu. 

Vıkont  hoşgörülü  bir gülümsemeyle  "Contrat  social"86 

dedi. 

"Ben  kral  öldürmekten  söz  etmiyorum.  Fikirlerden  söz ediyorum." 

Alaycı bir ses yine sözünü kesti: 

"Yağmacılık, katillik, kral öldürmekle ilgili fikirler." 

"Bunlar aşırılıktı şüphesiz, ama asıl önemli olan bunlar değil,  önemli  olan  insan  hakları,  önyargılardan  kurtulma, yurttaşların  eşitliği  ve  bunlar  Napolyon'un  tam  anlamıyla benimsediği fikirler." 

Sonunda bu gence tüm söylediklerinin saçmalık olduğunu kanıtlamaya karar vermiş gibi görünen vikont küçümseyici bir tavırla "Özgürlük ve eşitlik," dedi, "bunlar anlamını uzun  süre  önce  kaybetmiş süslü sözler.  Özgürlük  ve  eşitliği kim sevmez?  Yüce Kurtarıcımız  da  bize özgürlük ve  eşitliği vaaz etmişti.  İnsanlar devrimden sonra daha mı mutlu oldular?  Tersine.  Biz  özgürlük  istedik,  Bonaparte  onu  ortadan kaldırdı." 

Prens  Andrey gülümseyerek  bir Piyer'e, bir vikonta,  bir ev  sahibesine bakıyordu. Anna Pavlovna bu tür durumlara alışık olmasına rağmen, Piyer'in münasebetsizliği karşısında ilk  başta  oldukça  korkmuştu  ama  Piyer'in  saygısızca  ko-86  Toplum sözleşmesi. 
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nuşmasına rağmen vikontun kendini  kaybetmediğini ve  bu konuşmalara engel olmak için elinden bir şey gelmeyeceğini anlayınca  tilin gücünü topladı, vikontla bir olup  konuşmacıya karşı hücuma geçti. 

"Mais, mon cher monsieur Pierre,"87 dedi,  "Suçu olmayan  bir  dükü,  hatta sıradan  bir  insanı mahkemeye  bile  çıkartmadan idam eden biri nasıl büyük bir insan olabilir?" 

"Sormak isterim," dedi vikont,  "mösyö 18 Brfuner'i nasıl izah ediyor? Bu da bir aldatmaca değil mi?  C'est un escamotage qui ne ressemble nullement a la maniere d'agir d'un grand homme. "88 

Küçük prenses de "Ya Afrika' da öldürdüğü esirler? Korkunç bir şey!" dedi ve omuz silkti. 

Prens İppolit "C'est un roturier, vous aurez beau dire,"89 

dedi. 

Mösyö Piyer kime cevap vereceğini bilmiyor, hepsine bakıp  gülümsüyordu.  Onun  gülümsemesi  başkalarınınki  gibi yarım ağız değildi. Tersine, gülümsediği zaman o ciddi, hatta biraz  da  somurtkan yüz  ifadesi  bir  anda  ortadan  kalkıyor, yerine başka bir ifade, bir çocuğun sevimli, hatta safça, sanki af dileyen yüz ifadesi geliyordu. 

Onu  ilk  defa  burada  gören  vikont  da  bu jakobenin  hiç de söylediği sözler kadar korkunç biri olmadığını anlamıştı. 

Herkes susmuştu. 

Prens Andrey "Hepinize  bir anda yanıt vermesini mi  istiyorsunuz?"  dedi.  "Ayrıca,  bir  devlet adamının tavrını  de

ğerlendirirken  kişisel  olarak  yaptıklarıyla  bir  komutan  ya da imparator olarak yaptıklarını ayırmak gerekir. Bana öyle geliyor." 

Piyer bu yardımdan memnun bir halde hemen ekledi: 

"Evet, evet, kesinlikle," 

87  Ama, sevgili mösyö Piyer. 

88  Büyük bir insanın hareket tarzına hiç uymayan  bir düzenbazlık. 

89  Siz ne derseniz deyin, sonradan görmenin teki. 
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"Ayrıca  itiraf etmeliyiz,"  diye  devam  etti  Prens  Andrey, 

"Napolyon'un  Arkol  Köprüsü'nde  yaptıkları,  vebalılara elini uzattığı Yafa hastanesinde yaptıkları, büyük bir insana yakışan  şeyler  ama ... ama  hak vermenin zor  olduğu  başka şeyler de yapmıştır." 

Piyer'in  konuşmasının  yarattığı  rahatsızlığı  biraz  gidermek  istemiş  gibi  görünen  Prens  Andrey  gitmeye  hazırlandı ve karısına işaret ederek kalktı. 

Prens İppolit birden ayağa fırladı, elleriyle herkese durup oturmalarını işaret ederek konuşmaya başladı: 

"Ah!  aujourd'hui on m'a raconte une anecdote moscovite, charmante: il faut que je vous en regale. Vous m'excusez, vicomte,  il  faut  que  je  raconte  en  russe.  Autrement on  ne sentira pas le sel de l'histoire. "90 

Ve  Prens  İppolit  Rusya'da  ancak  bir  sene  kalmış  bir Fransızın aksanıyla Rusça konuşmaya başladı. Prens İppolit hikayesine kulak verilmesini o kadar heyecanla istemişti ki herkes olduğu yerde kalmıştı. 

"Moskou'da bir hanım, une dame varmış. Çok cimri bir hanım. Arabası için iki valets de pied'ye91 ihtiyacı olmuş. Çok uzun  boylu  iki  tanesine.  Öyle  seviyormuş.  Bir  de  çok  uzun boylu une (emme de chambre92 varmış. Hanım demiş ki ... 

Prens  İppolit  anlatacaklarını  toparlamakta  zorluk  çekiyormuş gibi düşündü. 

"Hanım demiş ki ...  evet,  demiş ki:  'Kızım,  (a  la  fernme de chambre)93, livree94 giy de  kupa  arabasının arkasına geç, faire des visites."'95 

90  Ah! Bugün bana çok güzel bir Moskova hikayesi anlattılar; anlatayım da siz de eğlenin. Vikont, müsaade ederseniz Rusça anlatacağım; aksi takdirde hikayenin tüm esprisi kaçar. 

91  Uşak. 

92 

Bir oda hizmetçisi. 

93 

Oda hizmetçisine. 

94  Uşak üniforması. 

95  Bir ziyarete gideceğim. 
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Prens  İppolit  kıkırdadı  ve  dinleyicilerinden  önce  büyük bir kahkaha attı ki bu durwn dinleyicilerde, anlatıcı hakkında  kötü bir  izlenim  bıraktı. Bununla birlikte,  yaşlı  kadın ve Anna Pavlovna da dahil olmak üzere pek çok kişi gülümsedi. 

"Hanım  yola  koyulmuş. Ansızın sert bir  rüzgar çıkmış. 

Kız şapkasını kaybetmiş, uzun saçları uçuşmuş ... " 

Kendini  daha  fazla tutamadı  ve  kahkahayı  koyverdi  ve bu kahkaha arasında da  "ve  bütün herkes anlamış . .. "  diyebildi. 

Hikaye bitmişti. Bunu niçin anlattığı ve neden Rusça anlatması gerektiği anlaşılamamasına rağmen Anna Pavlovna ve başkaları, Mösyö Piyer'in sevimsiz ve  kaba çıkışını böylesine  hoş bir  biçimde  sonlandıran  Prens İppolit'in  cemiyet ortamına uygun bu davranışını takdir etmişti. Konuşma bu hikayeden  sonra  küçük  gruplar  halinde  bir  önceki  ve  bir sonraki balo,  tiyatrolar,  kimlerin  ne zaman, nerede görüşeceği gibi küçük, önemsiz konular hakkında devam etti. 

v 

Misafirler  charmante  soiree96si  için  Anna  Pavlovna'ya teşekkür ederek dağılmaya başladı. 

Piyer  kaba  saba  bir  delikanlıydı .  Kalın,  geniş  bir  gövdesi,  normalden  uzun  boyu,  büyük,  kırmızı  elleri  vardı  ve nasıl derler, oturmasını kalkmasını, salona girmesini bilmez, salondan  çıkarken  hoş  bir  şeyler  söylemeyi  beceremezdi. 

Üstelik  dalgındı. Kalkarken  kendi  şapkası  yerine  üzerinde general  neftesi  olan  üç  köşeli  bir  şapkayı  almış  ve  general geri  isteyene  kadar  neftesinden  çekerek  götürmüştü.  Ama iyi  yürekliliği, sadeliği ve alçakgönüllülüğü  bütün  o  dalgınlığının,  salona  girmeyi,  düzgün  konuşmayı  bilmemesinin üzerini  örtüyordu.  Anna Pavlovna ona  döndü  ve Hristiyan 96  Güzel davet. 
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şefkatiyle,  yaptığı  aşırılıktan  dolayı  onu  bağışladığını belirtecek  bir  biçimde  başını  sallayarak,  "Umarım  sizi  yeniden görürüm, ama umarını düşüncelerinizi değiştirirsiniz sevgili Mösyö Piyer, " dedi. 

Piyer karşılık vermedi, sadece eğildi ve herkese  "Düşünceler düşüncelerdir ama ne kadar iyi ve hoş bir insan oldu

ğumu  görüyorsunuz, "  diyen  gülümsemesini  bir  kez  daha gösterdi.  Anna  Pavlovna'yla  birlikte  herkes  bunu  farkında olmadan hissetti. 

Prens Andrey hole çıktı ve pelerinini omuzlarına geçiren uşağa sırtını dönerek o sırada hole gelen Prens İppolit'in karısıyla yaptığı konuşmaya uzaktan kulak kabarttı. Prens İppolit sevimli, hamile prensesin yanında duruyor ve saplı gözlüğünün arkasından gözlerini dikmiş prensese bakıyordu. 

Küçük  prenses  "Gidin  Annette,  üşüteceksiniz, "  diyerek Anna Pavlovna'yla vedalaştı ve sessizce ekledi: 

"C'est arrete."97 

Anna  Pavlovna,  Anatol  ile  küçük  prensesin  görümcesi arasında  yapmayı  planladığı  çöpçatanlığı  Liza'yla  konuşmak için gerekli fırsatı bulmuştu. 

Anna  Pavlovna da sessizce  "Size güveniyorum aziz dostum," dedi ve "ona yazın ve bana bildirin, comment le pere envisagera la chose. Au revoir, "98 diye ekleyerek holden ayrıldı. 

Prens  İppolit  küçük  prensese  yaklaştı  ve  yüzüne  doğru hafifçe eğilerek bir şeyler fısıldamaya başladı. 

Biri prensesin diğeri Prens İppolit'in olmak üzere iki uşak ellerinde şal ve redingotla konuşmanın bitmesini bekliyor ve yüzlerinde,  anlamadıkları  Fransızca  konuşmayı  sanki  anlıyorlarmış  da  belli  etmek  istemiyorlarmış  gibi  bir  ifadeyle onları dinliyorlardı. Prenses her zamanki gibi gülümseyerek konuşuyor ve gülerek dinliyordu. 

97  Bu iş halloldu. 

98  Babası bu meseleye nasıl bakıyor. Güle güle. 
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Prens İppolit "Elçiliğe gitmediğime çok sevindim," dedi, 

"çok  sıkılacaktım ... Güzel bir akşam  oldu.  Çok güzeldi de

ğil mi?" 

Prenses üstü hafif tüylü dudağını biraz aralayarak cevap verdi: 

"Balo çok güzel olacak diyorlar. Sosyetenin  bütün güzel kadınları orada olacakmış." 

Prens İppolit keyifle gülerek  "Hepsi değil, çünkü siz orada  olmayacaksınız,"  dedi  ve  uşağın  elinden  şalı  hafifçe  de iterek  kapıp prensesin omuzlarına örttü.  Beceriksizlikten ya da bilerek  (bunu kimse kestiremezdi) şalı prensesin omuzlarına örttüğü halde ellerini, sanki genç kadını kucaklıyormuş 

gibi uzun süre çekmedi. 

Prenses  zarif  bir  hareketle,  yüzünde  hala  bir  gülümsemeyle  hafifçe  kenara  çekildi,  dönüp  kocasına  baktı.  Prens Andrey'in gözleri kapalıydı:  Çok yorgun ve uykusuz görünüyordu. 

Karısını gözleriyle kontrol edip sordu: 

"Hazır mısınız?" 

Prens İppolit boyu ökçelerinden uzun, yeni moda redingotunu aceleyle sırtına geçirdi, koşar adımlarla, etekleri bacaklarına  dolaşarak uşağın yardımıyla  arabaya  binen prensesin peşinden merdivenlere koştu. 

"Princesse,  au  revoir! "99  diye  bağırdı  dili  de  bacakları gibi dolaşarak. 

Prenses eteklerini  toplayarak  arabanın  karanlık  köşesine oturdu; kocası kılıcını düzeltiyordu; Prens İppolit yardım edeceğim diye insanların geçmesine engel oluyordu. 

Prens Andrey geçmesine engel olan İppolit'e  sert ve  so

ğuk bir Rusçayla  "İzin verir misiniz bayım," dedi ve Piyer'e dönüp aynı ses tonuyla ama daha yumuşak ve  kibar bir bi

çimde "Seni bekliyorum, Piyer," diye ekledi. 

99  Hoşça kalın, prenses! 
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İppolit'le  birlikte  arabaya  binen vikont  "Eh  bien,  mon cher, votre petite princesse est tres  bien, tres bien. Mais tres bien,"100  dedi.  Parmaklarının  ucunu  dudaklarına  götürdü. 

"Et tout-a-fait française. "101 

İppolit kıkırdayıp gülmeye başladı. Vikont devam etti: 

"Et savez-vous que vous etes terrible avec votre petit air innocent.  Je  plains  le  pauvre  mari,  ce  petit  officier  qui  se donne des airs de prince regnant. "102 

İppolit yine kıkırdadı ve gülerek,  "Et vous disiez, que les dames russes ne valaient pas les dames françaises. il faut savoir s'y prendre,"103 dedi. 

Piyer kendi  eviymiş gibi önden giderek Prens Andrey'in çalışma odasına geçti, alışkanlıkla hemen kanepeye uzandı, raftan eline gelen ilk  kitabı  (Sezar'ın Hatıraları)1°4 aldı,  dirseğine dayanarak ortasından bir yerden  okumaya  başladı. 

Prens Andrey çalışma odasına girdi ve küçük, beyaz ellerini ovuşturarak "Matmazel Scherer'e ne yaptın öyle?  Şimdi iyice hasta olur," dedi. 

Piyer tüm vücuduyla öyle bir döndü ki kanepe gıcırdadı; canlanan yüzünü Prens Andrey'e çevirip gülümsedi ve elini salladı. 

"Hayır, şu rahip çok enteresan ama meseleyi tam olarak anlamıyor ... Bence kalıcı barış mümkün ama nasıl anlatabilirim bilmiyorum ... Ama siyasi dengeyle değil." 

100  Eee, dostum, küçük prensesiniz çok hoş, çok hoş. Gerçekten çok hoş. 

101  Tam bir Fransız kadını. 

102  Şu masum görünüşünüzle ne kadar gaddar olduğunuzun farkında mısınız? 

Zavallı kocaya, kendini hükümdar gibi göstermek için çırpınan küçük subaya acıyorum. 

103  Rus kadınlarının Fransız kadınları ayarında olmadığını söylüyordunuz. İş 

onlara nasıl yanaşılacağını bilmekte. 

104  Galya Savaşları kastediliyor. 
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Prens  Andrey'in  bu  soyut  laflarla  ilgilenmediği  görülüyordu. 

"Aklına  gelen  her  şeyi  her  yerde  söylememelisin  mon cher,"105 dedi ve bir süre bekledikten sonra sordu:  "Bu arada ne yapacağına karar verdin mi nihayet? Süvari muhafızı mı olacaksın, diplomat mı? " 

Piyer bacaklarını altına çekip kanepede doğruldu. 

"İnanır mısın hala bilmiyorum. İkisi de hoşuma gitmiyor." 

"Ama bir karar vermen gerekmez mi? Baban bekliyor." 

Piyer  on  yaşındayken  bir  öğretmen-rahiple  birlikte yurt  dışına  gönderilmiş  ve  yirmi  yaşına  kadar  kalmıştı. 

Moskova'ya dönünce babası rahibe yol vermiş ve delikanlıya  şunları  söylemişti:  "Şimdi  sen  Peterburg'a  git,  etrafa bir göz gezdir ve mesleğini  seç.  Her şeyi  kabul  ederim.  İşte sana  Prens  Vasili'ye  verilmek  üzere  bir  mektup,  işte  sana para. Her şeyi yaz, sana her konuda yardım ederim." Pi yer üç aydır meslek seçecekti  güya,  ama hiçbir şey yapmamıştı.  Prens  Andrey  bu  konudan  bahsediyordu.  Piyer  alnını ovuşturdu.  Davette  gördüğü  rahibi  kastederek  "Mason olmalı,"  dedi. 

Prens Andrey  "Boş laf bunlar," diyerek sözünü kesti,  "iş 

hakkında konuşsak daha iyi olur. Süvari muhafız alayına hiç gittin mi?" 

"Hayır gitmedim ama bak aklıma ne geldi, sana da söylemek  istiyorum.  Şimdi  Napolyon'a  karşı  savaş  var.  Bu  savaş  özgürlük için  olsaydı  anlardım,  orduya  ilk  ben  yazılırdım; ama  dünyanın en büyük adamına karşı İngiltere'ye ve Avusturya'ya yardım etmek ... bu hiç hoş değil." 

Prens  Andrey,  Piyer'in  bu  çocukça  sözleri  karşısında sadece  omuz  silkti.  Böyle  saçmalıklara  cevap  vermenin imkansız  olduğunu gösteren  bir  tavır takındı;  gerçekten  de bu safça soruya Prens  Andrey'in  verdiği cevaptan farklı  bir cevap vermek zordu. 

ıos  Sevgili.dostum. 
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"Herkes savaşa girme kararını kendi  verseydi,  hiç savaş 

olmazdı," dedi. 

Piyer  "Bu çok iyi olurdu,"  dedi. Prens Andrey güldü. 

"Büyük  ihtimalle  çok  iyi  olurdu  ama  hiçbir  zaman  olmayacak ... " 

"Peki niçin savaşa gidiyorsunuz?" diye sordu Piyer. 

"Niçin mi?  Bilmiyorum.  Öyle  gerekiyor. Ayrıca,  gidiyorum ... "  Duraksadı.  "Gidiyorum  çünkü  burada  yaşadığım hayat, bu hayat, bana göre değil! " 

VI 

Yan  odada bir kadın elbisesi hışırdadı. Prens Andrey bilinci tekrar yerine gelmiş gibi canlandı, yüzünde tekrar Arına Pavlovna'nın misafir  salonundaki  ifade  belirdi.  Piyer  ayaklarını kanepeden indirdi. Prenses içeri girdi. Başka bir elbise, bir ev elbisesi giymişti ama bu da öbürü kadar zarif ve yeniydi. Prens Andrey ayağa kalktı ve nazikçe prensesin oturması için bir koltuk getirdi. 

"Neden  diye  sık  sık düşünüyorum,"  diye  her ·zamanki gibi Fransızca konuşarak söze girdi prenses acele ve  telaşla koltuğa  otururken,  "Annene  neden  evlenmedi?  Siz  erkekler, onunla evlenmeyerek aptallık ediyorsunuz. Özür dilerim ama kadın ruhundan hiç anlamıyorsunuz.  Siz de tartışmayı ne çok seviyorsunuz Mösyö Pi yer!" 

Piyer  hiçbir  çekinme  belirtisi  göstermeden  (genç  kadınlarla konuşan genç erkeklerde  bu duruma  oldukça sık rastlanırdı) prensese "Hep kocanızla tartışıyorum; savaşa gitmeyi neden istiyor,  anlamıyorum," dedi. 

Prenses  ürperdi.  Görünüşe göre  Piyer'in sözleri  onu  etkilemişti. 

"Ah,  ben  de  bunu söylüyorum,"  dedi.  "Hiç  anlamıyorum, gerçekten hiç  anlamıyorum, neden  erkekler  savaş  olmadan yaşayamıyor? Neden biz kadınlar hiçbir şey istemi-48 
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yoruz,  bize böyle şeyler gerekmiyor? Bir düşünsenize.  Ona hep şunu söylüyorum: Burada dayısının yanında yaver, çok parlak bir mevki. Herkes onu tanıyor, takdir ediyor. Geçen gün  Apraksinler'de  bir  kadının  şunu  sorduğunu  duydum: 

"C'est ça le fameux prince Andre? Ma parole d'honneur! "106 

Güldü.  "Her yerde böyle kabul görüyor. Kolaylıkla imparatorun yaveri de olabilir.  Biliyor musunuz, hükümdar onunla çok samimi konuştu. Annette'le de konuştuk, bu iş kolayca halledilebilir. Siz ne dersiniz?" 

Piyer, Prens  Andrey'e baktı ve  bu konuşmanın onun hiç hoşuna  gitmediğini fark edip  yanıt vermedi. 

"Ne zaman yola çıkıyorsun?" diye sordu. 

Prenses, İppolit'le salonda konuştuğu kaprisli, kıvrak ve Piyer'in  zorlukla  parçası  olduğu  aile çevresine pek de yakışmayan  bir ses tonuyla  "Ah!  ne  me parlez pas de ce  deparı, ne  m'en  parlez  pas.  Je  ne  veux  pas  en  entendre  parler,"107 

dedi,  "Bugün,  tüm  bu  güzel  ilişkileri  kesmek  gerektiğini düşününce ... Ayrıca, biliyor  musun Andrey?" Kocasına ciddiyetle göz kırptı  ve sırtında  bir ürpertiyle mırıldandı:  "J'ai peur,  j'ai peur!"108 

Kocası ona, odada kendisi ve Piyer'den başka birisi oldu

ğunu fark edip de şaşırmış gibi baktı; bununla birlikte karısına soğuk bir nezaketle, sorgular gibi, "Neden korkuyorsun? 

Anlayamıyorum," dedi. 

"İşte  erkekler  bu  kadar  bencil; hepsi, hepsi  bencil!  Sırf kendi hevesi yüzünden, Tanrı bilir neden, beni başından atıyor, bir başıma bir köye kapatıyor." 

"Babam ve kız kardeşim de orada, unutma," dedi Prens Andrey alçak sesle. 

"Hiç  fark  etmez,  kendi  arkadaşlarım  olmadan ...  Bir  de korkmamamı istiyor." 

106  "Meşhur Prens Andrey mi  bu?" Şerefim üzerine yemin ederim. 

107  Ah! Bana bu yolculuktan söz etmeyin, lütfen söz etmeyin. Bunun hakkında bir şey duymak istemiyorum. 

108  Korkuyorum, korkuyorum! 
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Sesine  hır sızlanma tonu hakim  olmuş,  yukarı kalkan üst dudağı yüzüne sevimlilikten ziyade yabanıl bir sincap edası vermişti. Piyer'in yanında hamileliğinden bahsetmeyi uygun bulmuyormuş gibi sustu ama işin aslı buydu. 

Prens  Andrey  gözlerini  karısından  ayırmadan ağır  ağır 

"Bütün bunlardan hiçbir şey anlamadım, de quoi  vous  avez peur,"109 dedi. 

Prenses kızardı ve ümitsizce ellerini salladı. 

"Non,  Andre,  je  dis  que  vous  avez  tellement,  tellement change ... "110 

Prens  Andrey  "Doktorun  erken yatmanı  istiyor,"  dedi, 

"Gidip biraz uyusan iyi olur." 

Prenses hiçbir şey söylemedi,  üstü hafif tüylü kısa duda

ğı aniden titredi; Prens Andrey ayağa kalkıp omuz silkti ve odada gezinmeye başladı. 

Pi yer gözlüğünün ardından hayretle ve saf saf bir ona, bir prensese  bakıyor,  sanki  o da kalkmak  istiyormuş  da sonradan fikrini değiştirmiş gibi kımıldanıyordu. 

Küçük  prenses  aniden  "Mösyö  Piyer  buradaysa  bana ne,"  dedi  ve  güzel  yüzünde  birdendire  ağlamaklı  bir  ifade belirdi.  "Sana  ne  zamandır  söylemek  istiyordurı:ı.  Andre: Bana  karşı  neden  bu  kadar  değiştin?  Ben  sana  ne  yaptım? 

Cepheye gidiyorsun, bana hiç acımıyorsun. Niçin?" 

Prens  Andrey  sadece  "Lise! "   dedi;  ama  bu sözde  hem rica,  hem  tehdit,  hem  de  hepsinden  önemlisi  prensesin  bu söylediklerine  pişman  olacağına  dair  bir  ima  vardı;  yine  de prenses aceleyle devam etti: 

"Bana  hastaymışım  ya  da  çocukmuşum  gibi  davranıyorsun.  Ben  her  şeyi  görüyorum.  Altı  ay önce  böyle  miydin?" 

Prens Andrey daha  kesin  bir sesle  "Lise, rica  ederim susun," dedi. 

109  Neden korkuyorsun? 

110  Hayır Andrey, demek istediğim sen çok değiştin, çok değiştin ... 

50 

Savaş ve Barış 

Bu  konuşma  sırasında  gitgide  telaşlanan  Piyer  ayağa kalktı ve prensesin yanına gitti. Gözyaşlarına dayanamamış, kendisi de neredeyse ağlayacakmış gibiydi. 

"Sakin  olun  prenses.  Size  öyle  geliyor,  çünkü  sizi temin ederim  ki  bunları  ben  de  yaşadım ...  neden ...  çünkü ...  Hayır,  özür  dilerim,  burada  olmam doğru  değil... Hayır,  sakin olun ... Hoşça kalın ... " 

Prens Andrey kolunu tutup onu durdurdu. 

"Hayır Piyer bekle. Prenses o kadar iyidir ki seninle bir akşam geçirme zevkinden beni mahrum etmek istemez." 

Prenses öfke dolu gözyaşlarına hakim olamayarak  "Hayır, o sadece kendini düşünür," dedi. 

Prens Andrey soğuk bir tavırla, sesinin tonunu sabrının tükendiğini gösterircesine yükselterek "Lise," dedi. 

Prensesin güzel yüzündeki kızgın sincap ifadesinin yerini aniden  çekici  ve  şefkat  isteyen  bir  korku  ifadesi  aldı;  kaşlarını  çatarak  güzel  gözleriyle  kocasına  baktı  ve  yüzünde indirdiği  kuyruğunu  hızlı  ama yorgun  biçimde  sallayan  bir köpeğin ürkek ve itaatkar ifadesi belirdi. 

"Mon dieu, mon dieu!"111 dedi prenses ve bir eliyle elbisesinin eteğini toplayarak kocasına yaklaşıp alnından öptü. 

Prens Andrey ayağa kalktı ve  karısının elini yabancı  bir kadının eli gibi kibarca öperek "Bonsoir Lise,"112 dedi. 

İki  arkadaş da  susuyordu.  Ne  biri ne  diğeri konuşmaya başlıyordu.  Piyer, Prens Andrey'e bakıyor, Prens Andrey de küçük eliyle alnını ovuşturuyordu. 

İç  çekerek  "Yemeğe  gidelim,"  dedi  ve  ayağa kalkıp  kapıya yöneldi. 

Zarif, yeni, zengin döşenmiş yemek odasına girdiler. Pe

çetelerden  gümüşlere,  çinilere  ve  kristallere  kadar  her  şey yeni  evlilerin evlerindeki  o  özel yeniliğin  izlerini  taşıyordu. 

111  Tanrını, Tanrını! 

112  İyi akşamlar, Lise. 
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Prens  Andrey  yemeğin  ortasında dirseklerini masaya dayadı, uzun süredir yüreğinde taşıdığı bir sıkıntıyı aniden açıklamaya karar vermiş biri gibi, Piyer'in arkadaşının yüzünde daha  önce  hiç görmediği gergin, sinirli  bir ifadeyle  konuşmaya başladı: 

"Asla,  ama  asla  evlenme dostum; sana tavsiyem olsun, kendine yapabileceğin  her şeyi yaptığını  söylemedikçe, seçtiğin kadını sevmekten vazgeçmedikçe,  onu iyice  görüp  tanımadıkça  evlenme,  yoksa çok kötü  ve geri döndürülemez bir hata yapmış olursun. Yaşlanınca, elden ayaktan kesilince evlen ... Yoksa elinde iyi, soylu ne varsa kaybedersin ... Hepsi boş yere harcanır gider.  Evet, evet!  Bana öyle şaşırmış  gibi bakma.  Eğer  ileride  kendinden  bir  şey  bekliyorsan  attığın her adımda bir saray uşağı ve budalayla yan yana duracağın bir  misafir  salonundan  başka  her  şeyin  senin  için  bittiğini, kapandığını hissedeceksin ... Bunun sana ne faydası var! " 

Hızla elini salladı. 

Piyer gözlüklerini çıkardı ve yüzü birden değişti, sevecenliği daha fazla ortaya çıktı, dostuna hayretle baktı. 

Prens  Andrey,  "Karım,"  diye  devam  etti,  "olağanüstü bir kadın.  Namusundan  ölene  kadar emin olabileceğin ender kadınlardan  biri;  ama  Tanrım,  evli olmamak için neler vermezdim!  Bunu  ilk  sana, yalnız  sana  söylüyorum  çünkü seni severim." 

Prens  Andrey  bunları  söylerken,  Anna  Pavlovna'nın evinde  koltuğa  çökmüş,  gözlerini  kırpıştırarak  dişlerinin arasından  Fransızca  cümleler  söyleyen  Bolkonski'ye  eskisi kadar  benzemiyordu.  Solgun  yüzündeki  her  kas gergin  bir heyecanla  titriyordu;  önceden içlerindeki  yaşam  ateşi  sönmüş  görünen gözler  şimdi  keskin,  parlak  bir ışıkla  parıldıyordu. Normalde ne kadar cansız görünüyorsa kızgın oldu

ğu anlarda o kadar enerjik olduğu her halinden belliydi. 

"Bunları neden söylediğimi anlamıyorsun,"  diye devam etti.  "Aslında  yaşamın  tüm  hikayesi  budur.  Bonaparte'tan 52 
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ve  onun  kariyerinden  bahsediyorsun,"  Aslında  Piyer, Bonaparte'tan söz etmiş değildi.  "Bonaparte diyorsun, ama Bonaparte  çalışırken,  hedefine adım adım yürürken özgürdü,  hedefinden  başka bir  şey  yoknı ve ona ulaştı. Ama kendini bir kadına bağlarsan zincire vurulmuş bir mahkfun gibi tüm  özgürlüğünü  yitirirsin.  Ve  sahip  olduğun  tüm  umut, tüm güç sana sadece yük olur,  ağır bir işkence haline gelir. 

Salonlar, dedikodular, balolar, gösteriş, saçmalıklar, işte içinden  çıkamadığım  kısır döngü. Ben şimdi savaşa gidiyorum, şimdiye kadar çıkmış en büyük savaşa ama hiçbir şey bilmiyorum ve hiçbir yer için uygun değilim. Je suis tres aimable et  tres  caustique,113  Anna  Pavlovna'nın  evinde  beni  dinlerler.  Karımın ve  o kadınların o  olmadan yaşayamayacağı şu aptal çevre ... Bütün o toutes les femmes distinguee'nin114  ve genelde tüm kadınların ne olduklarını bir bilseydin!  Babam haklı.  Bencillik,  gösteriş,  kalın  kafalılık,  saçmalık,  kadın kendisi gibi göründüğü zaman kadındır. Kadını o çevre içinde  görürsen  bir  şeylere  sahipmiş gibi  görünür  ama  aslında hiçbir şeyi yoktur, hiçbir şeyi. Evet, evlenme sevgili dostum, sakın evlenme." Prens Andrey sözlerini bitirmişti. 

"Kendinizi  aciz,  yaşamınızı  da kötü görmeniz bana gülünç geliyor," dedi Piyer, "Geleceğinizde her şey var, her şey. 

Ve siz ... " 

"Ve siz"in gerisini getirmedi ama ses tonundan arkadaşını ne kadar takdir ettiği ve gelecekte ondan çok şey beklediği anlaşılıyordu. 

"Nasıl böyle  konuşabiliyor! "  diye düşündü Pi yer.  Piyer, Prens  Andrey'i  bir  mükemmellik  örneği  olarak  görüyordu  çünkü  Prens Andrey  kendisinde  bulunmayan,  en  yakın ifadeyle  irade gücü  olarak  tanımlanabilecek tüm  özellikleri kendisinde  toplamıştı.  Piyer, Prens Andrey'in her türden  insan  karşısında  rahat  davranma  becerisine,  olağanüstü  hafı-

113  Hem kibarım, hem alaycı. 

114  Saygıdeğer kadınların. 
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zasına,  çok  okumuşluğuna  (her  şeyi  okur,  her  şeyi  bilirdi, her şey hakkında  bir düşüncesi vardı)  ve  en çok da çalışma ve  öğrenme  yeteneğine  hayret  ederdi.  Piyer'i  en  çok  Andrey' deki felsefi önsezi (Piyer'in buna özel bir yatkınlığı vardı) eksikliği  şaşırtır ama  bunu  bir eksiklik değil güçlü  bir yan olarak görürdü. 

Tekerlerin dönmesi için yağlamak ne kadar gerekliyse en iyi, en dostça ve sade ilişkilerde de iltifat ya da övgü o kadar gereklidir. 

Prens Andrey "Je suis un homme fini,"115 dedi ve bir süre sustuktan sonra kafasında dolaşan teskin edici  düşüncelere gülümseyerek  ekledi:  "Benim  hakkımda  ne  konuşacağız? 

Senden bahsedelim." Bu gülümseme Piyer'in yüzünde de hemen karşılık buldu. 

Piyer  dudaklarında  kayıtsız,  neşeli  bir  gülümsemeyle 

"Peki benim hakkımda ne konuşacağız? "  dedi.  "Ben neyim ki? Je  suis  un  batard!116"  Yüzü  bir anda  kıpkırmızı  kesildi. 

Bunu söylemek için  büyük  bir çaba harcadığı açıkça görülüyordu. "Sans nom, sans fortune ... 117 İşin doğrusu ... " Ama 

"doğrusu"nun ne  olduğunu söylemedi.  "Şimdilik boştayım ve halimden memnunum. Neye başlayacağımı bilmiyorum. 

Size danışmayı ciddi ciddi düşünüyordum." 

Prens  Andrey  şefkatli gözlerle  ona  baktı. Ama bu dost

ça, nazik bakışlarda kendi üstünlüğünün farkında olduğunu belli eden bir ifade de vardı. 

"Benim için, özellikle bizim çevrede gerçek hayata bağlı tek  insan  olduğun  için  çok  değerlisin.  İyi  bir  insansın.  Ne istiyorsan onu seç; hiç fark etmez. Her yerde başarılı olursun ama tek bir şey söyleyeyim: Şu Kuraginlere gitmeyi bırak, bu tür bir yaşamdan vazgeç.  Bu sefahat,  bu saçmalıklar,  bütün bunlar ... sana hiç yakışmıyor." 

115  Ben işi bitmiş bir adamun. 

116  Ben bir piçim! 

117  Ne ismim var ne servetim ... 
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Piyer  omuz  silkerek,  "que  voulez-vous,  mon  cher,"118 

dedi, "les femmes, mon cher, les femmes! "119 

Andrey  "Anlamıyorum,"  diye karşılık verdi,  "Les  femmes  comme  il  fa ut, 120  bu  tamam;  ama  Kuraginlerdeki  les femmes, les femmes et le vin, 121 bunu anlamıyorum." 

Piyer,  Prens  Vasili  Kuragin'in  evinde  kalıyor,  düzelsin diye Prens Andrey'in kız kardeşiyle evlendirmeye çalıştıkları oğlu Anatol'ün sefih hayatını paylaşıyordu. 

Piyer  aniden  aklına  güzel  bir  şey  gelmiş  gibi  "Biliyor musunuz! "   dedi,  "Gerçekten,  bunu  uzun  süredir  düşünüyordum. Böyle yaşarsam hiçbir şeye karar veremem, hiçbir şeye kafa yoramam. Başım ağrıyor, param yok. Bugün beni çağırmıştı, gitmeyeceğim." 

"Gitmeyeceğine namusun üzerine yemin eder misin? " 

"Namus sözü!" 

Piyer  arkadaşının  evinden  ayrıldığında  saat  ikiyi  bulmuştu.  Bulutsuz  bir  Peterburg  haziranı  gecesiydi. Piyer eve gitmek için  bir araba  tuttu.  Ama eve yaklaştıkça  akşam ya da sabah saatlerini hatırlatan bu gecede uyumanın imkansız olduğunu daha fazla hissetmeye  başladı.  Boş  sokakların en uzak  noktaları  bile  görünüyordu.  Piyer  yolda  Anatol  Kuraginlerde o akşam, sonu en sevdiği eğlencelerden biri olan şarap  partisiyle  biten oyun  toplantılarından  biri  olduğunu hatırladı. 

"Kuraginlere gitsem iyi olur," diye düşündü. Ama hemen Prens Andrey'e, Kuragin'e gitmeyeceğine dair verdiği namus sözünü hatırladı. 

Ama  karaktersiz  denilen  insanlara  sık  sık  olduğu  gibi çok  iyi  bildiği  o sefih hayatın  tadına  bakmayı o kadar çok arzuladı ki gitmeye karar verdi. Ve  hemen aklına verdiği sözün hiçbir şey ifade etmediği, çünkü Prens Andrey' den önce 118  Ne yapalım, azizim. 

119  Kadınlar, azizim, kadınlar! 

120  Saygıdeğer kadınlar. 

121  Kadınlar ve şarap. 
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Prens  Anatol'e  geleceğine  dair  söz  verdiği  geldi;  sonunda tüm  bu  namus  sözlerinin,  özellikle  yarın  ölebileceği  ya  da başına  alışılmadık  bir  şey  gelebileceği,  namuslu  ya  da  namussuz olarak kalmayacağı düşünülürse hiçbir anlam ifade etmediğini  düşündü.  Piyer  tüm  kararlarını,  varsayımlarını tamamen değiştiren bu tür akıl yürütmeleri sık sık yapardı. 

Kuragin'e gitti. 

Anatol'ün oturduğu süvari muhafız kışlalarındaki büyük evin ışıklı verandasına gelip merdivenlerden çıktı, açık kapıdan girdi. Antrede kimse yoktu; boş şişeler, paltolar, galoşlar etrafa saçılmıştı; şarap kokusu geliyor, uzaktan konuşmalar ve bağrışlar duyuluyordu. 

Oyun ve  akşam yemeği  sona  ermiş  ama konuklar daha dağılmamışn. Piyer pelerinini çıkartıp bir kenara attı, yemek artıklarının  ve  kimsenin  kendisini  görmediğini  düşünerek içilmemiş bardakları gizlice bitiren bir uşağın bulunduğu ilk odaya girdi.  Üçüncü  odadan gürültüler, kahkahalar, tanıdık seslerin bağrışları, ayı böğürtüleri işitiliyordu. Sekiz delikanlı büyük  bir  ilgiyle  açık pencereden  dışarıyı  seyrediyordu. Üç kişi yavru bir ayıyla oynuyor, birisi zincirinden tutmuş diğerlerini  korkutuyordu. 

. 

"Stevens'a yüz ruble koyuyorum,"  diye bağırdı birisi. 

"Tutunmak yok!" diye bağırdı bir diğeri. 

"Ben  paramı  Dolohov'a  yatırıyorum,"  diye  bağırdı üçüncüsü,  "Kuragin, sen hakem ol." 

"Bırakın Mişka'yı şimdi, burada  bahis var." 

"Bir seferde, yoksa kaybeder,"  dedi bir dördüncüsü. 

Kalabalığın ortasında, önü açılmış ince bir gömlekle duran yakışıklı ev sahibi "Yakov! Şişe getir Yakov! " diye bağırdı ve Piyer'e dönüp  ekledi:  "Durun beyler.  Sevgili dostumuz Petruşa da geldi." 

Kısa  boylu,  açık  mavi  gözlü,  sarhoş  seslerin  arasından ayık konuşmasıyla hayret uyandıran başka birisi pencerenin kenarından  seslendi: 
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"Buraya  gel, bahse hakemlik et." 

Bu,  Anatol'le  birlikte  kalan,  ünlü  kumar ve  kavga  meraklısı,  Semyenov  Alayı  subaylarından  Dolohov'du.  Piyer neşeyle etrafına bakarak gülümsedi. 

"Hiçbir şey anlamadım. Neler oluyor?" diye sordu. 

Anatol "Durun, sarhoş değil o. Şişeyi ver," dedi ve masadan bardağı alıp Piyer'e yaklaştı. 

"Hepsini iç önce." 

Piyer çatık kaşlarla, yeniden pencere kenarında toplanıp konuşmalarını dinleyen  sarhoş misafirlere bakarak bardakları  birbiri  ardına  dikmeye  başladı.  Anatol  ona  şarap  dolduruyor  ve  Dolohov'un  üçüncü  katın  penceresine  oturup ayaklarını dışarı sarkıtarak bir şişe romu içeceği üzerine oradaki İngiliz deniz subayı Stevens'la girdiği bahsi anlatıyordu. 

Anatol, Piyer'e son kadehi de uzatıp "Olmaz, hepsini içeceksin," dedi, "bırakmam yoksa! " 

Piyer, Anatol'ü iterek "Hayır, istemiyorum," dedi ve pencereye yaklaştı. 

Dolohov İngiliz'i  kolundan  tutuyor,  asıl  olarak  Piyer ve Anatol'e seslenerek bahis koşullarını açık açık,  bir  bir anlatıyordu. 

Dolohov orta  boylu,  kıvırcık  saçlı,  açık  mavi  gözlü  bir adamdı.  Yirmi  beş  yaşındaydı.  Tüm  piyade  subayları  gibi bıyıksızdı  ve  yüzünün  en  dikkat  çekici  hattı  olan  ağzı  tamamen  görülüyordu.  Bu  ağzın çizgileri  son  derece incelikle çizilmişti. Üst dudağın ortası sağlam alt dudağın üzerine keskin  bir kama  gibi şiddetle  iniyor ve  iki  tarafta  daimi  bir gülümsemeye  benzer  bir  görüntü  oluşturuyordu;  bütün bunlar ve  özellikle sert, küstah, zeki  bakışlar bu yüzde fark etmemeyi  olanaksız  hale  getiren  bir  görüntü  yaratıyordu. 

Dolohov  önemli  bağlantıları  olmayan,  düşük  gelirli  bir adamdı.  Anatol  on  binler harcasa da onunla  birlikte  kalan Dolohov'a  hem Anatol saygı duyar, hem de  onları tanıyan herkes  Dolohov'a  Anatol'den  fazla  saygı  gösterirdi.  Dolo-57 
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hov  bütün  oyunları  oynar ve  neredeyse  hep  kazanırdı.  Ne kadar  içerse  içsin  kendini  hiç  kaybetmezdi.  Hem  Kuragin hem Dolohov o zamanlar Peterburg'un çapkınlık ve sefahat aleminde ün salmışlardı. 

Rom şişesi getirildi; muhtemelen çevredeki beylerin uyarılarından  ve  bağırmalarından  telaşlanmış  ve  ürkmüş  iki uşak pencerenin dış çıkıntısının üzerine oturmayı engelleyen çerçeveyi sökmeye başladılar. 

Anatol muzaffer bir  edayla  pencereye yaklaştı. Bir şeyler kırmak istiyordu. Uşakları iterek çerçeveye  asıldı ama çerçeve teslim olmadı. Camı kırdı. 

Piyer'e  dönerek  "Herkül,  sen  de  bir  dene,"  dedi.  Piyer pencerenin  kirişine  yapıştı,  çekti  ve  meşe  çerçeveyi,  kimi yerlerinden kırıp  kimi yerlerinden  sökerek  çatır  çatır  aşağı indirdi. 

Dolohov,  "Tamamen çıkart yoksa tutunduğumu zannederler," dedi. 

"İngiliz böbürleniyor ... iyi mi? İşe bak ... " dedi Anatol. 

Piyer, elinde  bir rom şişesiyle sabah ve  akşam güneşinin birbirine karıştığı göğün ışıltısının gözüktüğü pencereye yaklaşarak "İyi," dedi. 

Dolohov elinde rom şişesiyle pencereye çıktı. 

Pencerenin pervazında ayağa  kalkıp  odaya  "Dinleyin," 

diye seslendi. Herkes sustu. 

"Bahsi  koyuyorum."  (İngiliz'in anlaması için  Fransızca söylüyordu  ama  bu  dili  o  kadar  da  iyi  konuşamıyordu.) İngiliz'e dönerek "Elli imparatorluk altını diyorum, yüz yapmak ister misiniz?" dedi. 

"Hayır, elli olsun," dedi İngiliz. 

"Tamam,  elli  imparatorluk  altını;  bir  şişe  romu  bir  dikişte içip bitireceğim, pencerenin kenarına, şuraya (eğildi ve pencerenin  dışarıya  uzanan çıkıntısını gösterdi)  oturacağım ve hiçbir şeye tutunmayacağım ... Tamam mı? " 

"Peki, tamam," dedi İngiliz. 
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Anatol İngiliz'e  döndü, frakının düğmesinden yakalayıp yukarıdan bakarak (İngiliz kısa boyluydu)  bahsin koşullarını İngilizce tekrar etmeye başladı. 

Dolohov dikkati kendine çekmek  için şişeyle  pencereye vurarak  "Duı�"  diye  bağırdı;  "Dur Kuragin,  dinleyin.  Eğer aynı şeyi  başkası  yaparsa  ben yüz  imparatorluk  altını  vereceğim. Anlaşıldı mı?" 

İngiliz  başını  salladı  ama  bu yeni  bahsi  kabul  edip  etmediği  anlaşılmamıştı.  Anatol  İngiliz'i  bırakmadı ve  adam başını  sallayarak  her şeyi  anladığını göstermesine  rağmen Dolohov'un  söylediklerini  onun  için  İngilizce'ye  çevirdi. 

Genç, zayıf bir çocuk,  o  akşam oyunda kaybetmiş bir  süvari  muhafız  subayı  pencereye  tırmandı,  dışarı  sarktı  ve aşağıya baktı. 

Pencereden kaldırım taşlarına  bakarak  "Uff! "  diye söylendi. 

Dolohov  subayı  pencereden  çekerek  "Yavaş  ol! "   diye bağırdı;  mahmuzları  birbirine  karışan  genç  şaşkın  şaşkın odaya atladı. 

Alması  rahat  olsun  diye  şişeyi  pencerenin  kenarına  koyan  Dolohov  dikkatlice  ve  sessizce  pencereye  çıktı.  Ayaklarını  aşağı  sarkıtıp,  ellerini  pencerenin  kenarlarına  yaslayarak  dengesini  sağladı,  oturdu,  ellerini  bıraktı,  sağa  sola kımıldandı ve şişeyi aldı. Anatol, ortalık artık iyice ağarmış 

olduğu  halde iki mum getirdi ve pencerenin kenarına  dikti. 

Üzerinde  beyaz  bir  gömlek  olan  Dolohov'un  sırtı,  kıvırcık saçlı  başı  iki  yandan  da  aydınlanmıştı.  Herkes  pencerenin yanına toplandı. İngiliz önde duruyordu.  Piyer gülümsüyor, hiçbir şey söylemiyordu. İzleyicilerin daha yaşlı olanlarından bir tanesi korku ve öfke  dolu  bir yüzle aniden öne atıldı ve Dolohov'u gömleğinden tutmak istedi. 

Diğerlerinden  daha  sağduyulu  olan  bu  adam  "Beyler, saçmalık bu," dedi, "düşüp parça parça olacak." 

Anatol ona engel oldu. 
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"Dokunma, korkutursan düşüp parça parça olur.  Sonra? 

Ne olur o zaman? Ha? .. " 

Dolohov duruşunu düzeltip ellerini tekrar dayayarak arkasına döndü. 

İnce,  sıkılmış  dudaklarının  arasından  sözcükleri  teker teker  çıkartarak  "Eğer  biri  işime  karışacak  olursa,"  dedi, 

"onu aşağı atıveririm. Hop diye!" 

Bunu dedikten sonra yeniden döndü, ellerini bıraktı, şişeyi aldı ve ağzına götürdü,  başını geriye  attı,  dengesini sağlamak için boş olan elini havaya kaldırdı. Eğilip camları toplamaya başlamış bir uşak gözlerini pencereden ve Dolohov'un sırrından  ayırmadan  durdu  kaldı.  Anatol  gözlerini  iyice  açmış  kıpırdamadan  duruyordu.  İngiliz,  dudaklarını  öne  çıkartmış  göz  ucuyla  bakıyordu.  Dolohov'u  tutmaya  çalışan adam  odada  uzak  bir  yere  kaçmış,  yüzünü  duvara  vererek kanepeye uzanmıştı. Piyer korku, endişe dolu ve kaybolmayı unutmuş gibi duran hafif bir gülümsemenin yerleştiği yüzünü elleriyle  kapatmıştı.  Kimseden  çıt  çıkmıyordu.  Piyer  ellerini gözlerinden  çekti.  Dolohov  oturuşunu  değiştirmiyoı;  sadece kafasını ensesindeki kıvırcık saçlar gömleğini yakasına değecek  arkaya  atmış  bir  halde,  şişeyi  tutan  elini,  titreye  titreye, belli bir çaba göstererek, yavaş yavaş kaldırıyordu. Görünüşe göre şişe  boşalıyoı; kafa geriye doğru eğildikçe yukarı kalkıyordu. Piyer "Neden böyle uzun sürdü?" diye düşündü. Yarım saatten fazla geçmişti sanki. Dolohov ansızın sırtını geriye  attı ve eli gerilip titredi; bu titreme meyilli kenarda oturan gövdeyi  yerinden  tamamen  oynannaya  yetti.  Bütün  vücudu oynadı, elleri ve kafası dengeyi sağlayabilmek için sarsıldı. Bir el  pencerenin  üst  kenarına  tuturırnak  için  kalktı  ama  sonra yine  indi. Piyer  gözlerini  tekrar kapattı ve kendi  kendine  bir daha  hiç  açmayacağını  söyledi.  Birden  etrafındaki  her  şeyin dönmeye başladığını hissetti.  Baktı:  Dolohov pencerenin kenarında ayakta  duruyordu, yüzü solgun ve neşeliydi. 

"Bomboş! " 
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Şişeyi  İngiliz'e fırlattı ve İngiliz ustalıkla yakaladı. Dolohov  pencereden  salona  atladı.  Keskin  bir  rom  kokusu  yayıyordu. 

Odanın her yerinden "Olağanüstü! Bravo! Bahis dediğin böyle olur! Hay kör olası!" gibi sesler yükseliyordu. 

İngiliz cüzdanını çıkartmış, paraları sayıyordu.  Dolohov kaşlarını  çatmış,  hiçbir  şey  söylemeden  duruyordu.  Piyer pencereye fırladı. 

Aniden  "Beyler!  Kim  benimle  bahse  girmek  ister?  Ben de  aynı  şeyi  yaparım,"  diye  bağırdı,  "Bahse  de  gerek  yok. 

Bir  şişe  getirmelerini  söyleyin.  Hemen  yapayım ...  emredin getirsinler. 

Dolohov gülümseyerek "Bırakın yapsın!" dedi. 

Her taraftan "Aklını mı kaçırdın? Kim bırakır seni? Merdivenlerde bile başın dönüyor," gibi sesler yükseldi. 

Piyer masaya vurarak  kararlı  bir  sarhoş  tavrıyla  "İçece

ğim, bir şişe rom getirin!" diye bağırdı ve pencereye çıktı. 

Kollarından yakaladılar; ama o kadar güçlüydü ki yanına yaklaşanı uzağa fırlatıyordu. 

Anatol, "Hayır, onu böyle ikna edemezsiniz," dedi, "Durun, ben onu kandırırım. Beni  dinle,  ben seninle  bahse  girerim ama  yarın, hadi şimdi hep beraber .. .'ye gidelim." 

Piyer,  "Gidelim,"  diye  bağırdı,  "gidelim! ..  Mişka'yı  da götürelim." 

Ayıyı yakaladı, kucaklayıp kaldırarak odada onunla birlikte  dönmeye başladı. 
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Prens Vasili, Arına  Pavlovna'nın  evinde  biricik  oğlu  Boris için kendisinden ricada bulunan Prenses Drubetskaya'ya verdiği  sözü  tutmuştu.  Konu  hakkında  imparatora  bilgi verilmiş,  bir  istisna  yapılmış  ve  Boris  asteğmen  rütbesiyle 61 
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Semyonovski  Muhafız  Alayı'na  tayin  edilmişti.  Ama  Anna Mihaylovna'nın tüın  çaba  ve entrikalarına rağmen emir subaylığına ya da Kutuzov'un yanında bir göreve atanmamıştı.  Anna  Mihaylovna,  Anna  Pavlovna'nın  davetinden  kısa bir süre sonra Moskova'ya dönmüş, doğruca Moskova'dayken  yanlarında  kaldığı,  taparcasına  sevdiği,  kısa  süre  önce orduya  katılan  ve  hemen  muhafız  asteğmenliğine  yükselen Borenka'sının  çocukken eğitim gördüğü  ve  yıllarca  birlikte yaşadığı  zengin  akrabaları  Rostovlar'a  gitmişti.  Muhafız alayı  10 Ağustos'ta  Peterburg'tan  ayrılmıştı  ve  üniformasını  alabilmek  için  Moskova'da  kalan  oğlunun  alayı  yolda, Radzivilov'da yakalaması gerekiyordu. 

Rostovlar'da  Natalyaların  -anne  ve  küçük kızın- isim günleri kutlanıyordu. Kontes Rostova'nın Moskova'da herkesin  bildiği,  Povarskaya'daki  büyük  evine  sabahtan  beri ardı  kesilmeden  altı  atlı  arabalar  gelip  gidiyor,  tebriklerini sunmak isteyenleri getiriyordu. Kontes  güzel  büyük kızı ve durmadan yenileri gelen misafirleriyle birlikte salonda oturuyordu. 

Kontes  ince yüzüyle  doğululara  benzeyen,  kırk  beş  yaşlarında,  sayısı  on  ikiyi  bulan  çocuğu  büyütmekteR yorgun düşmüş  bir  kadındı.  Konuşması  ve  hareketlerindeki  takatsizliğinden  kaynaklanan  yavaşlık  ona  saygı  uyandıran  bir ağırlık  katıyordu.  Prenses  Anna  Mihaylovna  Drubetskaya evin  bir mensubu gibi duruyor,  misafirleri  karşılamaya,  onlarla  konuşup  ilgilenmeye  yardım  ediyordu.  Gençler  misafirlerin karşılanması işine katılmaya gerek görmeyerek arka odalara  geçmişlerdi.  Kont  misafirleri  karşılıyor,  uğurluyor, hepsini akşam yemeğine davet ediyordu. 

"Hem kendi adıma hem de isim günlerini  kutlayan  sevgili  hanımlar  adına  size  çok  teşekkür  ederim  ma  chere,  ya da  mon  cher122  (kendisinden  mevki  olarak  yukarıda  ya  da aşağıda  olması  fark  etmeden  herkese  ma  chere  ya  da  mon 122  Dişil ve eril olarak canım, azizim vs. 
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cher  derdi). Lütfen  akşam  yemeğine  de  gelin.  Gelmezseniz gücenirim mon cher. Tüm aile adına yürekten rica ediyorum ma  chere."  Bu  sözleri  dolgun,  neşeli,  temiz  tıraşlı  yüzüyle, aynı güçlü el sıkışıyla, yinelenen kısa reveranslarla, hiç kimseyi  ayırmadan  ve  hiç  değiştirmeden  herkese  söylüyordu. 

Kont misafirlerinden  birini  geçirince  yeniden salondaki  bir erkeğin  ya  da  kadının  yanına  dönüyordu;  yaşamayı  seven ve  bilen  bir adam  edasıyla  bir koltuk çekip onıruyor,  genç bir  delikanlı  gibi  bacaklarını  yerleştirip  bir  elini  dizine  koyarak anlamlı anlamlı sallanıyor, bazen Rusça bazen de çok kötü  ama  kendisine  yeten  Fransızcasıyla  hava  hakkında tahminler yapıyor,  sağlık  öğütleri  veriyor ve  sonra  yeniden yorgun  ama görevine  bağlı  bir  adam tavrıyla çıplak  başındaki seyrek gri saçları düzelterek konuk uğurlamaya gidiyor, yine onları akşam yemeğine davet ediyordu. Bazen antreden dönerken  çiçeklikten,  garsonların  odasından  geçerek  seksen  kişilik  yemek  takımıyla  donatılan  masanın  bulunduğu mermer salona geçiyor, gümüş ve porselen takımları taşıyan, masaları düzenleyen, Üzerlerine damasko masa örtülerini seren garsonlara bakıyor, tüm işleriyle ilgilenen asilzade Dmitri Vasilyeviç'i çağırarak şöyle  diyordu: 

"Aman Mitenka,  dikkat  et de  her  şey kusursuz  olsun." 

Açılır kapanır masaya keyifle bakarak ekliyordu: "İşte böyle, en önemli şey servis, güzel, çok güzel..." Ve  memnun kalmış 

bir halde, derin bir nefes alarak yeniden salona dönüyordu. 

Kontesin  iriyarı  uşağı  salonun  kapısından  girerek  kalın sesiyle haber verdi: 

"Marya Lvovna Karagina ve kızı geldiler! " 

Kontes bir an düşündü ve üzerinde kocasının resmi olan altın enfiye kutusundan biraz enfiye çekti. 

"Bu ziyaretler  de  işkence  gibi  olmaya  başladı,"  dedi  ve uşağına dönerek hüzünlü bir sesle,  "Lütfen beni öldür," der gibi ekledi:  "Neyse, son olarak onu kabul edeyim. Pek kendini beğenmiş bir şey. Buyursunlar." 
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Uzun  boylu,  şişman,  kibirli  görünen  bir  kadın  ve  ablak yüzlü, gülümseyen kızı elbiselerini hışırdatarak salona girdi. 

"Chere comtesse, il  y a  si  longtemps ... elle a ete  alitee  la pauvre enfant ...  au  bal  des  Razoumowsky ...  et  la  comtesse Apraksine ... j'ai ete  si  heureuse .. "123 gibi  birbirini  bastıran, 

. 

elbise  hışırtıları  ve  çekilen  sandalye  gürültüleriyle  karışan hararetli  kadın  sesleri  duyuldu.  İlk fırsatta elbiseler hışırdatılarak  kalkılacak,  kürk  ya  da pelerinler giyilip gitmek  için sofaya  çıkılacak  türden  bir  konuşma  başladı:  "Je  suis  bien charmee; la sante de maman ... et la comtesse Apraksine." 124 

Söz  şehrin  o  günlerde  en  çok  konuşulan konusuna,  Yekaterina  devrinin  ünlü,  zengin,  yakışıklı  adamı  ihtiyar  Kont Bezuhov'un hastalığı ve Anna Pavlovna Scherer'in davetinde kabalıklar eden gayrimeşru oğlu Piyer'e geldi. 

Ziyaretçilerden bir kadın "Zavallı konta çok acıyorum," 

dedi,  "sağlığı  zaten  kötüydü,  şimdi  bir  de  oğlunun  verdiği üzüntü.  Bu onu öldürecek! " 

Kontes, Kont Bezuhov'un üzüntüsünün nedenini on  beş 

kere dinlemiş olmasına rağmen misafirinin neden söz ettiğini bilmiyormuş gibi sordu:  "Ne olmuş ki?" 

"Zamane terbiyesi yüzünden!" dedi kadın ve de:vam etti: 

"Bu delikanlı daha yurt dışındayken kendi haline bırakılmıştı, şimdi Peterburg'ta, öyle kötü şeyler yapmış ki polis zoruyla gönderilmiş diyorlar." 

Kontes  "Anlatın lütfen!" dedi. 

Prenses  Anna  Mihaylovna  söze  karıştı:  "Kendine  kötü arkadaşlar  seçmiş.  Prens  Vasili'nin  oğlu,  o  ve  bir  de  Dolohov adında  birisi, neler yaptıklarını Tanrı  bilir diyorlar.  Yaptıklarının  acısını  da  çektileı:  Dolohov'un  rütbesi  düşürüldü, Bezuhov'un oğlu Moskova'ya sürüldü. Anatol Kuragin'in babası bir şekilde örtbas etti. Ama o da Peterburg'tan gönderildi. 

123  Sevgili kontes, ne  zamandır ...  zavallıcık  hastaydı ... Razumovskilerin  balosunda ... Kontes Apraksina ... o kadar sevindim ki .. . 

124  Çok sevindim; annemin sağlığı ... Kontes Apraksina. 
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Kontes  "Neler yapmışlar?" diye sordu. 

Misafir kadın "Tam haydutlar, özellikle Dolohov,"  dedi, 

"Marya  İvanovna  Dolohova'nın  oğlu,  çok  saygıdeğer  bir kadın  ama  ne  çare?  Aklınıza  gelir mi:  Bir yerlerden  bir  ayı bulmuşlar,  arabalarına  almışlar  ve  aktrislere  gidiyorlarmış. 

Polis durdurmak için peşlerinden koşmuş. Polisi yakalamışlar, ayıyla sırt sırta bağlamışlar ve ayıyı Moyka'ya bırakmışlar; ayı yüzmeye başlamış, polis de sırtında. 

Kont kahkahaya  boğularak  bağırdı:  "Polisin halini görmek isterdim ma chere." 

"Korkunç bir şey! Buna gülünür mü kont?" 

Ama kadınlar da gülmekten kendilerini alamamıştı. Misafir kadın devam etti: 

"Zavallı  adamcağızı  zor  kurtarmışlar.  İşte  Kont  Kiril Vladirniroviç Bezuhov'un oğlu böyle aklı başında eğlenceler buluyor!  Bir  de  onun  çok  iyi  yetiştirildiğini,  çok  akıllı  olduğunu  söylüyorlardı.  İşte  yurt  dışında  eğitimin  sonu.  Ne kadar  parası  olursa  olsun,  umarım onu burada  kimse kabul ennez. Bana takdim ennek istediler.  Kesin olarak reddettim: Kızlarım var." 

Kontes dinlemiyormuş  gibi  davranan  kızlardan  uzakla

şıp misafire doğru eğilerek "Neden bu delikanlı için zengindir diyorsunuz? Kontun bütün çocukları evlilik dışıdır.  Sanırım ... Pi yer de gayrimeşru." 

Misafir kadın elini salladı. 

"Sanırım yirmi tane gayrimeşru çocuğu var." 

Prenses  Anna  Mihaylova,  belli  ki,  sosyetede  pek  çok kişiyi  tanıdığını  ve  tüm  gelişmelerden  haberdar  olduğunu göstermek  için  araya  girdi.  Anlamlı  anlamlı  ve  hafifçe  fısıldayarak  "İşin  aslı,"  dedi,  "Kont  Kiril  Vladimiroviç'in ünü malum ... Çocuklarının sayısını kendisi bile unuttu ama Piyer'i severdi." 

Kontes,  "Daha  geçen  sene,"  dedi,  "Ne  kadar  iyiydi! 

Onun kadar yakışıklı bir adam görmedim." 
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Anna  Mihaylovna  "Artık  çok  değişti,"  dedi,  "Şunu söyleyeyim,  "diye  devam  etti,  "Prens  Vasili  karısı  sayesinde tüm  servetinin  doğrudan  mirasçısıdır  ama Piyer'i  babası çok severdi, eğitimiyle ilgilendi, hükümdara yazdı ... Bu yüzden  ölecek  olursa  (durumu o  kadar  kötü  ki  her  an  olabiliı; Lorrain de Peterburg'tan geldi) bu büyük servetin Piyer'e mi Prens Vasili'ye mi kalacağını kimse bilmiyor. Kırk bin can ve milyonlar. Bunu çok iyi biliyorum çünkü Prens Vasili kendisi söyledi  bana. Kiril Vladimiroviç de anne tarafından üçüncü derece  kuzenim."  Pek  de  önemli  saymıyormuş  gibi  ekledi: 

"Boris'in de vaftiz babasıdır. " 

Misafir  "Prens  Vasili  dün Moskova'ya gelmiş.  Denetim yapacakmış diye duydum,"  dedi. 

Prenses  "Evet  ama  emre  nous,"125  dedi,  "bahanesi  o, durumunun  kötü  olduğunu  öğrenince  Kiril  Vladirniroviç'i görmek için geldi." 

Kont  "Ama ma chere, çok güzel  bir şaka," dedi ve yaşlı misafirin onun  dinlemediğini  fark  edince genç kızlara döndü:  "Polisin  hali  görülecek  şeymiş,  gözümün  önüne  getiriyorum da." 

Ve polisin el sallamasını taklit ederek, her zaman iyi yiyen ve özellikle de iyi içen insanlar gibi tüm vücudunu sarsan gürültülü, güçlü  bir kahkaha attı ve  "Lütfen, akşam yemeğine de kalın,"  dedi. 

VIII 

Bir sessizlik oldu. Kontes misafirine nazikçe gülümsüyor ama  şimdi kalkıp  giderse gücenmeyeceğini de gizlemeyerek bakıyordu.  Misafirin kızı annesine soru  dolu gözlerle bakarak  elbisesini  düzeltmeye  başlamışken  yan  odadan  kapıya koşan kızların ve erkeklerin ayak  sesleri,  çarpılıp  düşürülen 125  Laf aramızda. 
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sandalye  gürültüleri  duyuldu;  kısa,  müslin  etekliğinde  bir şeyler saklayan on üç yaşlarında  bir kız koşarak girdi,  odanın ortasında durdu. Görünüşe göre koşusunun onu buraya kadar getireceğini önceden tahmin etmemişti. O anda kapıda kırmızı yakalı bir üniversite öğrencisi, bir muhafız subayı, on beş yaşlarında bir kız ve çocuk ceketi giymiş, tombul,  al yanaklı bir erkek çocuğu belirdi. 

Kont ayağa fırladı,  sallana  sallana kollarını kaçan kızın önünde iyice açtı. 

Gülerek "İşte geldi," diye bağırdı,  "İsim gününün başrol oyuncusu! Kahramanı, ma chere! " 

Kontes  sert  görünmeye  çalışarak  "Ma  chere,  il  a  un temps pour tout,"126 dedi ve kocasına dönerek ekledi:  "Onu hep sen böyle şımartıyorsun İlya," dedi. 

Misafir hanım  "Bonjour,  ma  chere,  je  vous  felicite,"127 

dedi  ve  kızın  annesine  dönerek  ekledi:  "Quelle  delicieuse enfant!"128 

Kara gözlü,  büyük ağızlı, çirkin ama hayat dolu, küçük omuzları  hızlı  koşmaktan  korseden  fırlayıp  açılmış,  siyah bukleleri arkaya saçılmış kız ince, tüysüz kolları, dantelli bir pantolon  ve  üstü  açık  ayakkabılar içindeki  küçük  bacaklarıyla  çocukluktan  genç kızlığa  geçme  arasındaki  o  güzel yaştaydı.  Babasından  kaçıp annesine koştu,  sert  uyarılarına aldırış etmeden yüzünü  annesinin  dantelli  şalıyla  gizledi  ve güldü. Ara sıra gülerek, eteğinin altından çıkarttığı bir bebek hakkında bir şeyler anlatıyordu: 

"Görüyor musunuz? .. Bebek ... Mimi ... Bakın. 

Nataşa daha  fazla  konuşamadı  (her şey ona  komik geliyordu). Annesinin göğsüne kapandı ve öyle yüksek perdeden, çın çın öten bir kahkaha attı ki herkes, hatta kendini be

ğenmiş misafir kadın bile kendisine hakim olamayıp güldü. 

126  Tatlım, her şeyin bir zamanı var. 

127  Merhaba tatlım, sizi kutlarım. 

12s  Ne tatlı çocuk! 
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Annesi yalandan bir öfkeyle kızını iterek "Hadi, şu çirkin bebeğini  de al git!" dedi ve misafire dönerek ekledi:  "Bu da benim küçük kızını." 

Nataşa  yüzünü  bir  an  için  annesinin  dantelli  şalından kaldırıp gülmekten yaşaran gözleriyle aşağıdan ona baktı ve yüzünü yeniden gizledi. 

Bu aile sahnesini hayranlıkla izlemek zorunda kalan misafir kadın kendisini buna katılmak zorunda hissetti. 

Nataşa'ya dönerek "Söylesenize tadını," dedi,  "bu Mimi neyiniz oluyor? Kızınız mı yoksa? 

Misafirin  onunla  çocuk  taklidi  yaparak  konuşması Nataşa'nın  hoşuna gitmemişti.  Yanıt  vermedi  ve  soğuk  bir ifadeyle misafire baktı. 

Bu  arada  genç  nesilden  kim  varsa,  Prenses  Anna Mihaylovna'nın  oğlu subay Boris, kontun büyük oğlu üniversite  öğrencisi Nikolay,  kontun  on  dört  yaşındaki  yeğeni Sonya,  küçük  oğlu  Petruşa  salondaki  yerlerini  almışlardı ve  her  biri  yüzünde  gezinen  heyecanı,  neşeyi görgü sınırları içinde tutmaya  çalışıyordu.  Görünüşe göre,  böyle  ansızın koşup geldikleri arka odalardaki konuşmalar buradaki şehir dedikoduları,  hava  ve  Comtesse  Apraksin  hakkındaki  konuşmalardan daha eğlenceliydi. Ara ara birbirlerine bakıyor, kahkaha atmamak için kendilerini zor tutuyorlardı. 

İki  delikanlı,  üniversite  öğrencisi  ve  subay,  çocukluk arkadaşı  ve  yaşıttılar,  ikisi  de  yakışıklıydı  ama  birbirlerine  hiç  benzemiyorlardı.  Boris  güzel,  vakur  ve  düzgün yüz hatlarına  sahip  uzun  boylu,  sarışın  bir  delikanlıydı.  Nikolay  ise  kıvırcık  saçlı,  kısa  boylu,  hisleri  yüzünden  hemen belli  olan  bir  gençti.  Üst  dudağının  üzerinde  beliren  siyah tüyler, tüm yüzüne pervasız ve heyecanlı bir ifade katmıştı. 

Nikolay'ın  yüzü  salona  girer girmez  kızarmıştı.  Görünüşe göre  söyleyecek  bir  şeyler  aramış  ama  bulamamıştı;  Boris ise tersine hemen bulmuş, sakin, alaycı bir edayla Mimi'yi, bebeği genç kızlığından,  burnunun daha  bozulmadığı gün-68 
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lerden  beri  tanıdığını,  hatırladığı  kadarıyla  beş  yıl  içinde iyice  yaşlandığını  ve  kafasının  çatlaklarla  dolduğunu  söylemişti.  Bunları söyledikten sonra Nataşa'ya  baktı. Nataşa başını çevirip gözlerini kapatmış sallana sallana sessizce gülen erkek kardeşine baktı,  kendini daha fazla tutamayarak yerinden fırladı ve küçük ayaklarıyla ulaşabileceği son hızla odadan kaçtı. Boris gülmüyordu. 

Annesine  dönüp  gülümseyerek,  "Sanırım  siz  de  gitmek istiyordunuz,  değil mi maman?129 Araba lazım mı?" dedi. 

Annesi  gülümseyerek,  "Evet,  git  söyle  hazırlasınlar," 

dedi. 

Boris sessizce kapıdan çıktı ve Nataşa'nın peşinden gitti; şişman çocuksa olup bitenin oyunlarına engel olmasına canı sıkılmış gibi öfkeyle arkalarından koştu. 

IX 

Salonda  kontesin  büyük  kızı  (kız  kardeşinden  dört  yaş 

büyüktü  ve  şimdiden  yetişkin  bir  insan gibi  davranıyordu) ve  misafir  genç hanımdan  başka,  gençlerden  sadece  Nikolay  ve  yeğen  Sonya  kalmıştı.  Sonya  uzun kirpiklerinin gölgelediği gözlerindeki yumuşak,  ciddi bakışlarıyla, başını iki defa  dolanan  sıkı  örülmüş  siyah  saçlarıyla,  yüzündeki  ve özellikle çıplak, zayıf ama zarif, kaslı kolları ve  boynundaki  sarıya  çalan  gölgeyle  zayıf,  ufak  tefek,  esmer  bir  kızdı. 

Hareketlerindeki  akıcılık,  küçük  kollarıyla  bacaklarındaki yumuşaklık  ve  esneklik,  hafif kurnazca ve  kendini  sakınan tavırlarıyla  büyüyünce  çok  güzel  olacak  sevimli  bir  kedi yavrusunu  andırıyordu.  Görünüşe  göre  genel  konuşmaya bir  gülümsemeyle  katılmayı  uygun  görmüştü;  ama  gözleri uzun, sık kirpiklerinin altından orduya katılmak için oradan 129  Anne. 
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ayrılan cousin'ine130 istemsizce, genç kızlara özgü tutkulu bir hayranlıkla öyle  bir  bakıyordu  ki gülümsemesi  o an orada bulunan kimseyi kandıramıyoı; bu kedi yavrusunun sadece, Boris  ve  Nataşa  gibi,  salondan  ayrılır ayrılmaz cousin'inin üzerine  daha  hızlı  atlayıp  onunla  oynamak  için  oturduğu açıkça görülüyordu. 

İhtiyar  kont  misafirine  dönüp  oğlu  Nikolay'ı  göstererek  "Ma  chere,"  dedi,  "Arkadaşı  Boris  subay  oldu,  o  da bu  arkadaşlıkları  yüzünden  ondan  geri  kalmak  istemiyor; hem  üniversiteyi  hem  de  benim  gibi  bir  ihtiyarı  bırakıyor: Orduya  karılıyor  ma  chere.  Oysa  arşivde  yeri  hazırdı,  her şey ayarlanmıştı." Soran gözlerle ekledi:  "Dostluk bu mu?" 

"Evet ama savaş ilan edildi diyorlar," dedi misafir. 

"Ne zamandır söylüyorlaı;" dedi kont, "söylüyorlar ama bir şey olduğu yok. Ma chere, dostluk bu mu?" diye yineledi.  "Süvarilere katılıyor. " 

Misafir ne diyeceğini bilemeden başını salladı. 

Nikolay  birden  parlayıp,  üzerine  anlan  utanılacak  bir iftirayı  bertaraf  etmek  ister  gibi  "Kesinlikle  arkadaşlıktan değil," dedi,  "kesinlikle arkadaşlıktan değil, sadece askerliği sevdiğim için." 

Kuzenine ve misafir kıza bir göz attı: İkisi de takdir dolu bir gülümsemeyle ona bakıyordu. 

Kont omuz silkti ve onu  oldukça  üzdüğü  belli  olan  bu meseleden şaka yollu bahsederek "Pavlograd Süvari Alayı albayı Schubert bugün bize akşam yemeğine geliyor. İzinli olarak burada ve Nikolay'ı alıp götürecek. Ne yaparsın?" dedi. 

Nikolay  "Size  söylemiştim  baba,"  dedi,  "eğer  gitmemi istemiyorsanız kalırım. Ama ordudan  başka hiçbir yere uygun  olmadığımı  biliyorum.  Ben  diplomat  değilim,  memur değilim, duygularımı gizleyemem." Yakışıklı genç Sonya ve genç  misafir  kıza  göz  ucuyla  bakıyoı;  konuşurken  onlarla flört ediyordu. 

130  Kuzenine. 
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Yavru kedi onu gözleriyle tırmalıyor,  her an oynamaya, kediliğinin tÜin özelliklerini göstermeye hazır görünüyordu. 

İhtiyar kont "Tamam, öyle olsun!" dedi. "Hep böyle öfkelenir. Bonaparte hepsinin başını döndürdü; hepsi teğmen� 

ken nasıl imparator olduğunu düşünüyor." Misafirin alaycı gülümsemesini fark etmeden ekledi:  "Tanrı'nın işine akıl sır ermez. " 

Büyükler  Bonaparte  hakkında  konuşmaya  başladılar. 

Karagin'in kızı Julie genç Rostov'a döndü: Nazikçe  gülümseyerek  "Perşembe  günü  Arharovlarda olmamanız  çok  kötü  oldu.  Siz yokken  çok  canım  sıkıldı," 

dedi. 

Gururu okşanan genç adam yüzünde işveli bir gülümsemeyle kızın yanına oturdu ve bu istemsiz gülümsemenin kıpkırmızı kesilen ve yalandan gülümseyen Sonya'nın kalbini  kıskançlık hançeriyle  doğradığım fark etmeden Julie ile  baş  başa  konuşmaya  başladı.  Konuşma  sırasında  dönüp Sonya'ya baktı. Sonya korkunç bir öfkeyle onu süzdü, gözyaşlarına  zorlukla  hakim  olarak,  dudaklarında  sahte bir  gülümsemeyle  kalktı  ve  odadan  çıktı.  Nikolay'ın  tüm neşesi  kaçmıştı.  Konuşmaya  verilen  ilk  araya  kadar  bekledi ve  yüzünde sıkıntılı bir ifadeyle  Sonya'yı  bulmak  için odadan çıktı. 

Anna Mihaylovna odadan çıkan Nikolay'ı işaret ederek 

"Ah, şu gençlerin içleri dışları o kadar bir ki," dedi ve ekledi: 

"Cousinage dangereux voisinage." 131 

Kontes,  odaya  gençlerle  birlikte  dolan  güneş  ışığı  kaybolduktan sonra kimsenin ona sormadığı ama sürekli aklını kurcalayan  bir  soruya  cevap  verir  gibi,  "Evet,"  dedi,  "Onların şu halini görüp mutlu olmak için ne acılar ne sıkıntılar çekildi!  Şimdi bile işin doğrusu mutluluktan çok korku var. 

Korkuyoruz, hep korkuyoruz! Özellikle hem kızlar hem de erkekler için tehlikelerle dolu olan şu yaşlarda." 

131  Kuzenlik, tehlikeli bir yakınlık. 
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Misafir  "Her şey verilen terbiyeye bağlı," dedi. 

Kontes  "Evet, haklısınız,"  dedi ve çocuklarının kendilerinden hiçbir  şey saklamadığını sanan  ama  aslında yanılan birçok  anne  baba gibi devam etti:  "Bugüne kadar Tanrı'ya şükür,  çocuklarımın  hep  arkadaşı  oldum,  bana  güvenleri tam.  Kızlarımın her zaman  ilk confidente132 olacağımı,  Nikolenka  çabuk  parlayan  karakteri  yüzünden  yaramazlık yapsa  da  (erkek  çocuğu  yaramazlık  yapmadan  olmaz)  şu Peterburg beyleri gibi olmayacağını biliyorum. 

İçinden çıkmakta zorlandığı soruları  hep  her şeyin mükemmel  olduğu  kararına  vararak  çözen  kont  "Evet,  mükemmel, mükemmel çocuklaı;" dedi, "Şaşılacak şey! Süvari alayına katılmak istedi! Tam istediğiniz gibi, ma chere! " 

Misafir "Küçük kızınız ne sevimli bir şey!" dedi,  "Barut gibi! " 

Kont "Evet, barut gibi," dedi, "Bana çekmiş! Ne sesi var ama: Kızım diye söylemiyorum, solist olacak, ikinci Solomni geliyor. İtalyan bir hoca tuttuk." 

"Erken  değil  mi?  Bu  yaşta  ders  almak  ses için  zararlı derler." 

Kont  "Hayır canım,  ne  erkeni! "  dedi,  "Annelerimiz  on iki, on üç yaşında evlenmez miydi?" 

Kontes  sessizce  gülümseyip  Boris'in  annesine  bakarak 

"Daha  şimdiden  Boris'e  aşık!  Çok hoş,  değil  mi?" dedi ve muhtemelen hep aklında olan bir şeye cevap vererek devam etti:  "İşte bakın, onu sıksaydım,  engelleseydim, onu ... Tanrı biliı;  gizli  gizli  neler yapacaklardı (kontes öpüşmelerini kast ediyordu) ama şimdi konuştuğu her şeyi biliyorum. Akşamları  kendisi  benim  yanıma gelir  ve  anlatır.  Belki  de onu şımartıyorum ama işin doğrusu böylesi daha iyi. Büyük kızımı daha sıkı tutmuştum." 

Büyük kızı, güzel kontes Vera gülümseyerek  "Evet, beni tamamen farklı büyütmüşlerdi." dedi. 

132  Sırdaşı. 
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Ama  gülümsemesi,  genelde  görülenin  aksine  Vera'nın yüzünü güzelleştirmernişti; tersine yüzü doğal olmayan dolayısıyla nahoş bir hal almıştı.  Büyük kız Vera güzeldi, akıllıydı,  mükemmel  bir  eğitim  görmüş,  iyi  yetiştirilmişti,  sesi güzeldi, düzgün ve yerinde konuşurdu; ama gariptir herkes, misafir de kontes de söylediklerine şaşırmış gibi  dönüp  ona bakmış ve bir rahatsızlık hissetmişlerdi. 

Misafir kadın  "Büyük çocukların üzerine hep daha fazla düşülür,  benzersiz bir insan çıkartılmaya çalışılır," dedi. 

Kont "Suçumuzu itiraf ediyoruz ma chere! Sevgili kontes Vera'nın üzerine çok düştü," dedi ve Vera'ya takdir eder gibi göz  kırparak  ekledi:  "Daha  ne  olsun!  Sonunda  olağanüstü bir kız ortaya çıktı." 

Misafirler  akşam  yemeğine  geleceklerine  söz  vererek kalktılar. 

Kontes misafirleri  uğurladıktan sonra  "Ne terbiyesizlik! 

Kalkmak bilmediler! "  dedi. 

x 

Nataşa  salondan  çıktığında  ancak  çiçekliğe  kadar  ko

şabilmişti.  Burada  durdu,  salondaki  konuşmalara  kulak kabartarak  Boris'in  çıkmasını  bekledi.  Delikanlının  acele etmeyen,  rahat  adımlarını  duyduğunda  sabrı  tükenmeye başlamıştı,  ayağını  yere  vuruyordu,  neredeyse  ağlamaya başlayacaktı.  Kendini  hemen  çiçek  kovalarının  arasına  attı ve saklandı. 

Boris  odanın  ortasında  durdu,  etrafına  bakındı,  üniformasının  kolundaki  tozları  eliyle  silkeledi,  güzel  yüzüne  bakarak aynaya yaklaştı. Nataşa saklandığı yerden sessizce bakıyor, ne yapacak diye bekliyordu. Boris aynanın karşısında bir  süre  durdu,  gülümsedi  ve  çıkış  kapısına  doğru  yürüdü. 

Nataşa ona seslenmek istedi ama sonra vazgeçti. 
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Kendi  kendine  "Bırak arasın,"  dedi.  Boris  çıkar çıkmaz diğer  kapıdan  Sonya  kıpkırmızı  bir  yüzle,  gözleri  yaşlı  bir halde,  öfkeyle  bir  şeyler  mırıldanarak  girdi.  Nataşa  ona doğru  koşmak  için  hareketlendi  ama  kendini  tuttu,  başında görünmezlik şapkasıyla dünyada neler olup bittiğine bakıyormuş  gibi  saklandığı  yerde  kaldı.  Yeni,  farklı  bir  hazzı tadıyordu.  Sonya  bir  şeyler  mırıldandı  ve  dönüp  salonun kapısına baktı. Kapıda Nikolay gözüktü. 

Nikolay  ona  doğru koşarak  "Sonya!  Neyin  var?  Böyle yapılır mı?" dedi. 

Sonya  hıçkırarak  "Yok  bir  şeyim,  yok.  Yalnız  bırakın beni!" dedi. 

"Hayır, ben ne olduğunu biliyorwn." 

"Biliyorsanız pek güzel, o kıza gidin." 

Nikolay  kızın  elini  tutarak,  "Sonya!  Tek  bir  şey  söyleyeyim!  Boş  bir  kuruntu  yüzünden  hem  bana  hem  kendine böyle işkence etmeye değer mi?" dedi. 

Sonya elini çekmedi ve ağlamayı bıraktı. 

Nataşa  saklandığı yerden hareket etmeden, nefes bile almadan, parlayan gözlerle bakıyordu.  "Şimdi ne olacak acaba?" diye düşündü. 

Nikolay  "Sonya!  Gözüm  senden  başkasını  görmüyor! 

Sen  benim  için dünyada teksin," dedi.  "Sana  bunu kanıtlayacağım." 

"Böyle konuşman hoşwna gitmiyor." 

"Tamam Sonya, bir daha yapmayacağım, affet!" Kendine doğru çekti ve öptü. 

Nataşa  "Ah  ne  harika!"  diye  düşündü  ve  Sonya, Nikolay'la  birlikte  odadan  çıkınca  arkalarından  gitti  ve Boris'i çağırdı. 

Anlamlı ve sinsice bir tavırla  "Boris, buraya gelin," dedi. 

"Size  bir şey söylemem gerekiyor. Buraya,  buraya,"  dedi ve Boris'i  çiçekliğe,  biraz  önce  kovaların  arasında  saklandığı yere götürdü.  Boris gülümseyerek peşinden gidiyordu. 
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"Nedir bu bir şey?"  diye sordu. Nataşa duraladı, çevresine bakındı, kovanın üzerinde bebeğini görünce eline aldı. 

"Bebeği öpün,"  dedi.  Boris dikkatli, sevecen bir bakışla kızın heyecanlı yüzüne baktı, karşılık vermedi. 

"İstemiyor musunuz? Peki,  öyleyse  buraya  gelin,"  dedi ve çiçeklerin içlerine kadar  girerek  bebeği  yere  attı.  "Daha yakına, daha yakına,"  diye fısıldadı.  Subayı, üniformasının kol  ağızlarından  yakaladı,  kızaran  yüzündeki  ciddiyet  ve korku görülüyordu. 

Kaşları  çatılmış  ve heyecandan  neredeyse ağlayacak  bir halde, gülümseyerek Boris'e baktı ve zorlukla duyulacak şekilde fısıldayarak "Peki beni öpmek ister misiniz?" dedi. 

Boris kızardı.  Gittikçe kızararak Nataşa'ya doğru eğildi ama hiçbir girişimde bulunmadan bekleyerek, "Çok şakacısınız! "  dedi. 

Nataşa birdenbire kovanın  üzerine sıçrayarak Boris'ten daha yüksekte bir konuma geldi, zayıf, çıplak kolları Boris'in boynunu bükecek şekilde sarıldı, bir baş hareketiyle saçlarını geriye attı ve dudaklarından öptü. 

Çiçeklerin diğer tarafındaki kovaların arasına indi, başını eğip beklemeye başladı. 

Boris,  "Nataşa,"  dedi,  "Biliyorsunuz  sizi  seviyorum ama ... " 

Nataşa sözünü keserek "Bana aşık mısınız? " diye sordu. 

"Evet,  aşığım  ama  lütfen  bu  yaptığımızı  tekrar  yapmayalun ... dört yıl daha . O  zaman  benimle evlenmenizi iste

. . 

yeceğim. " 

Nataşa düşündü. 

İnce parmaklarıyla sayarak  "On  üç, on dört, on  beş, on altı .. . " dedi, "Tamam, söz mü?" 

Boris  "Söz!" dedi. 

"Sonsuza  dek  geçerli  mi?  Ölene kadar?"  diye  sordu  ve Boris'in koluna girerek, yüzünde mutlu bir ifadeyle, sessizce oturma odasına doğru yürüdü. 
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XI 

Kontes ziyaretlerden o kadar yorulmuştu ki başka kimsenin kabul edilmemesini istedi ve kapıcıya bundan sonra kutlamaya gelecek olanların mutlaka yemeğe davet edilmesi emredildi.  Kontes  Peterburg'tan geldiğinden  beri  doğru  dürüst göremediği çocukluk arkadaşı Prenses Anna Mihaylovna ile baş başa konuşmak istiyordu. Anna Mihaylovna ağlamaktan kızarmış gözler ve güler bir yüzle kontesin koltuğuna yanaştı. 

"Seninle çok açık konuşacağım,"  dedi,  "Bizim gibi eski dostlar fazla kalmadı! Bu yüzden senin dostluğun benim için çok değerli." 

Anna  Mihaylovna  Vera'ya  baktı  ve  konuşmasına  ara verdi. Kontes dostunun elini sıktı. 

Kontes görünüşe  göre  pek  de  sevilmeyen  büyük  kızına dönerek  "Vera,"  dedi,  "Hiç  incelik yok  mu  sizde?  Burada fazla olduğunu gerçekten hissenniyor musun? Kardeşlerinin yanına git ya da ... " 

Güzel Vera hiç de hakarete uğramış gibi hissetmeden, kü

çümsercesine gülümsedi. 

Odasına  giderken  "Daha  önce  söyleseydiniz  hemen kalkar  giderdim  anneciğim,"  dedi.  Ama  oturma  odasından geçerken iki çiftin iki pencerenin önünde tam karşılıklı oturduğunu  fark  etti.  Durdu  ve  yüzünde  küçümseyen  bir gülümseme belirdi. Sonya, ona ilk yazdığı şiirlerin kopyasını çıkartan Nikolay'ın yanında oturuyordu. Boris, Nataşa'yla birlikte başka bir pencerenin yanında oturuyordu; Vera içeri girince konuşmaya ara verdiler. Sonya ve Nataşa suçlu ama mutlu yüzlerle Vera'ya baktılar. 

Bu sevdalı kızlara bakmak insanın hoşuna gidiyor, içine dokunuyordu  ama  anlaşılan  bu halleri Vera'da pek hoş  bir duygu uyandırmamıştı. 

"Benim eşyalarımı almayın diye size kaç kere  söyledim, sizin  de  kendi  odanız  var,"  dedi  ve  mürekkep  hokkasını Nikolay'dan aldı. 
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Nikolay  kalemi  hokkaya  batırarak  "Tamarrı,  bir  dakika," dedi. 

"Hiçbir şeyi yerli yerinde yapmazsınız zaten," dedi Vera, 

"salona koştura koştura öyle bir girdiniz ki herkes sizin adınıza utandı." 

Söyledikleri  tamamen  doğru  olmasına  rağmen,  daha doğrusu  doğru  söylediği  için_ hiçbiri  ona yanıt  vermedi  ve dördü de birbirine bakmakla yetindi. Vera elinde mürekkep hokkasıyla odada dolanmaya başladı. 

"Sizin  yaşınızda Nataşa'yla Boris arasında ve  sizin  aranızda nasıl sır olabilir, saçmalıktan başka bir şey değil." 

Nataşa alçak bir sesle savunmaya geçti: 

"Peki bundan sana ne Vera?" 

Bugün sanki herkese karşı her zamankinden daha iyi  ve sevecendi. 

"Saçmalık,"  dedi  Vera,  "Sizin  adınıza  ben  utanıyorum. 

Nereden çıktı  bu sırlar?" 

Nataşa kızarak,  "Herkesin  kendine göre  bir sırrı vardır. 

Berg'le sana karışıyor muyuz biz?" 

Vera,  "Sanırım  karışmıyorsunuz,"  dedi,  "çünkü  benim hareketlerimde  hiçbir  zaman  kötü  bir  şey  olamaz.  Boris'e nasıl davrandığını gidip anneme söyleyeceğim." 

"Natalya  İlyinişna  bana karşı çok iyi davranıyor,"  dedi Boris, "hiçbir şikayetim yok." 

Nataşa alınmış, titreyen bir sesle, "Yeter Boris, amma da diplomatsınız  (diplomat sözcüğü o  zamanlar  çocuklar  arasında,  bu  sözcüğe  yükledikleri  özel  anlamla,  oldukça  modaydı); sıktı artık," dedi,  "Neden benimle uğraşıyor?" 

Vera'ya  dönerek  "Sen  bunu  hiçbir zaman  anlayamayacaksın,"  dedi,  "çünkü sen hiçbir zaman hiç kimseyi sevmedin; senin kalbin yok,  sen Madame de Genlis'ten başka  bir şey  değilsin  ve  senin  en  büyük  zevkin  başkalarını  mutsuz etmek." (son derece küçük düşürücü olarak değerlendirilen Madame  de  Genlis  lakabını  Vera'ya Nikolay takmıştı}  Ar-77 
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dından  hemen  ekledi:  "Sen  git  Berg' e,  ne  kadar  istiyorsan cilve yap." 

"Ama ben herhalde misafirlerin yanında genç bir adamın peşinden koşmam ... " 

Nikolay araya girerek,  "Hah  istediğin  oldu  işte,"  dedi, 

"herkese hiç de hoş olmayan şeyler söyledin, herkesin keyfini kaçırdın.  Hadi, çocuk odasına gidelim." 

Dördü  birlikte,  ürkütülmüş  bir  kuş  sürüsü  gibi  kalkıp odadan çıktılar. 

"Asıl  siz  bana  hiç  hoş  olmayan  şeyler  söylediniz,  ben kimseye bir şey demedim," dedi Vera. 

Kapının arkasından gülüşmeler geliyordu:  "Madame de Genlis! Madame de Genlis!" 

Herkesin üzerinde böyle sinir bozucu, tatsız bir etki uyandıran güzel Vera gülümsedi ve kendisine söylenenlere hiç aldırmamış gibi aynanın önüne gitti, eşarbını ve saçını düzeltti: Güzel yüzüne baktıkça sakinleşip rahatlıyordu sanki. 

Salonda konuşma devam ediyordu. 

Kontes,  "Ah!  Chere,"  dedi,  "benim hayatımda da  tout n'est  pas  rose.133  Görmüyor  muywn  sanıyorsun,  du  train que nous allons134 yoluna uzun süre devam edemeyecek, ya

şam tarzımız böyle gitmeyecek. Bu çevre ve  onun rahatlığı. 

Köyde yaşıyoruz ama gerçekten dinleniyor muyuz? Tiyatrolar, avlar, daha neler neler. Neden benim hakkımda konuşuyoruz canım!  Sen bütün bunları nasıl yoluna koydun? Sana hayret ediyorum Annene,  bu yaşta  nasıl  tek  başına  posta arabasıyla Moskova'ya,  Peterburg'a,  bütün  bakanlara,  bütün büyüklere gidiyorsun, onlarla görüşüp işini görüyorsun hayret. Eee, nasıl hallettin bu işi? Ben hayatta beceremem." 

Prenses  Anna  Mihaylova  "Ah  tatlım! "  diye  cevap  verdi.  "Sırtını  dayayabileceğin  hiçbir  şey  olmadan  ve  tapar-133  Her şey toz pembe değil. 

134  Hayat katarımız. 
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casına  sevdiğin  bir  oğulla  dul  kalmanın  zorluğunu  Tanrı sana göstermesin.  İnsan  her  şeyi  öğreniyor,"  dedi  ve  biraz da gururlanarak devam etti, "Bana da yaşadıklarım öğretti. 

Kodamanlardan  birini  görmem  gerekiyorsa  'Princesse  une telle135 filancayı görmeyi arzu eder' diye bir pusula yazarım ve bizzat kendim bir araba tutup iki kere, üç kere, dört kere, istediğimi yaptırıncaya kadar giderim.  Benim için ne  düşüneceklerini hiç umursamam." 

Kontes,  "Borenka'nın işini kime rica ettin?" diye sordu, 

"Bak seninki muhafız subayı oldu, oysa Nikoluşka harbiye öğrencisi olarak gidiyor. Elinden tutacak kimse de yok.  Sen kime rica ettin?" 

Prenses  Arma  Mihaylovna  hedefine  ulaşmak  için  katlandığı  aşağılanmayı  tamamen  unutmuş  bir  halde,  "Prens Vasili'ye,"  dedi keyifle,  "Çok  candan  davrandı.  Neredeyse her şeyi kabul edip hükümdara iletti." 

Kontes,  "Prens  Vasili  nasıl,  yaşlanmış mı?" diye  sordu, 

"Rumyantsevlerde birlikte oynadığımız piyeslerden beri onu görmedim. Unutmuştur beni herhalde." Gülümseyerek ekledi:  "il me faisait la cour. "136 

Anna  Mihaylovna  "Hiç  değişmemiş,"  diye  cevapladı, 

"yardımcı olabilmek için çırpınıyor. Les grandeurs ne lui ont pas tourne la tere du tout.137 Bana 'Sizin için pek az şey yapabildiğim için çok üzgünüm sevgili prenses, emrinizdeyim,' 

dedi.  İyi  bir  insan  ve  mükemmel  bir  akraba.  Oğlumu  ne kadar sevdiğimi  biliyorsun  Nathalie.  Onun mutluluğu  için yapmayacağım  bir  şey  yok  herhalde."  Arma  Mihaylovna hüzünlü  bir  halde,  sesini  alçaltarak  devam  etti:  "Ama  durumum  çok  kötü,  o  kadar  kötü  ki  acınası  bir  hale  geldim artık. Başımdaki şu uğursuz dava elimde ne varsa bitirip tüketiyor ve hiç ilerlemiyor. Düşünebiliyor musun, a la lettre138 

135  Falanca prenses. 

136  Bana kur yapardı. 

137  Kazandığı ün başını hiç döndürmedi. 

138  Kelimenin gerçek anlamıyla. 
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on  kapiğim  bile  yok  ve  Boris'e  üniformayı  nasıl  alacağımı bilmiyorum."  Mendilini  çıkartıp  ağlamaya  başladı.  "Beş 

yüz ruble lazım ama bende sadece bir yirmi beşlik var.  İşte bu  haldeyim...  Şimdi  tek  ümidim  Kont  Kiril  Vladirniroviç Bezuhov. Vaftiz oğluna, bilirsin Boris'in vaftiz babası, destek olmak,  ödenek  bağlamak  istemezse  bütün emeklerim  boşa gidecek: Ben ona üniforma alamam." 

Kontesin gözleri yaşarrnışb, sessizce bir şeyler düşünüyordu. 

Prenses  "Çoğu zaman  şöyle  düşünüyorum,  bu  belki  de günah  ama  düşünmeden  edemiyorum,"  dedi,  "Kont  Kiril Vladimiroviç Bezuhov tek başına yaşıyor ... o büyük servet ... 

sahi artık ne için yaşıyor? Hayat onun için bir yük, oysa Boris yaşamaya daha yeni başlıyor." 

"Herhalde Boris'e bir şeyler ayırır," dedi Kontes. 

"Tanrı bilir chere  amie!139 Bu zenginler ve yüksek mevkidekiler  çok  bencil.  Ama  ne  olursa  olsun  şimdi  Boris'i  de alıp  ona  gideceğim,  meseleyi  açıkça  anlatacağım.  Benim hakkımda ne isterlerse düşünebilirler, oğlumun kaderi buna bağlıysa  umurumda  değil  doğrusu."  Prenses  ayağa  kalktı. 

"Saat şimdi iki, öğle yemeğini dörtte yiyorsunuz.  Gidip gelecek vaktim var." 

Arına  Mihaylovna  zamanını  nasıl  kullanacağını  bilen, işbilir  bir Peterburg kadını tavrıyla  oğlunu çağırttı,  onunla birlikte sofaya çıktı. 

Kendisine  kapıya  kadar  eşlik  eden  kontese  "Hoşça  kal tatlım," dedi ve oğlunun duymaması için fısıldayarak ekledi: 

"Bana şans dile." 

Kont  yemek  salonundan  sofaya  çıkarken  "Kont  Kiril Vladimiroviç'e mi gidiyorsunuz ma chere?" diye sordu ve ekledi: "Durumu biraz daha iyiyse Piyer'i de yemeğe çağırın. Geçen geldiğinde çocuklarla  dans etmişti. Mutlaka çağırın ma chere. 

Bakalım  Taras  bugün  kendine  has  neler  hazırlayacak.  Kont Orlov'un evinde bile böyle bir yemek yenmemiştir, diyor." 

139  Sevgili dostum! 
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xn 

Anna  Mihaylovna,  bindikleri  Kontes  Rostova'nın  arabası  saman  kaplı  bir  sokağı  geçip Kont Kiril Vladimiroviç Bezuhov'un geniş avlusuna girince  "Mon cher Boris,"  dedi. 

Anne, elini eskimiş mantosundan çıkartıp utangaç ve şefkatli  bir  hareketle  oğlunun  elinin  üzerine  koydu.  "Mon  cher Boris,  kibar  ol,  dikkatli  ol.  Kont  Kiril  Vladimiroviç  ne  de olsa  vaftiz  baban  ve  kaderin  ona  bağlı.  Bunu  aklından  çıkartma mon cher, sevimli ol, bunu yapabilirsin ... " 

Oğlu soğuk  bir ifadeyle,  "Bu işten kendimizi  alçaltmaktan  başka  bir  şey çıkacağını  bilseydim ... "  diye  cevap  verdi, 

"Ama size söz verdim ve  bunu sizin için yapacağım." 

Evin girişinde bir arabanın durduğunu gören kapıcı, anne ve  oğluna  bakıp  (geldiklerinin  bildirilmesini beklemeden duvarların içindeki oyuklarda duran iki sıra heykelin arasındaki camlı bölmeye girmişlerdi bile) eski mantoyu anlamlı anlamlı süzerek prensesleri mi,  kontu mu görmek istediklerini sordu ve kontu görmek istediklerini öğrenince ekselanslarının o gün daha kötü olduklarını ve kimseyi kabul etmediklerini söyledi. 

Boris Fransızca,  "Biz de dönelim o zaman," dedi. 

Annesi sanki bu dokunma oğlunu yatıştırabilir ya da hareketlendirebilirmiş gibi onun  elini yine hafifçe tutarak yalvaran bir sesle  "Mon ami!" dedi. 

Boris başka bir şey söylemedi ve paltosunu çıkartmadan, soran bakışlarla annesini süzdü. 

Anna Mihaylovna kapıcıya dönerek yumuşak bir ses tonuyla  "Sevgili  dostum,"  dedi,  "Kont  Kiril  Vladimitoviç'in çok  hasta  olduğunu biliyorum ... zaten bu yüzden geldim ... 

ben akrabasıyım ... rahatsız etmeyeceğim ... Yalnız Prens Vasili  Sergeyeviç'i  görmem  gerekiyor:  O  da  burada  oturuyor, değil  mi?  Geldiğimi haber verin lütfen." 

Kapıcı  asık  bir suratla üst kattaki  zilin  zincirini  çekti ve arkasını döndü. 
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Üst kattan  koşarak  inen ve merdivenin orta  sahanlığından bakan çorap, potin ve fraklı uşağa, "Prenses Drubetskaya, Prens Vasili Sergeyeviç'i görmek isterler," diye seslendi. 

Prenses renkli, ipek elbisesinin buruşukluklarını düzeltti, duvarı  kaplayan  Venedik  aynasına  baktı  ve  aşınmış  ayakkabılarıyla  merdiven  halısı  üzerinde  dinç  adımlar  atarak yukarı çıktı. 

Oğluna,  hareketlendirebilmek  için  eliyle  dokunarak, 

"Mon cher, vous m'avez promis,"140 dedi. 

Oğlu başını eğip sessizce peşinden gitti. 

Kapılarından  biri  Prens  Vasili'ye  ayrılan  odalara  açılan bir salona girdiler. 

Odanın ortasına gelen ana  oğul, onlar girince ayağa fırlayan yaşlı uşağa  Prens  Vasili'nin odasını sormaya niyetlendikleri  anda, kapılardan birinin bronz kolu döndü ve prens üzerinde  ev kıyafetleri ve göğsü tek  yıldızlı  kadife ceketiyle çıktı, siyah saçlı, yakışıklı bir adamı uğurluyordu. Bu adam Peterburg'un ünlü doktoru Lorrain'di. 

"C'est done positif?"141 dedi prens. 

Doktor  "r"leri  yutarak  ve  Latince  kelimeleri  Fransız aksanıyla  söyleyerek,  "Mon  prince,  'errare humamım  est', mais ... "142 dedi. 

"C'est bien, c'est bien ... "143 

Anna Mihaylovna ve oğlunu fark eden Prens Vasili doktoru başıyla selamlayıp uğurladı, sessizce ama meraklı bir tavırla onların yanına geldi. Boris annesinin gözlerinde aniden derin bir hüznün belirdiğini fark etti ve hafifçe gülümsedi. 

Anna Petrovna üzerine dikilen soğuk, aşağılayıcı bakışların farkında değilmiş gibi,  "Evet,  kaderimizde böyle üzücü bir  durumda  görüşmek varmış  prens... Kıymetli  hastamız nasıl?" dedi. 

140  Canını, bana söz vermiştin. 

141  O zaman, bu kesin mi? 

142  Prensim, 'Hata insanidir,' ama ... 

143  tyi, iyi ... 
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Prens  Vasili  soran  hatta  biraz  şaşkın  gözlerle  önce ona,  sonra  Boris'e  baktı.  Boris  başını  kibarca  eğip  selam  verdi.  Prens Vasili  bu  selama karşılık vermeden  Arına Mihaylovna'ya döndü ve  sorusuna, hasta için çok  az ümit kaldığını anlatan baş ve dudak hareketleriyle karşılık verdi. 

Arına Mihaylovna hafifçe çığlık atarak "Gerçekten mi? " 

dedi,  "Ah, bu çok kötü! Düşünmesi bile korkunç .. .  " Boris'i göstererek  ekledi:  "Bu  benim  oğlum.  Size  şahsen teşekkür etmek istemişti." 

Boris bir kez daha başını kibarca eğip selam verdi. 

"İnanın prens, bizim için yaptıklarınızı bir ana kalbi hiçbir zaman unutmaz." 

Prens Vasili jabosunu düzelterek ve Anna Mihaylovna'yı burada, Moskova'da, Annette Scherer'in Peterburg'taki davetinden çok daha fazla baskı altına sokan kibirli bir tavır ve ses tonuyla,  "Sizi mutlu edecek bir şeyler yapabildiğim için çok sevindim sevgili Arına Mihaylovna," dedi. 

Boris'e dönerek sert bir tonda ekledi: "Görevinizi iyi yapmaya ve bu göreve layık olmaya çalışın." Sonra her zamanki kayıtsız ses tonuyla, "Memnun oldum ... İzinli olarak mı burada bulunuyorsunuz? "  diye sordu. 

Boris prensin sert ses tonundan alınmadığını, konuşmaya da girişmek istemediğini gösteren bir tavırla,  "Yeni görev yerime gitmek için  emir  bekliyorum ekselansları,"  dedi.  O 

kadar sakin ve saygılı konuşmuştu ki prens gözlerini dikerek ona baktı. 

"Annenizle mi oturuyorsunuz? " 

Boris,  "Kontes  Rostovalarda  kalıyorum,"  dedi  ve  yine 

"ekselansları" nı ekledi. 

Anna  Mihaylovna,  "Hani  şu,  Nathalie Şinşina ile  evlenen İl ya Rostov," dedi. 

Prens  Vasili  tekdüze  ses  tonuyla  "Biliyorum,  biliyorum,"  dedi,  "Je  n'ai  jamais  pu concevoir, comment Nathalie  s'est  decidee  a  epouser  cet  ours  mal-leche!  Un  per-83 
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sonnage  completement  stupide  et  ridicule.  Et  joueur  a  ce qu'on dit."144 

Anna Mihaylovna,  Kont  Rostov'un  bu düşünceleri  hak ettiğini  bilmesine rağmen yaşlı  adamcağız  için  biraz  şefkat bekler  gibi,  dokunaklı  bir gülümsemeyle,  "Mais tres  brave homme, mon prince,"145 dedi. 

Prenses  bir  süre  bir şey  söylemedi,  sonra  ağlamaklı  yüzünde  yeniden  çok  kederli  bir  ifadeyle,  "Doktorlar  ne  diyor?" diye sordu. 

"Fazla ümit yok," dedi prens. 

Prenses,  "Bana ve Boris'e ettiği  bütün iyilikler için dayıma bir kez daha teşekkür etmeyi ne kadar isterdim," dedi ve sanki  söyleyeceği  Prens  Vasili'yi  çok  sevindirmeliymiş  gibi bir ses tonuyla ekledi:  "C'est son filleul."146 

Prens  Vasili  düşünceye  daldı  ve  yüzünü  buruşturdu. 

Anna  Mihaylovna,  Kont  Bezuhov'un  vasiyetnamesinde kendisini bir rakip olarak bulmaktan korktuğunu anlamışn. 

Onu yatıştırmak için hemen atıldı. 

"Dayım"  sözcüğünü  özellikle  belli  bir  güven  ve  kayıtsızlıkla  vurgulayarak  "Ah şu, dayıma karşı  duyduğum sevgi ve  bağlılık yok  mu,"  dedi,  "onun  asil,  açıksözlü karakterini  iyi  bilirim  ama  yanında  sadece  prensesler  var ... 

Onlar da henüz çok küçük ... " Başını eğerek fısıldadı: "Son görevini  yerine getirdi mi  prens?  Bu son dakikalar ne kadar  değerlidir!  Sonuçta  daha  kötüsü  olamaz;  durumu  bu kadar kötüyse onu hazırlamak gerekir. " Nazikçe gülümsedi.  "Biz,  kadınlar Prens," dedi,  "böyle  şeyleri nasıl  söyleyeceğimizi her zaman  biliriz.  Onu mutlaka  görmem gerekiyor.  Benim için de çok zor olacak ama  ben acı çekmeye alıştım artık. " 

144  Nathalie'nin nasıl oldu da bu pis, dalkavuk ayıyla evlenmeye karar verdiğini hiç anlayamadım! Kesinlikle aptal ve gülünç bir adam. Söylenenlere göre kumarbazmış da. 

145  Ama çok dürüst ve namuslu bir adam, prensim. 

146  Bu, onun vaftiz çocuğu. 
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Prens durwnu anlamış gibiydi ve Anna Mihaylovna'dan kurtulmanın  ne  kadar  zor  olduğunu Annette  Scherer' deki davette anlamıştı. 

"Ama  bu görüşme  onu zorlayabilir chere Anna Mihaylovna," dedi, "Akşama kadar bekleyelim, doktorlar bir kriz geçirebileceğini söylediler." 

"Ama  bu  dakikalarda  bir  şey  yapmadan  beklemek  olmaz. Pensez, il y va du salut de son fune ... Ah! c'est terrible, 

!es devoirs d'un chretien ... "147 

İç odalardan birinin kapısı  açıldı ve  kontun  yeğenlerinden biri,  bacakları  belden  yukarısına  oranla  şaşılacak  derecede kısa bir prenses asık ve soğuk bir suratla çıktı. 

Prens Vasili ona doğru döndü. 

"Durwnu nasıl?" 

Prenses, Anna Mihaylovna'yı, tanımıyormuş gibi süzerek, 

"Hep aynı, bu gürültüde nasıl olmasını bekliyorsunuz," dedi. 

Anna  Mihaylovna  kontun  yeğenine  küçük  adımlarla yaklaştı,  tatlı  bir gülümsemeyle  "Ah,  chere,  je  ne  vous  reconnaissais  pas,"148  dedi  ve  gözlerini  de  kapatarak  ekledi: 

"Je viens d'arriver et je suis a vous pour vous aider a soigner mon anele. J'imagine combien vous avez souffert."149 

Prenses yanıt vermedi, gülümsemedi bile ve hemen çıktı gitti. Anna Mihaylovna eldivenlerini çıkarttı, zafer kazanmış 

bir komutan edasıyla koltuğa kurulup yanına oturması için Prens Vasili'yi çağırdı. 

Oğluna  "Boris!"  dedi ve  gülümsedi,  "Ben  kontun,  dayımın  yanına  geçeceğim,  sen  de  bu  arada  Piyer' e  git mon ami, Rostovların davetini söylemeyi de unutma. Onu akşam yemeğine çağırıyorlar." Prense dönerek sordu:  "Gitmez herhalde değil mi?" 

147  Düşünün, ruhunun kurtuluşu söz konusu ... Ah! Ne kadar ağır, bir Hristiyanın yükümlülükleri ... 

148  Ah, tatlım, sizi tanıyamadun. 

149  Şimdi geldim ve dayunın bakımında size yarduna hazırun. Ne kadar acı çektiğinizi tahmin ediyorum. 
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Prens yemeğe gitmesini içten içe istemiyor gibi  "Bilakis," 

dedi,  "Je  serais  tres  content  si vous  me debarrassez  de ce jeune homme .. 150 Burada oturup duruyor. Kont bir kez bile 

. 

sormadı onu." 

Prens  omuzlarını  silkti.  Uşak  Boris'i  önce  aşağıya,  oradan  da  başka  bir  merdivenden  yukarıya  Pyotr  Kiriloviç'in yanına götürdü. 

XIlI 

Piyer Peterburg'ta  mesleğini  seçmeye zaman bulamamış 

ve  gerçekten  de  yaptığı  taşkınlık  yüzünden  Moskova'ya gönderilmişti.  Kont  Rostov'un  evinde  anlatılanlar  doğruydu.  Polisin ayıya bağlanmasına yardım etmişti. Moskova'ya birkaç gün önce gelmiş ve her zamanki gibi babasının evine yerleşmişti. Peterburg macerasının Moskova'da daha şimdiden öğrenildiğini ve babasının çevresindeki, kendisine karşı hep art niyetli olan kadınların kontu sinirlendirmek için  bu fırsattan yararlanacaklarını önceden tahmin etmiş olmasına rağmen geldiği gün evin, babasının kullandığı bölümüne gitmişti.  Kontun  zamanının çoğunu geçirdiği oturma  odasına girince  gergef  işleyen  ve  içlerinden  birinin  diğerlerine  yüksek sesle kitap okuduğu kadınlara selam vermişti. Üç  kadın vardı. Kitabı temiz giyimli, Anna Mihaylovna'yla karşılaşan kısa  bacaklı,  sert mizaçlı kız okuyordu;  her ikisi  de pembe yüzlü  ve  güzel  küçük  kızlarsa gergef işliyordu,  birbirlerine çok  benziyorlardı, tek farkları birisinin dudağının üzerinde duran ve onu daha da güzelleştiren bendi. Piyer bir ölü ya da vebalı gibi  karşılanmıştı.  Büyük prenses  okumayı  bırakmış 

ve  ürkek  gözlerle  sessizce  ona  bakmıştı;  gençlerden  bensiz olanın yüzünde de aynı ifade belirmişti; muhtemel komik bir sahneyi  önceden  tahmin  eden,  neşeli  ve  eğlenceli  karaktere ıso  Beni bu delikanlıdan kurtarsanız çok mutlu olurdum ... 
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sahip,  dudağı  benli  en  küçük  kız  gülümsemesini  gizlemek için gergefe eğilmişti. İpliği  aşağı  çekmiş ve  desenleri  inceliyormuş gibi yapmıştı, gülmemek için kendini zor tutuyordu. 

Piyer,  "Bonjour  ma  cousine,"  demişti,  "Vous  ne  me  reconnaissez pas?"151 

"Sizi çok iyi tanıyorum, hatta fazla iyi." 

Piyer  hiç  duraksamadan,  her  zamanki  patavatsızlığıyla sormuştu:  "Kontun sağlığı nasıl?  Onu görebilir miyim?" 

"Kont  hem  fiziksel  hem  de  manevi  acılar  içinde  ve  sanırım  siz  de  onun  manevi  acılarını  artırmak  için  elinizden geleni yapıyorsunuz." 

Piyer tekrar sormuştu:  "Kontu görebilir miyim?" 

"Hımın...  Onu  öldürmek,  büsbütün  öldürmek  istiyorsanız  görebilirsiniz,"  demiş  ve  onlar  babasıyla  ilgilenirken, babasının  acısını  dindirmekle  ilgilenirken,  anlaşılan  onun babasını  üzmekten  başka  bir  şeyle  ilgilenmediğini  Piyer'e göstermek için eklemişti:  "Git bak bakalım dayının et  suyu hazır mı, vakti geliyor." 

Olga  çıkmıştı.  Piyer ayakta  duruyor, kız  kardeşlere  bakıyordu,  başını eğip selam vererek  "Ben odama gidiyorum. 

Ne zaman görebileceğimi bana söylersiniz,"  demişti. 

Çıkmış ve  arkasından  dudağı benli  kızın  pek yüksek olmasa da kolaylıkla duyulan kahkahası çınlamıştı. 

Ertesi gün Prens Vasili gelmiş ve kontun evine yerleşmişti.  Piyer'i  yanına çağırmış ve şunları  söylemişti:  "Mon cher, si vous vous conduisez ici, comme a Petersbourg, vous finirez tres mal;  c'est tout ce  que  je vous  dis.152 Kont çok, çok hasta: Onu kesinlikle görmemelisiniz." 

O  zamandan beri Piyer'i rahatsız etmiyorlardı,  o  günden  beri  tüm  zamanını  yukarıda,  odasında  tek  başına  ge

çiriyordu. 

151  Merhaba kuzenim. Beni tanımadınız mı? 

152  Dostum, burada da Peterburg'ta davrandığınız gibi davranırsanız sonunuz çok kötü olur; size tüm söyleyeceğim bu. 
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Lev Nikolayeviç Tolstoy Boris yanına girdiği sırada  odasında  geziniyor, arada bir köşelerde durarak duvara doğru, görünmez bir düşmana kılıç saplayacakmış gibi tehditkar hamleler yapıyor, gözlüklerinin üzerinden sert sert bakıyor,  sonra yeniden dolanmaya başlıyor, anlaşılmaz şeyler söylüyor, omuzlarını silkiyor, kollarını iki yana açıyordu. 

Kaşlarını  çatıp  parmağıyla  birini  işaret  ederek 

"L'Angleterre a vecu,"153 dedi,  "Monsieur Pitt comme traitre a la nation et au droit des gens est condamne L. "154 Napolyon  olduğunu  hayal  edip,  yaratnğı kahramanla birlikte büyük tehlikeler atlatıp Pas de Calais'den geçmiş, Londra'yı fethetmiş,  Pitt  hakkındaki  kararı  açıklamak  üzereydi  ki genç, boyu bosu yerinde, yakışıklı bir subayın içeri girdiğini gördü.  Hareketlerine son verdi. Piyer, Boris'i on dört yaşında bırakmıştı ve şimdi kesinlikle hatırlamıyordu; ama buna hiç aldırmadan, kendine has bir çabukluk ve konuksever bir tavırla elini sıktı ve dostça gülümsedi. 

Boris  sakin,  hoş  bir  gülümsemeyle  "Beni  hatırladınız mı?" dedi,  "Annemle  birlikte kontu görmeye geldik ama  o çok hasta galiba." 

Piyer  bu delikanlının kim olduğunu hatırlamaya çalışarak,  "Evet, hasta galiba.  Rahat bırakmıyorlar ki,"  diye cevap verdi. 

Boris, Piyer'in onu hatırlamadığını anlamış ama kendini tanıtmaya gerek görmemişti ve en  ufak bir rahatsızlık duymadan gözlerinin içine bakıyordu. 

Oldukça  uzun  ve  Piyer'i  rahatsız  eden  bir  sessizlikten sonra,  "Kont  Rostov  sizi  akşam  yemeğine  davet  ediyor," 

dedi. 

Piyer sevinçle,  "Ah!  Kont  Rostov! "  dedi,  "Siz de  o  zaman  onun  oğlu  İlya'sınız.  İnanabiliyor  musunuz,  sizi  ilk anda  tanıyamadım.  Hatırlıyor  musunuz,  Madam  Jacquot 153  İngiltere'nin işi bitti. 

154  Mösyö Pitt, ulusa ve insan haklarına ihanetten dolayı ceı.anız ... 
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ile  birlikte  Vorobyev  tepelerinde  gezintiye çıkardık ... Uzun zaman oldu." 

Boris  cesaretli ve  biraz da alaylı  bir gülümsemeyle ağır ağır,  "Yanılıyorsunuz,"  dedi,  "Ben  Prenses  Anna  Mihaylovna Drubetskaya'nın oğlu  Boris'im.  Baba Rostov'un  adı İlya,  oğlunun  adı  ise  Nikolay.  Madam Jacquot'yla  da  hiç tanışmadım." 

Piyer sivrisineklerin ya da arıların saldırısına uğramış gibi kollarını, başını salladı. 

"Ah,  şu  işe  bakın!  Her  şeyi  birbirine  karıştırdım! 

Moskova'da amma çok akraba varmış!  Siz Boris'siniz ...  tamam.  Bu konuda anlaştık. Eee, Boulogne seferi konusunda ne düşünüyorsunuz? Napolyon kanalı geçmeyi başarırsa İngilizler için çok kötü olur, değil mi?  Bence bu sefer başarıya ulaşabilir. Yeter ki Vılleneuve bir beceriksizlik etmesin! " 

Boris gazete okumazdı, Boulogne seferi hakkında hiçbir şey bilmiyordu ve Villeneuve'in adını ilk defa duyuyordu. 

Kendine  has  sakin,  alaycı  ses  tonuyla,  "Biz  burada, Moskova'da  politikadan  çok  ziyafetlerle,  dedikodularla meşgulüz,"  dedi.  "Bu  konu hakkında  ne  bir  şey  biliyorum ne de bir şey düşünüyorum. Moskova'da en fazla ilgiyi dedikodu  çeker."  Sonra devam etti:  "Bugünlerde  siz ve  kont hakkında konuşuluyor." 

Piyer  karşısındakinin  sonradan  pişman  olacağı  bir  şey söylemesinden korkuyormuş gibi  kendine  has  gülümsemesiyle tatlı tatlı gülümsedi. Ama Boris açık açık, sözünü esirgemeden,  soğuk  bir tavırla, gözlerinin içine  bakarak  konu

şuyordu. 

"Moskova'da dedikodudan başka yapacak bir şey yok," 

diye devam etti,  "herkes kontun servetini kime bırakacağıyla meşgul,  belki hepimizden fazla yaşar ki ben  bunu yürekten istiyorum ... " 

Piyer, "Evet, bütün bunlar çok acı,"  diyerek araya girdi, 

"Çok acı." Piyer tüm  korkusu  bu subayın  konuşmayı  far-89 
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kında  olmadan kendisi  için pek de hoş  olmayacak  bir yola sokmasıydı. 

Boris,  yüzü  hafifçe  kızarmış  olmasına  rağmen  sesini  ve duruşunu değiştirmeden,  "Sanırım size de öyle geliyordur," 

dedi, "size de herkes bu konuyla sadece zengin adamdan bir şeyler alabilmek için meşgul oluyor gibi geliyordur." 

Piyer "Tam dediği gibi," diye düşündü. 

"Herhangi  bir yanlış anlaşılmayı önlemek için şunu  da söyleyeyim,  eğer  beni  ve  annemi  bu  tür  insanlardan  sayıyorsanız çok yanılıyorsunuz. Çok yoksuluz ama en azından kendi  adıma  şunu söyleyeyim:  Babanız  sırf zengin olduğu için  ben kendimi onun akrabası saymıyorum ve  ne  ben  ne de  annem ondan bir şey istemeyeceğiz,  bir şey kabul etmeyeceğiz." 

Piyer uzun süre bir şey anlayamadı ama anlayınca kanepeden fırladı, kendine özgü çeviklik ve beceriksizlikle Boris'i kolunun  altından  kavradı,  yüzü  ondan  daha  kızarmış  bir halde,  utanç  ve  üzüntü  karışımı  bir  duyguyla  konuşmaya başladı: 

"İşte bu çok garip! Ben gerçekten de ... kim düşünebilirdi ki ... çok iyi biliyorum ... " 

Ama Boris yine sözünü kesti: 

"Her şeyi yüksek sesle dile getirdiğim için çok memnunum.  Belki  de  hoşunuza gitmedi,  beni  bağışlayın,"  dedi ve Piyer  onu  yatıştıracakken  o  Piyer'i  yatıştırarak  devam  etti: 

"Umarım  sizi  gücendirmemişimdir.  Her şeyi  açık  açık  söylemek gibi bir ilkem vardır ... Cevabınızı  bildirecek misiniz? 

Akşam yemeği için Rostovlar'a gelecek misiniz?" 

Boris sırtındaki ağır bir yükü indirmiş, rahatsız edici  bir durumdan  kurtulup  başkasını  böyle  bir  duruma  sokmuş 

gibi yeniden son derece keyifli bir hale gelmişti. 

Piyer sakinleşerek,  "Hayır, dinleyin,"  dedi,  "şaşırtıcı bir insansınız.  Şimdi  söyledikleriniz  çok  güzel,  çok.  Şüphesiz beni  tanımıyorsunuz.  Çok  uzun  süredir  birbirimizi  görme-90 

Savaş ve Barış 

miştik...  çocukluktan  beri...  Düşünebilirsiniz  ki  ben...  ben sizi anlıyorwn, çok  iyi  anlıyorwn.  Ben  bunu yapamazdun, yüreğim yetmezdi ama bu çok güzel. Sizinle tanıştığuna çok memnun  oldum.  Benimle ilgili  varsayımlarınız ... "  Sustu  ve gülümseyerek devam  etti:  "Çok  garip."  Gülmeye  başladı. 

"Aman, ne fark eder? Birbirimizi daha yakından tanıyalun. 

Rica ediyorum." Boris'in elini sıkn. "Biliyor musunuz, kontun yanına bir kez bile gitmedim. Beni çağırmadı ... Ona  bir insan olarak acıyorwn ... Ama ne yaparsın? " 

Boris  gülümseyerek,  "Ne  dersiniz,  Napolyon  ordusunu geçirmeyi başarabilir mi?" diye sordu. 

Piyer, Boris'in konuyu değiştirmek istediğini anlamıştı ve onun isteğine uyarak Boulogne girişiminin yararlarını ve zararlarını anlatmaya başladı. 

Uşak Boris'i prensesin yanına çağırmak için geldi. Prenses gidiyordu. Piyer, Boris'i daha yakından tanıyabilmek için yemeğe geleceğine söz verdi, gözlüklerinin üzerinden şefkatle gözlerine bakarak sertçe elini sıktı. O gittikten sonra Piyer uzun  süre  daha  odasında  dolaştı  ama  bu  sefer  görünmez düşmana  kılıç saplamıyor  bu sevimli,  akıllı ve kararlı  delikanlıyla yaşadıklarını hatırlayıp gülümsüyordu. 

İlkgençlik yıllarında tüm insanlarda,  özellikle yalnız ya

şayanlarda görülebileceği gibi o da  bu delikanlıya karşı nedensiz  bir yakınlık hissetti ve kendi kendine bu delikanlıyla mutlaka dost olacağına dair söz verdi. 

Prens  Vasili  prensesi  yolcu  ediyordu.  Prenses  mendili gözlerine tutmuştu, yüzü yaş içindeydi. 

"Kötü! Çok kötü! " dedi, "Ama ne pahasına olursa olsun görevimi  yerine getireceğim.  Gelip  geceyi  burada  geçirece

ğim.  Onu  bu  halde  bırakmak  olmaz.  Her  dakika  kıymetli. 

Prensesler ne  bekliyor,  anlamıyorwn.  Belki Tanrı  bana yardun  eder  de onu hazırlamanın bir yolunu bulurum ... Adieu, mon prince, que le bon dieu vous soutienne ... "155 

155  Hoşça kalın prensim, Tanrı yardımcınız olsun ... 

91 



Lev Nikolayeviç Tolstoy 

Prens  Vasili arkasını  dönerken  cevap verdi:  "Adieu,  ma bonne." 156 

Arabadaki yerlerini tekrar alınca annesi oğluna "Ah, durumu çok kötü," dedi, "Neredeyse kimseyi tanımıyor." 

Oğlu sordu:  "Anlamıyorum anneciğim, Piyer'le nasıl bir ilişkisi var?" 

"Vasiyetname her şeyi söyleyecek  oğlum;  bizim  kaderimiz de ona bağlı ... " 

"Bize bir şey bırakacağını nereden çıkarıyorsunuz?" 

"Ah, yavrum! O öyle zengin, biz de öyle yoksuluz ki." 

"Ama bu pek de yeterli bir neden değil anneciğim." 

Annesi  sesini  yükselterek,  "Ah,  Tanrım!  Tanrım!  Çok hasta, çok!" dedi. 

XIV 

Arına Mihaylovna oğluyla birlikte Kont Kiri1 Vladimiroviç Bezuhov'a gidince Kontes Rostova uzun süre tek başına, mendilini gözlerine basnrarak oturdu. Sonunda hizmetçiyi çağırdı. 

Birkaç  dakika bekleten  hizmetçi kıza,  "Neyiniz var  tatlım?" dedi,  "Bana hizmet etmek istemiyor musunui:?  O zaman size başka bir yer bulayım." 

Dostunun kederi ve acınacak derecede yoksulluğu  kontesi üzmüş, moralini bozmuştu ve bu ruh hali de hizmetçiye 

"tatlım" ve "siz" diye hitap etmesinden anlaşılırdı. 

"Özür dilerim efendim,"  dedi hizmetçi. 

"Kontu buraya çağırın lütfen." 

Kont her zamanki gibi hafif suçlu bir tavırla, sallana sallana yürüyerek karısının yanına geldi. 

"Sevgili kontes! Harika bir keklik saute au madere157 olacak ma chere! Tadına baknm; Taraska için boşuna bin ruble vermedim. Değer! " 

156  Güle güle, sevgili hanımefendi. 

157  Madera şaraplı sote. 
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Karısının yanına  oturdu,  dirseklerini genç bir adam gibi dizlerine dayayıp elleriyle ak düşmüş saçlarını karıştırdı. 

"Emriniz nedir sevgili kontes?" 

"Mesele şu, tatlım ... " Kontun yeleğini işaret ederek "Burana ne bulaşmış senin?" diye sordu. Gülerek "Sote galiba," 

dedi ve ekledi:  "Mesele şu kont: Bana para lazım." 

Yüzünde hüzün belirdi. 

Kont,  "Ah, sevgili kontes!" dedi ve hızla elini cüzdanına götürdü. 

Kontes "Bana çok para lazım kont, beş yüz ruble lazım," 

dedi ve patiska mendilini çıkartıp kocasının yeleğini sildi. 

"Tamam, hemen," dedi kont ve sadece seslendikleri kişilerin çağrılarına rüzgar gibi koşarak geleceğinden emin olan insanların kullanacağı bir ses tonuyla bağırdı:  "Hey,  biri var mı orada? Mitenka'yı buraya gönderin!" 

Kontun yanında büyümüş olan ve artık kontun tüm işlerini idare eden genç asilzade Mitenka sessiz adımlarla odaya girdi. 

Kont içeri giren saygılı delikanlıya,  "Bak  şimdi,  azizim," 

dedi, "Bana ... " Şöyle bir düşündü, "evet, bana yedi yüz ruble getir, evet. Ama geçen seferki gibi yırtıklarından ve kirlilerinden getirme, iyilerinden getir, kontese lazım." 

Kontes  üzüntüyle  içini  çekerek,  "Evet,  Mitenka,  lütfen temiz olsunlar,"  dedi. 

Mitenka,  "Ne  zaman  teslim  etmemi  emredersiniz  ekselansları?" dedi,  "İzninizle  şunu da  bildireyim ... "  Kontun sinirlenmeye başladığında yaptığı gibi zorlukla ve sık nefes aldığını fark edince ekledi: "Siz merak etmeyin. Unutmuşum ... 

Hemen şimdi mi getireyim?" 

"Evet, evet, hemen şimdi getir.  Kontese ver." 

Kont delikanlı çıkınca  gülümseyerek,  "Benim şu  Mitenka  altındır,"  dedi,  "Elinden  gelmeyen  yoktur.  Zaten  olmamasına tahammül edemem. Her şeyi becerir." 

Kontes, "Ah, para kont, para dünyada ne acılara neden oluyor,"  dedi,  "Ama bu para  bana çok lazım." 
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Kont, "Siz sevgili kontes, para harcamayı seversiniz, herkes bilir," dedi ve karısının elini öpüp odasına döndü. 

Anna Mihaylovna,  Bezuhovlardan  döndüğünde  kontesin yanında duran küçük masanın üzerindeki mendilin altında yepyeni paralar hazırdı ve Anna Mihaylovna da kontesin biraz huzursuz olduğunu fark etmişti. 

Kontes,  "Eee, ne var ne yok dostwn?" diye sordu. 

"Ah,  durumu korkunç!  O  kadar kötü  ki  tanıyamazsın; yanında bir dakikacık kaldım iki kelime edemedim ... 

Kontes yüzü kızararak ki bu kızarıklık yaşlı, ince ve mağrur  yüzünde garip  duruyordu  ve  mendilin  altından  paraları çıkartarak  birdenbire,  "Annette,"  dedi,  "Tanrı  aşkına,  lütfen beni reddetme," dedi. 

Anna  Mihaylovna  durumu hemen  anladı  ve  uygun bir anda kontesi kucaklayabilmek için eğildi. 

"Boris'e, üniforma yaptırabilmesi için ... " 

Anna Mihaylovna onu kucaklamış ağlıyordu. Kontes de ağlıyordu. Dost oldukları için ağlıyorlardı; iyi yürekli oldukları  için  ağlıyorlardı;  iki  gençlik  arkadaşı  böyle  bayağı  bir nesneyi, parayı düşündükleri için ağlıyorlardı; gençlikleri artık elden gittiği için ağlıyorlardı ... Ama  gözyaşları ikisine de çok yakışıyordu. 

xv 

Kontes Rostova  kızları ve daha şimdiden oldukça kalabalık olan misafirleriyle  birlikte  salonda  oturuyordu.  Kont erkek misafirleri, bizzat seçerek oluşturduğu Türk nargileleri koleksiyonunu göstermek için çalışma odasına götürmüştü. 

Arada  bir çıkıp  soruyordu:  "Gelmedi mi daha?" Sosyetede le  terrible  dragon158  lakabıyla  anılan,  zenginliğiyle,  konumuyla  değil  aklından  geçenleri  söylemesiyle,  sade  ve  açık 158  Korkunç ejderha. 
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konuşmasıyla ün yapmış bir kadın olan Marya Dmitriyevna Ahrosimova'yı  bekliy()rlardı.  Marya  Dmitriyevna'yı  hem çar ailesi hem de bütün Moskova ve Peterburg tanırdı ve iki şehirde  de  ona  hayret  ederler,  kabalığına gizli gizli gülerler, onun hakkında fıkralar anlatırlardı; bununla birlikte istisnasız herkes ona saygı duyar ve ondan korkardı. 

Dumana  boğulmuş  çalışma  odasında  beyannameyle  ilan edilmiş  savaş,  asker toplamalar  hakkında  bir  sohbet  devam ediyordu. Beyannameyi daha kimse görmemişti ama çıktığını herkes  biliyordu.  Kont  bir  sedirde, tütün içerek konuşan  iki kişinin arasında oturuyordu. Kont ne tütün içiyordu ne de konuşuyordu ama  kafasını kah  bir tarafa kah diğer tarafa eğerek yüzünde memnuniyet ifadesiyle tütün içenlere bakıyor ve birbirine düşürdüğü komşularının konuşmalarını dinliyordu. 

Konuşanlardan  biri  sivildi;  solgun,  ince,  tıraşlı  yüzünde kırışıklıklar vardı ve yaşlanmaya başlamış olmasına rağmen genç bir delikanlı gibi son modaya uygun giyinmişti; ayaklarını kendi evindeymiş gibi sedirin üzerine kaldırmıştı, kehribar  çubuğu  yandan iyice ağzının  içine sokmuş,  dumanı  düzensiz aralıklarla çekiyor, gözlerini kırpıştırıyordu. Bu adam kontesin  Moskova  salonlarında  sivri  dilli  olarak  anılan kuzeni,  ihtiyar  bekar  Şinşin'di.  Konuştuğu  kişiyi  küçümser bir hali vardı.  Son derece temiz görünümlü, tüm düğmeleri ilikli,  saçları  taralı,  toy,  al  yanaklı  bir  muhafız  subayı  olan diğeri  kehribar  çubuğu  ağzının  ortasında  tutuyor,  pembe dudakları  dumanı  hafifçe veriyor ve  güzel  ağzından  küçük halkalar çıkıyordu. Bu delikanlı Boris'in alaya beraber gideceği,  Nataşa'nın  ablası  Vera'yı,  müstakbel  kocası  diye  kızdırdığı,  Semyonovski  Alayı  subaylarından  teğmen  Berg'di. 

Kont aralarında  oturmuş  dikkatle  dinliyordu.  Kontun,  çok sevdiği  Boston  oyunu  haricinde  en  büyük  zevki,  birbirine düşürmeyi başardığı iki kişiyi oturup dinlemekti. 

Şinşin  alaylı  bir  gülüşle  ve  en  sade  Rus  halk  sözlerini Fransızca  seçkin  ifadelerle  birleştirerek  (konuşmasının  en 95 
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önemli özelliği buydu) "Madem öyle diyorsunuz babacığım, mon tres honorable159 Alfons Karlıç," dedi,  "Vous comptez vous faire des rentes sur l'etat,160 bölükten mi gelir sağlamak istiyorsunuz?" 

"Hayır  Pyotr  Nikolayiç,  ben  sadece  süvari  alayındaki  kazancın piyade  alayındakinden  çok  daha  az  olduğunu göstermeye çalışıyorum.  Benim  durumumu göz önüne  alın Pyotr Nikolayeviç." 

Berg her zaman çok kesin, sakin ve nazik konuşurdu. Sadece  kendini  ilgilendiren konularda  konuşurdu;  kendisiyle doğrudan ilgisi olmayan bir şey konuşulduğu zaman hiçbir şey söylemeden, sessizce dururdu. Saatlerce böyle sessiz, başkalarının sözüne karışmadan, onlara en ufak bir rahatsızlık bile  vermeden  oturabilirdi.  Ama  konuşma  kendisiyle  ilgili  bir  noktaya  gelir gelmez,  açıkça  görülür  bir keyifle  uzun uzadıya konuşurdu. 

Şinşin  ve  konta,  başarısının  tüm  diğer  insanların  her zaman  başlıca  dileği  olacağından  eminmiş  gibi  bir  tavırla, yüzünde  keyifli  bir  gülümsemeyle  bakarak,  "Benim  durumumu göz önüne alın Pyotr Nikolayiç: Süvari olsam teğmen rütbesinde bile yılın üçte biri için iki yüz rubleden fazla alamazdım; oysa şimdi iki yüz otuz ruble alıyorum," dedi. 

Berg, "Ayrıca Pyotr Nikolayiç, muhafızlara geçersem göz önünde  olurum,"  diye  devam  etti.  "Hem  piyade  muhafız alayında daha sık boş kadro açılır. Hem bir düşünün iki yüz otuz  rubleyle  nasıl  geçinirim?"  Ağzından  küçük  bir  halka çıkartıp  devam  etti:  "Ayrıca  hem  kenara  bir  şeyler  koyup hem de babama para gönderiyorum." 

Şinşin  kehribar çubuğu ağzının  diğer  tarafına alıp,  "La balance y est ... 161 Alman başı sıkışınca döver harman, comme dit le proverbe, "162 dedi ve konta göz kırpn. 

159  Çok sayın. 

160  Devletten mi gelir sağlamak niyetindesiniz. 

161  Denge böyle sağlamı: 

162  Diye bir atasözü var. 
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Kont  kahkaha  attı.  Şinşin'in  konuşnığunu  gören  diğer konuklar dinlemek için yaklaştı. Berg alayların ve ilgisizliğin farkına  varmadan  muhafızlara  geçmekle  birliğindeki  arkadaşlarının rütbece önüne geçtiğini, savaş sırasında bölük komutanının  öldürülebileceğini,  bölüğün  kıdemlisi  olarak  bu mevkiye kendisinin gelebileceğini,  alayda  herkesin onu çok sevdiğini ve babasının ondan çok memnun olduğunu anlatmaya devam etti. Berg görünüşe göre tüm bunları anlannaktan zevk duyuyordu ve diğer insanların da ilgisini çekeceğinden  şüphesi  yok gibiydi.  Ama anlattığı her şey o  kadar  hoş 

ve ciddi, gençlik bencilliğinin saflığı o kadar belliydi ki kimse ağzını açıp tek kelime edememişti. 

Şinşin  onun  omzuna  vurup,  ayaklarını  sedirden  indirirken, "Evlat, siz piyadede de süvaride de, her yerde yolunuzu bulursunuz; bunu size şimdiden söyleyeyim," dedi. 

Berg  neşeyle gülümsedi.  Kont,  arkasından  da davetliler salona çıktılar. 

Biriken  davetlilerin  yemeğe  davet  edilmeden  önce,  aperatifler için  yapılacak çağrıyı  bekleyerek uzun  konuşmalara girmedikleri,  bununla  birlikte yemeğe oturmak  için  hiç  de sabırsızlanmadıklarını göstermek için hareket etmeyi ve sessiz kalmamayı gerekli gördükleri anlardan biri yaşanıyordu. 

Ev sahipleri kapıya bakıyor ve sık sık bakışıyorlardı. Konuklar bu bakışlardan kimi ya da neyi beklediklerini tahmin etmeye çalışıyordu: Önemli bir yakınları mı geç kalmıştı yoksa yemek mi daha hazır değildi. 

Piyer yemek başlamadan hemen önce geldi, salonun ortasına, bulduğu ilk kolnığa alelacele oturarak herkesin yolunu kesti. Kontes onu konuşturmak istedi ama gözlüklerinin arkasından,  birini  arıyormuş  gibi  saf  saf etrafına  bakıyor, kontesin  tüm  so!ularına  kısa  cevaplar veriyordu.  Herkesin eğlence kaynağı olmuşnı ama  bir tek o bunun farkında  de

ğildi.  Konukların  çoğu  ayı  hikayesinden  haberdardı  ve  bu iriyarı, şişman ve uysal adama merakla bakıyor, böyle hantal 97 

Lev Nikolayeviç Tolstoy ve  alçakgönüllü  birinin  polis  memuruna  öyle  bir  muzipliği nasıl yaptığına akıl sır erdiremiyorlardı. 

Kontes,  "Yeni mi geldiniz?" diye sordu. 

Piyer etrafına bakınarak "Oui, madame,"163 dedi. 

"Kocanu gördünüz mü?" 

Piyer,  "Non, madame,"164 dedi ve  hiç gereği yokken gülümsedi. 

"Sanırım  Paris'ten yeni döndünüz,  değil  mi?  Çok ilginç olmalı." 

"Çok ilginç." 

Kontes, Arına Mihaylovna'yla göz göze geldi. Arına Mihaylovna,  kontesin bu delikanlıyla ilgilenmesini rica ettiğini anladı ve  onun yanına oturarak babası hakkında konuşmaya başladı; ama Piyer kontese olduğu gibi ona da sadece tek kelimelik cevaplar veriyordu. Konukların hepsi kendi aralarında konuşuyorlardı. 

Her taraftan  "Les Razoumovsky ... Ça a  ete charmant ... 

Vous etes bien bonne ... La comtesse Apraksine ... "165 gibi sesler duyuluyordu. Kontes kalkıp büyük salona geçti. 

Salondan sesi duyuldu: "Marya Dmitriyevna mı?" 

Kaba bir kadın sesi, "Ta kendisi," diye cevapladi ve sesin ardından Marya Dmitriyevna odaya girdi. 

Bütün genç kızlar, hatta en yaşlılar hariç bütün kadınlar ayağa  kalktı.  Marya  Dmitriyevna  kapının  eşiğinde  durdu, beyaz  bukleli  elli  yıllık  başını  iriyarı  gövdesinin  üzerinde dikleştirerek  misafirleri  süzdü,  elbisesinin  geniş  kollarını sıvıyormuş  gibi  ağır  ağır  düzeltti.  Marya  Dmitriyevna  hep Rusça  konuşurdu. 

Diğer bütün sesleri bastıran yüksek,  kalın sesiyle,  "İsim gününüz kutlu olsun," dedi. Elini öpen konta dönerek,  "Ne o  yaşlı  günahkar,  Moskova'da  canın  mı  sıkılıyor?  Köpek-163  Evet, madam. 

164  Hayır, madam. 

165  Razumovskiler. .. Bu çok hoştu ... Çok iyisiniz ... Kontes Apraksin ... 
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lerinle  ava  çıkacak yer yok  mu?" dedi ve  kızları  göstererek ekledi:  "Ne  yaparsın  babalık,  bak  bu yavru  kuşlar  nasıl  da büyüyorlar, ister istemez damat bakacaksın artık." 

Elini öpmek için korkusuzca ve neşeyle sokulan Nataşa'yı okşayarak, "Benim Kazak'ım nasılmış?" dedi (Marya Dmitriyevna, Nataşa'ya Kazak derdi). "Yaramaz bir kız olduğunu bilirim ama çok da severim." 

Kocaman  çantasından  armut  biçiminde  bir  çift  yakut küpe  çıkartarak  isim  gününün  yıldızına,  yüzü  iyice  kızaran Nataşa'ya verdi ve hemen ona arkasını dönerek Piyer'e seslendi. 

Sesini yalandan inceltip azaltarak  "Hey! Nazik Bey!  Buraya gelir misiniz," dedi,  "Nazik Bey,  buraya gelin." Elbisesinin  kollarını  tokat  atmaya  hazırlanıyormuş  gibi  daha  da yukarı sıvadı . 

.  Piyer gözlüklerinin arkasından saf saf ona bakarak yaklaştı. 

"Nazik  Bey  yaklaş,  yaklaş!  Bir  zamanlar  gerektiğinde babana  bir  tek  ben  gerçekleri  söylemiştim,  şimdi  sana  da söylemek farz oldu." 

Bir  anlığına  sustu.  Herkes  susmuştu,  bunun  daha  bir başlangıç  olduğunu  hissediyor,  arkasından  ne  gelecek  diye bekliyorlardı. 

"Söyleyecek  laf  bulamıyorum!  Hayırlı  evlat!..  Babası ölüm döşeğinde,  o kendi  eğlencesinde,  polisi  ayının  sırtına bindiriyor. Ayıp evlat, çok ayıp! Seni savaşa göndermeli." 

Arkasını döndü ve elini gülmemek için kendini zor tutan konta uzattı. 

Marya  Dmitriyevna  "Ne bekliyoruz, haydi  masaya,  zamanı gelmiştir herhalde?" dedi. 

Kont, Marya  Dmitriyevna'yla  birlikte önden gitti.  Kontes,  Nikolay'ı  beraberinde götürecek  süvari  alayı  albayı  ile birlikte onları takip etti. Anna Mihaylovna  Şinşin'in kolundaydı. Berg de kolunu Vera'ya uzatmıştı. Gülümseyen Julie 99 
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Karagina  masaya  Nikolay'la  gidiyordu.  Onların  arkasında tüm  salona  yayılmış  diğer çiftler ve en  arkada  tek  sıra  halinde  çocuklar,  mürebbiler,  mürebbiyeler  vardı.  Garsonlar hareketlenmeye  başladı,  sandalyeler  gıcırdadı,  müzisyenler çalmaya  başladı  ve  konuklar  yerlerini  aldı.  Müziğin yerini yavaş  yavaş  çatal  bıçak  sesleri,  konukların  konuşmaları, garsonların yumuşak adım sesleri aldı. Masanın bir başında kontes  oturuyordu.  Sağında  Marya  Dmitriyevna,  solunda Anna  Mihaylovna  ve  diğer konuklar vardı.  Masanın  diğer başında  kont,  solunda  süvari  alayı  albayı,  sağında  Şinşin ve  diğer erkek  konuklar vardı. Uzun masanın  bir tarafında gençler vardı:  Vera  Berg'le,  Piyer  Boris'le  yan  yana  oturuyordu;  diğer  tarafa  çocuklar, mürebbiler,  mürebbiyeler yerleşmişti.  Kont  kristal  şişelerin,  meyve  kaselerinin  ardından karısına ve onun mavi kurdeleli uzun hotozuna bakıyor, yanındakilere  durmadan  şarap  dolduruyor,  kendini  de  ihmal etmiyordu.  Kontes  de  ev  sahipliği  görevlerini  unutmadan, kızaran  kelinin  ve yüzünün saçındaki  beyazları daha  fazla öne çıkardığını  düşündüğü kocasına,  ananasların ardından anlamlı  bakışlar  anyordu.  Kadınlar  tarafında  ses  seviyesi değişmeyen  konuşmalar  devam  ediyordu;  erkekleı: tarafında  ise  çok  fazla  yiyip  içen  ve  yiyip  içtikçe  daha  da  kızaran süvari albayının sesi gittikçe o kadar yükselmişti ki kont di

ğer konuklara  onu örnek olarak göstermeye başlamıştı bile. 

Berg  yüzünde  hoş  bir  gülümsemeyle  Vera'ya  aşkın maddi değil  manevi  bir  duygu  olduğunu  anlatıyordu.  Boris  yeni arkadaşı Piyer'e masadaki konukları tanıtıyor ve karşısında oturan Nataşa'yla  bakışıyordu. Piyer az konuşuyor, çok yiyor ve  yeni  tanıdığı  yüzleri  süzüyordu.  İki çorba  arasından seçtiği  a  la  tortue166  ve  kulebyakadan  kekliğe  varana  dek hiçbir yemeği, baş uşağın peçeteye sarılı bir şişeyle, yanındakinin omzunun üzerinden,  "Sek Madeira",  "Macar"  ya  da 

"Ren"  diyerek  uzattığı  hiçbir  şarabı  kaçırmamışn.  Her  ta-166  Kaplumbağa çorbası. 
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bağın önünde bulunan ve üzerinde kontun armasını taşıyan dört kristal bardaktan ilk eline geçeni uzanyor, şarabı zevkle içiyor ve  konuklara gitgide daha güler yüzlü  bakıyordu. 

Onun karşısında oturan Nataşa, Boris'e ilk defa öpüştükleri ve aşık oldukları delikanlılara bakan on üç yaşındaki kızlar gibi bakıyordu. Bu bakışlar arada bir Piyer'e dönüyor ve bu eğlenceli, hayat dolu kızın bakışları karşısında Piyer'e, nedenini kendisinin de bilmediği bir gülme isteği geliyordu. 

Nikolay, Sonya'dan uzakta, Julie Karagina'nın yanında oturuyordu ve yine  aynı  istemsiz  gülümsemeyle  bir  şeyler konuşuyordu.  Sonya  ayıp  olmasın  diye  gülümsüyor,  ama kıskançlıktan  kudurduğu  belli  oluyordu:  Kah  sararıyor kah kızarıyor, Nikolay ile Julie'nin kendi aralarında ne konuştuğunu duyabilmek için her yolu deniyordu. Mürebbiye çocukların keyfini kaçırmayı aklından geçirebilecek biri olursa ona karşılık vermeye hazırlanıyormuş gibi kaygıyla arkasına bakıyordu. Alman mürebbi ise Almanya'ya, ailesine  göndereceği  mektupta  tüm  detaylarıyla  anlatabilmek için  tüm  yemek,  tatlı  ve  şarap  çeşitlerini  aklına  yazmaya çalışıyordu ve peçeteye sarılı şişeyle şarap sunan garsonun onu  atlamasına  çok  içerlemişti.  Alman  kaşlarını  çatmıştı, bu şarabı zaten almak istemediğini ama hiç kimse bu şarabı susuzluğunu gidermekten, açgözlülüğünden değil, öğrenme isteğinden  kaynaklanan  iyi  niyetli  bir  meraktan  denemesi gerektiğini anlamak istemediği için içerlediğini göstermeye çalışıyordu. 

XVI 

Masanın erkekler tarafında konuşma gitgide kızışıyordu. 

Albay savaş bildirisinin Peterburg'ta yayınlandığını, kendisinin de gördüğü bir kopyasının o gün haberciyle başkomutana gönderildiğini söyledi. 
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Şinşin,  "Neden  Napolyon'la  savaşa  girmek  için  bu  kadar  inat  ediyoruz  ki?" dedi,  "il  a  deja  rabattu  le  caquet  a l'Autriche. Je crains que cette fois ce ne soit notre tour."167 

Albay sağlam yapılı,  uzun boylu, kanlı canlı bir Almandı,  görünüşe  göre  görevine  ve  Rusya'ya  bağlı  bir  askerdi. 

Şinşin'in söyledikleri ağırına gitmişti. 

Alman  aksanıyla  "Çünkü  sayın  bayım,"  dedi,  "çünkü imparator  bunu . biliyor.  Savaş  bildirisinde  Rusya'yı  tehdit eden  tehlikeye,  imparatorluğun  güvenliğine  ve  onuruna, ittifakların  kutsallığına  kayıtsız  kalamayacağını  bildirdi." 

Nedense  "ittifakların"  sözcüğünü  meselenin  temelinde  bu yatıyormuş gibi vurgulayarak söylemişti. 

Ve  kendisine özgü şaşmaz devlet adamı hafızasıyla bildirinin giriş bölümünü yineledi:  "Hükümdarın tek ve mutlak hedefinin  başlıca  amacı,  Avrupa'da  barışı  sağlam  temeller üzerine oturtmaktır; bu yüzden bugün ordunun bir bölümünü  sınır  ötesine  gönderme  ve  bu  emeline  ulaşabilmek  için yeni adımlar atma kararını almıştır." 

Sözlerini bir bardak şarap içerek ve konta dönüp destek bekler gibi  bakarak ders verircesine  bitirdi:  "İşte bu nedenle sayın bayım." 

Şinşin  yüzünü  buruşturup  gülümseyerek  "Connaissez vous le proverbe,"168 dedi, "Erema, Erema, otur evinde, iğini bile.  Cela nous convient a merveille.169 Suvarov'u anımsar mısınız,  onu bile  dümdüz  ettileı;  a plate couture,170 şu anda Suvarovlarımız var mı? Je vous demande un peu."171 Sürekli Rusçadan  Fransızcaya geçerek konuşuyordu. 

Albay masaya vurarak, "Kanımızın son damlasına kadar savaşmalıyız,"  dedi,  "ve imparatorumuz  için  ölmeliyiiiiz,  o zaman  her  şey  yolunda  gider."  Sözlerini  tekrar  konta  dö-

167  Avusturya'nın ağzının payı verildi. Korkarım sıra bize geldi. 

168  Atasözünü bilir misiniz. 

169  Bize mükemmel uyuyor. 

170  Kumaş gibi dümdüz. 

171  Size sadece bunu sorayım. 
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nerek  tamamladı:  "Ve  mümkün  olduğuncaaaa  ('mümkün olduğunca'  ifadesini  bilerek uzatmıştı.)  mümkün  olduğuncaaaa az tartışmalıyız." Konu savaştan açılınca yanındakiyle  konuşmayı  bırakıp  can  kulağıyla,  gözlerini  dört  açarak albayı dinleyen Nikolay'a dönerek ekledi:  "Biz yaşlı süvariler  böyle  düşünüyoruz.  Ya  siz delikanlı, genç süvari,  siz  ne düşünüyorsunuz?" 

Büyük bir tehlikeyle karşı karşıya kalmış gibi heyecanlanan Nikolay, kararlı ve çaresiz bir tavırla tabağını döndürüp bardakların yerini değiştirerek,  "Sizinle tamamen aynı fikirdeyim,"  diye cevap verdi,  "şuna inanıyorum: Ruslar için ya zafer  ya ölüm."  Ama  bunları söyledikten sonra,  bu  sözlerin mevcut  durumda  hem  kendisi,  hem  de  diğerleri  için  fazla coşkulu ve tumturaklı kaçtığını ve  bu yüzden rahatsız edici olduğunu hissetti. 

Yanında  oturan Julie  içini  çekerek,  "C'est  bien  beau  ce que vous venez de  dire,"172 dedi. Nikolay konuşurken Sonya ürpermiş, kulaklarına, kulaklarının arkasından ensesine, omuzlarına  kadar  kızarmışn.  Piyer  albayın  söylediklerini dinlemiş ve başıyla onaylamışn. 

"İşte bu çok güzel," dedi. 

Albay tekrar masaya vurarak yüksek sesle,  "Bu delikanlı tam bir süvari," dedi. 

Aniden masanın öbür tarafından Marya Drnitriyevna'nın kalın sesi duyuldu:  "Orada ne gürültü ediyorsunuz?" Süvariye dönerek, "Masaya neden vuruyorsun? Neden böyle heyecanlandın? Karşında Fransızlar mı var sandın?" dedi. 

Süvari gülümseyerek,  "Gerçekleri söylüyorum," dedL 

Kont masanın  karşı  tarafından,  "Savaş  diye  tutturmuşsunuz,  "diye  bağırdı,  "Benim  oğlum  da  gidiyor  Marya Drnitriyevna, benim oğlum da." 

Masanın  öbür  ucundan  Marya  Drnitriyevna'nın  kalın, sakin sesi duyuldu:  "Benim de askerde dört oğlum var ama 172  Söyledikleriniz çok güzel. 
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ben sızlanmıyorum. Tanrı ne derse o olur:  Yatakta yatarken de ölebilirsiniz ama Tanrı sizi savaşta korur." 

"Orası öyle." 

Ve  sohbet yeniden bölündü; kadınlar kendi taraflarında erkekler kendi taraflarında konuşmaya başladı. 

Küçük kardeşi Nataşa'ya, "Soramazsın ki," dedi,  "soramazsın işte!" 

Nataşa,  "Sorarım," diye karşılık verdi. 

Yüzü aniden kayıtsız ve  neşeli  bir kararlılıkla alevlendi. 

Hafifçe doğruldu, bakışlarıyla karşısında oturan Piyer'i dinlemeye davet ederek annesine döndü. Kalın çocuk sesi tüm masada duyuldu:  "Anne!" 

Kontes  kızının  yüzünden  yaramazlık  peşinde  olduğunu anlayınca korka korka "Ne var?" diye sordu ama parmağıyla sertçe uyarıp başıyla da yapmamasını belirtmeyi ihmal etmedi. 

Konuşmalar durmuştu. 

Nataşa  uyarıyı  dikkate  almadan,  hatta  daha  kararlı  bir sesle sordu:  "Anne, tatlı ne var?" 

Kontes  kaşlarını  çatmak  istedi  ama  yapamadı.  Marya Dmitriyevna kalın parmağıyla  uyardı. Tehdit eder gibi,  "Kazak!" dedi. 

Konukların  çoğu  bu  çıkışı  nasıl  karşılayacaklarını  bilemedikleri için yaşça daha büyük olanlara bakıyorlardı Kontes,  "Şimdi  gösteririm  sana  ne  tatlısı  olduğunu!" 

dedi. 

Nataşa bu çıkışının hoş  karşılanacağından emin bir halde, cesaretle, kaprisli bir neşeyle bağırdı: "Anne tatlı ne var?" 

Sonya ve şişman Petya gülmekten kırılıyordu. 

Nataşa  küçük  erkek kardeşine  ve  tekrar Piyer'e  dönüp fısıldadı:  "Sordum işte." 

Marya Dmitriyevna, "Dondurma ama sana vermeyecekler," dedi. 

Nataşa korkacak  bir  şey  olmadığını  görmüştü,  bu yüzden Marya Dmitriyevna'dan da çekinmiyordu. 
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"Marya  Dmitriyevna!  Dondurma  neli?  Ben  kaymaklı sevmiyorum." 

"Havuçlu." 

Neredeyse  bağırarak,  "Hayır  ama  neli?  Neli  Marya Dmitriyevna?" diye sordu, "Bilmek istiyorum!" 

Önce  Marya  Dmitriyevna  ve  kontes,  arkalarından  tüm davetliler gülmeye başladı. Marya Dmitriyevna'nın yanıtına değil  onunla  bu şekilde  konuşmaya  cüret eden kızın hayret edilecek cesaretine ve ataklığına gülüyorlardı. 

Nataşa  ancak  dondurmanın  ananaslı  olduğunu  öğrenince yatıştı. Dondurmadan önce  şampanya  geldi.  Yeniden müzik  çalmaya  başladı,  kontla  kontes  öpüştü,  misafirler kalkarak kontesi kutladılar, masada karşılıklı kontla, çocuklarla ve birbirleriyle kadeh tokuşturdular. Yeniden garsonlar hareketlendi,  sandalyeler  gıcırdadı,  konuklar  aynı  sırayla ama yüzleri biraz daha kızarmış bir halde salona ve kontun çalışma odasına döndüler. 

XVII 

Boston masaları açıldı, gruplar oluştu, kontun misafirlerinden kimileri iki misafir odasına, kimileri oturma odasına, kimileri de kütüphaneye geçti. 

Kont  kağıtları  yelpaze  biçiminde  açmış,  alışkın  olduğu yemek sonrası uykusuna güçlükle karşı koyuyor ve her şeye gülüyordu.  Gençler  kontesin  teşvikiyle  klavsenin  ve  arpın yanında  toplanmıştı.  Önce  Julie  herkesin  ricasıyla  arpte varyasyonlu  bir şarkı  çaldı ve  diğer  kızlarla  birlikte,  müzi

ğe  yatkınlıklarıyla bilinen  Nataşa  ve Nikolay'dan  bir  şarkı söylemesini istedi. Nataşa kendisine bir yetişkin gibi davranılmasından  oldukça  gururlanmış,  aynı  zamanda  biraz  da çekinmiş görünüyordu. 

"Ne söyleyelim?" diye sordu. 

Nikolay "Pınar'ı," dedi. 
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Nataşa,  "Tamam, hadi çabuk.  Boris, buraya gel," dedi� 

"Sonya nerede peki?" 

Etrafına  bakındı  ve arkadaşının  odada  olmadığını  görünce onu aramaya koştu. Nataşa, Sonya'nın odasına koştu ama  arkadaşını  orada  da  bulamayınca çocuk  odasına  gitti ama Sonya orada da değildi. Nataşa, Sonya'nın koridordaki sandığın  üzerinde  olduğunu  anlamıştt.  Koridordaki  sandık Rostovların  evindeki  genç kızların  hüzün  köşesiydi.  Sonya gerçekten de dadının sandığın üzerindeki kirli, çizgili, kuştüyü döşeğine kabarık eteği altında ezilecek şekilde yüzükoyun uzanmış,  yüzünü  parmaklarıyla  kapatmış  hıçkıra  hıçkıra ağlıyor, çıplak omuzları titriyordu. Nataşa'nın gün boyunca gülen yüzü aniden değişti: Bakışları durgunlaştı, geniş boynu ürperdi, dudaklarının kenarları aşağı indi. 

"Sonya! Neyin var? Ne oldu sana? Üfff! .. " 

Nataşa da büyük ağzını açıp iyice çirkinleşerek, nedenini bilmeden, sadece Sonya ağladığı için, çocuk gibi hıçkırmaya başlamıştı. Sonya  kafasını kaldırıp cevap vermek istedi ama beceremedi ve  iyice gizlendi. Nataşa mavi döşeğe oturmuş, arkadaşını  kucaklamış  ağlıyordu.  Sonya  gücünü  toplayıp kalkn, gözyaşlarını silmeye, anlatmaya başladı. 

. 

"Nikolenka bir haftaya kadar gidiyor ... onun ... kağıtları ... 

gelmiş ...  kendisi  söyledi. .. Yine  de ağlamayacaknm  (elinde tuttuğu  bir  kağıt parçasını  gösterdi:  Nikolay'ın yazdığı  bir şiirdi) ...  yine  de  ağlamayacaknm  ama  sen  anlayamazsın ... 

kimse anlayamaz ... nasıl bir yüreği olduğunu." 

Ve Nikolay çok iyi yürekli olduğu için Sonya yeniden ağlamaya başladı. 

Gücünü yeniden biraz toplayıp,  "Senin için her şey iyi ... 

kıskanmıyorum ... seni seviyorum, Boris'i de," dedi, "sevimli bir çocuk ... sizin önünüzde hiçbir engel yok. Ama Nikolay benim  cousinirn...  Gerekli...  Başpiskoposun  kendi...  o  zaman  bile olanaksız. Hem ya  anne  (Sonya  kontesi anne gibi görür, öyle hitap ederdi) Nikolay'ın kariyerine zarar verdiği-106 
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mi, kalpsiz olduğumu, nankör olduğumu söylerse, halbuki ... 

Tanrı  şahidim  (haç çıkarttı) ... onu çok  seviyorum,  hepinizi seviyorum, bir tek Vera ... ama  neden?  Ne yaptım ben ona? 

Size  öyle  minnettarım  ki  her şeyimi  sizin  için  feda  ederim ama hiçbir şeyim yok ... " 

Sonya konuşmaya devam edemedi ve başını yeniden ellerinin  arasına  ve  döşeğin içine  sakladı.  Nataşa  onu  teselli etmeye başladı ama yüzünden arkadaşının çektiği acının büyüklüğünü anladığı açıkça görülüyordu. 

Kuzeninin  üzüntüsünün  gerçek  nedenini  anlamış  gibi aniden "Sonya!" dedi, "Vera yemekten sonra seninle konuştu değil mi?" 

"Evet,  bu şiiri Nikolay yazmışn,  ben de diğer yazdıklarını  kopya  etmiştim;  Vera  onları  masamın üzerinde  buldu, onları anneye göstereceğini, benim nankör olduğumu, annenin onun benimle evlenmesine hiçbir zaman izin vermeyece

ğini,  onun Julie'yle  evleneceğini  söyledi.  Gördün, gün  boyu Julie'yle birlikteydi ... Nataşa! Niçin? .. " 

Yeniden ve bu sefer daha acıklı ağlamaya başladı. Nataşa onu  kaldırdı,  kucakladı  ve  gözyaşları içinde  gülümseyerek teselli etmeye çalıştı. 

Nataşa, "Sonya, sen ona inanma bir tanem, inanma. Hanrlıyor musun, Nikolay'la birlikte üçümüz oturma odasında nasıl  konuşmuştuk;  hatırlıyor  musun,  akşam  yemeğinden sonra?  Hep  birlikte,  nasıl  olacağını  kararlaştırmıştık.  Şimdi nasıl olacağını hanrlamıyorum ama her şeyin yolunda oldu

ğunu  ve  her  şeyin mümkün olduğunu  hatırlıyorum.  Şinşin dayının kardeşi de kuzeniyle evli, hem biz kardeş çocuklarının çocuklarıyız. Boris de bunun oldukça mümkün olduğunu söyledi. Biliyorsun, ona her şeyi anlattım. Hem o öyle akıllı, öyle iyi ki,"  dedi, "Sonya, bir tanem, tatlım, ağlama lütfen." 

Gülerek Sonya'yı öptü.  "Vera şeytan, Tanrı  onu  bildiği gibi yapsın! Her şey iyi olacak, anneye söylemez;  hem Nikolenka, Julie'yi aklından bile geçirmediğini kendisi söylüyor." 

107 



Lev Nikolayeviç Tolstoy 

Alnından  öptü.  Sonya  doğruldu,  kedi  yavrusu  canlanmışn, gözleri parlıyordu ve bütün kedi yavruları gibi kuyru

ğunu sallamaya, yumuşak patilerinin üzerinde sıçramaya ve yeniden yumakla oynamaya hazır görünüyordu. 

Elbisesini ve  saçını hızlıca  düzeltirken,  "Böyle  mi düşünüyorsun? Gerçekten mi? Yemin eder misin?" dedi. 

Nataşa  dostunun  sıkıca  topladığı  saçlarının  arasından fırlamış  bir  bukleyi  düzeltirken,  "Gerçekten!  Tanrı  şahidim!" dedi. 

İkisi de güldü. 

"Hadi gidip 'Pınar'ı söyleyelim." 

"Gidelim." 

Nataşa  ansızın  durarak,  "Biliyor  musun,  şu karşımda oturan şişman Piyer öyle komik ki! "  dedi,  "beni çok eğlendiriyor!" 

Ve  koridorda koşarak uzaklaşn. 

Sonya  tüyleri  silkeleyip  şiiri  koynuna,  göğüs  kafesinin boynuyla  birleştiği  yere  sakladı,  yumuşak,  neşeli  adımlarla, yüzü kızarmış  bir  halde koridorda  Nataşa'nın peşinden oturma  odasına  koşnı.  Davetlilerin  ricası  üzerine  gençler 

"Pınar" kuartetini söyledi ve herkes çok beğendi; sonra Nilolay yeni öğrendiği bir şarkıyı söyledi: Güzel bir gecede, ay ışığında, 

Mutlu hayaller kurmak kendi kendine, 

Hiç kimse var mı dünyada, 

Seni düşünen diye! 

Güzel elleri 

Altın arpın üzerinde dolaşan, 

Tutkulu ezgisi 

Seni kendine çağıran! 

Bugün ya da yarın her yer cennet olacak ... 

Ama, ne yazık! Dostun o güne çıkamayacak! 
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O  daha  şarkının son sözlerini söylemeden gençler salonda  dans etmek için hazırlanmış,  orkestradakiler  ayaklarını vurmaya ve müzisyenler öksürmeye başlamıştı. 

Piyer onırma odasında oturuyor, Şinşin  onunla  yurt  dı

şından  yeni  geldiği  için,  diğerlerinin  de  katıldığı,  siyasetle ilgili  bir  şeyler  konuşuyor  ve  bu  da  Piyer'i  çok  sıkıyordu. 

Müzik  başlayınca  Nataşa  onırma  odasına  girdi,  doğrudan Piyer'e  yaklaşıp  gözlerinin  içi  gülerek  ve  yüzü  kızararak, 

"Annem sizi dansa kaldırmamı söyledi," dedi. 

Piyer, "Figürleri şaşırmaktan korkuyorum,"  dedi,  "ama öğretmenim olmak isterseniz ... " 

Ve kalın elini hafifçe indirerek zayıf kıza uzattı. 

Piyer, çiftler oluşana ve müzisyenler aletlerini akort edene dek  küçük  

(Tanrı  bilir bunu ne zaman ve nerede öğrenmişti), yelpazeyi sallayıp, ardından gülümseyerek kavalyesiyle konuşuyordu. 

Yaşlı  kontes  salondan  geçerken  Nataşa'yı  işaret  edip, 

"Bakın, bakın, nasıl da oturuyor!" dedi. 

Nataşa kızardı ve güldü. 

"Ne var anne? Beni mi takip ediyorsunuz? Ne var bunda şaşılacak?" 

Üçüncü  ekosezin 

ortalarında  kont  ve  Marya 

Dmitriyevna'nın  kağıt  oynadığı  oturma  odasında  sandalyeler  çekildi,  daha  seçkin  ve  yaşlı  misafirlerin  büyük  bir bölümü  uzun  süre  onırmanın  sonucunda gerinerek ve  cüzdanlarıyla  para  çantalarını  ceplerine  koyarak  salona  girdi. 

Önden neşeli yüzleriyle Marya Dmitriyevna ve kont geliyordu.  Kont kıvırdığı kolunu  şakayla karışık  bir  nezaketle,  bir 109 
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balet gibi Marya Dmitriyevna'ya uzattı.  Doğruldu, yüzü cesur,  sinsice bir gülümsemeyle parıldadı, ekosezin son figürü de  tamamlanınca müzisyenlere el çırptı,  birinci  kemancıya dönerek orkestraya seslendi: 

"Semyon! Daniel Cooper'ı biliyor musun?" · 

Bu, kontun en sevdiği, gençliğinde yaptığı danstı. (Daniel Cooper aslında Anglez dansının bir figürüydü.) Nataşa kıvırcık saçlı başını dizlerine doğru eğip tüm salonu dolduran sesli bir kahkaha atarak (bir yetişkinle dans ettiğini unutmuştu) bağırdı: "Babama bakın!" 

Gerçekten de salonda  bulunan herkes  kendisinden heybetli,  uzun  damının,  Marya  Dmitriyevna'nın  yanında,  kıvırdığı  kollarını  tempoya  uygun  sallayan,  omuzlarını  dikleştirmiş,  ayaklarını hafifçe yere vurup  bacaklarını kıvıran, yüzündeki gülümsemesi  gittikçe artan  bu neşeli ihtiyarı gülümseyerek,  büyük  bir keyifle  seyrediyordu:  Yuvarlak yüzü izleyicileri  olacaklara hazırlıyordu.  Daniel  Cooper'ın neşeli bir trepakı andıran oynak, davetkar sesi duyulunca salonun tüm  kapıları,  bir tarafta erkekler diğer  tarafta  kadınlar  olmak üzere, gülümseyen  yüzlerle,  efendilerini  seyreden  hizmetçilerle doldu. 

Kapıların  birinden dadının yüksek sesi duyuldu:  "Babamıza bakın! Kartal gibi!" 

Kont  güzel  dans  ediyordu  ve  bunun  farkındaydı  ama damı  hiç  de  iyi  dans  edemiyor,  etmek  de  istemiyordu.  İri gövdesi  dimdik  duruyor,  güçlü  kolları  aşağı  sarkıyordu  (el çantasını kontese vermişti); sadece sert ama güzel yüzü dansa katılmıştı.  Kontun yusyuvarlak yüzünün ifade ettiği şeyi, Marya  Dmitriyevna'nın  sadece  giderek  daha  çok  gülümseyen  yüzü  ve  kalkık burnu  anlatıyordu.  Kont  kendini  iyice kaptırıp  beklenmedik  beceri  dolu  dönüşlerle  ve  kıvrak  bacaklarıyla  yaptığı  zarif  sıçramalarla  seyircileri  büyülese  de, Marya  Dmitriyevna  da  şişmanlığı ve  her zamanki ciddiyeti düşünülürse,  küçük  de  olsa gayretle yaptığı  omuz  hareket-110 
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leri,  dönüşlerde kıvrılan kolları ve yere  vurduğu  ayaklarıyla izleyicileri en az kont kadar etkilemişti. Dans gitgide hızlanıyordu. Kont ve Marya Dmitriyevna'nın o an için dikkati başka bir yöne çevirme ihtimalleri yoktu, zaten böyle bir niyetleri de yoktu. Herkesin ilgisi onların üzerindeydi. Nataşa zaten gözlerini ayırmadan dans edenleri seyreden herkesin eteğini, kolunu  çekiştiriyoı;  babasına  bakmalarını  istiyordu.  Kont dans  aralarında  derin  derin  nefes  alıyoı;  müzisyenlere  daha hızlı çalmaları için işaret ediyor ve bağırıyordu. Kont, Marya Dmitriyevna'nın çevresinde, kah parmaklarının ucunda, kah topuklarının  üzerinde  gittikçe  daha  hızlı,  daha  hızlı,  daha hızlı, gittikçe daha yükselerek, daha yükselerek, daha yükselerek  dönüyordu,  sonunda  damını yerine götürdü, kıvırdığı bacağını  arkaya  doğru  kaldırıp  terlemiş  başını  gülümseyen bir yüzle eğdi, sağ koluyla geniş bir daire çizerek salonda bulunanların ve özellikle Nataşa'nın alkış tufanı ve kahkahaları arasında  son  "pas"yı yaptı. Dans edenlerin ikisi de zorlukla nefes alıyoı; patiska mendilleriyle terlerini siliyorlardı. 

Kont,  "Bizim  zamanımızda  işte  böyle  dans  edilirdi  ma chere,"  dedi. 

Marya  Dmitriyevna  da  kolunu  soluk  soluğa  sıvayarak, 

"Daniel  Cooper işte böyle yapılır!" dedi. 

XVIII 

Rostovlar'da müzisyenlerin, yorgunlukları nedeniyle yanlış basnklan notalar  eşliğinde  aloncı  anglezin yapıldığı, yorgun garson  ve aşçıların akşam yemeğini hazırladıkları sırada Kont Bezuhov aloncı krizi geçirmişti. Doktorlar iyileşme ümidinin kalmadığını söylemişlerdi; sessizce günah çıkartılmış ve hastaya dini tören yapılmıştı; kutsal yağ sürülmesi için hazırlıklar  yapılmıştı  ve  evde  bu  gibi  bekleyişlerde  görülen  telaş, endişe  hakimdi.  Evin  dışında,  avlu  kapısının  dış  tarafında, 1 1 1  
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gelen  arabalardan  saklanarak,  konnın cenazesi  için karlı  bir sipariş bekleyen tabutçular vardı.  Konnın durumunu  öğrenmek  için sürekli emir subaylarını  gönderen Moskova başkomutanı,  Yekaterina  döneminin  bu  ünlü  asilzadesiyle,  Kont Bezuhov'la  vedalaşmak için bu akşam bizzat gelmişti. 

Muhteşem kabul salonu  dolmuştu.  Hastayla yarım saate yakın bir süre yalnız kalan başkomutan, odadan çıkınca saygıyla  ayağa kalkan herkesin selamına hafifçe karşılık verdi, doktorların, rahiplerin, akrabaların kendisine dikilen  bakışlarından mümkün olduğu kadar çabuk uzaklaşmaya çalıştı. 

Son  günlerde  zayıflamış,  sararmış  olan  Prens  Vasili  başkomutanı geçirdi ve ona birkaç kez sessizce bir şeyler söyledi. 

Prens  Vasili  başkomutanı geçirdikten sonra  salonda  tek başına  bir sandalyeye oturdu,  bacak bacak üzerine attı, dirseğini  dizine  dayadı  ve  eliyle  gözlerini  örttü.  Bir  süre  böyle oturduktan sonra ayağa kalktı, ürkek gözlerle etrafına bakarak hiç  adeti olmadığı halde hızlı  adımlarla uzun koridoru geçip evin arka tarafına, büyük prensesin yanına gitti. 

Hafif aydınlatılmış odadakiler kendi aralarında kesik kesik  fısıltılarla konuşuyor,  ölüm döşeğindeki hastanın  odasına açılan ve hafif ses çıkaran kapıdan birisi her girdi.ğinde ya da  çıktığında  susuyor, merak ve  endişe  dolu  gözlerle kapıya bakıyorlardı. 

Yaşlı  bir  rahip  yanında  oturan  ve  safça  onu  dinleyen kadına,  "İnsanın sınırı," dedi,  "Sınır  bellidir ve  kimse sınırı aşamaz." 

Kadın bu konuda hiçbir fikri yokmuş gibi rahibin ruhani unvanını da  ekleyerek  sordu:  "Takdis etmek için geç kalınmadı mı acaba?" 

Rahip elini, üzerinde taranmış  birkaç tutam ağarmış saç olan kel kafasında gezdirerek yanıt verdi: "Takdis büyük bir tören anacığım." 

Odanın diğer ucundan birisi,  "Kim bu gelen? Başkomutan mı?" diye sordu,  "ne kadar genç görünüyor." 
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"Altmış  yaşını  geçmiştir!  Kont  artık  kimseyi  tanımıyor diyorlar. Takdis töreni istediler mi?" 

"Birini tanırdım: Yedi defa takdis edilmişti." 

Ortanca  prenses  yaşlı  gözlerle  hastanın  odasından  çıktı, Yekaterina portresinin altında, dirseğini masaya dayamış 

zarif bir duruşla oturan Doktor Lorrain'in yanına oturdu. 

Doktor hava hakkındaki soruya, "Tres beau,"173 yanıtını verdi,  "tres  beau, princesse, et puis, a Moscou on se croit a la campagne. "174 

Prenses içini çekerek "N'est-ce-pas?"175 dedi, "bir şey içebilir mi?" 

Lorrain düşündü. 

"İlacını aldı mı?" 

"Evet." 

Doktor breguet'sine176 bakn. 

"Bir  bardak  kaynamış  su  alınız,  ıçıne  une  pincee  de cremortartari177(une pincee ile neyi kastettiğini ince parmaklarıyla gösterdi) koyunuz ... " 

Alman  doktor  yavere,  "Duyulmus  sey  değil,"  dedi, 

"üsüncü krizden sonra insanın sağ kalabilmesi." 

Yaver,  "Çok  dinç  bir  adamdı! "  dedi  ve  fısıltıyla  ekledi: 

"Bu servet kime kalacak?" 

·Alman gülümseyerek,  "Meraklısı sıkar," dedi. 

Herkes  yeniden  kapıya  döndü;  kapı  gıcırdamıştı  ve  ortanca prenses, Lorrain'in tarif ettiği içeceği hazırlamış hastaya götürüyordu. Alman doktor, Lorrain'e yaklaştı. 

Alman kötü telaffuz ettiği Fransızcayla sordu:  "Yarın sabaha çıkabilir mi?" 

Lorrain dudaklarını büktü, parmağıyla burnunun önünde sert ve olumsuz bir işaret yapn. 

173  Çok güzel. 

174  Çok güzel, prenses, ayrıca insan Moskova'da kendini kırdaymış gibi hissediyor. 

175  Değil mi? 

176  Breguet: Ünlü bir İsviçre saat markası. (ç.n.) 177  Bir tutam potasyum bitartar. 
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Hastanın durumunu açıkça anlayabilmenin ve ifade edebilmenin  verdiği  tatmin  hissini  yansıtan  bir  gülümsemeyle 

"Bu geceyi atlatamaz," dedi ve uzaklaştı. 

Bu sırada Prens Vasili, prensesin odasının kapısını açtı. 

Oda karanlık sayılırdı, sadece ikonaların önünde iki kandil yanıyordu ve içeride hoş bir tütsü ve çiçek kokusu vardı. 

Tüm oda ufak tefek eşyalarla, şifonyerlerle, dolaplarla, kü

çük masalarla doluydu. Paravanın arkasından yüksek, kuştüyü yatağın beyaz örtüleri görülüyordu.  Küçük  bir köpek havlamaya başladı. 

"Ah, siz miydiniz mon cousin?"178 

Prenses ayağa kalktı, her zaman hatta şimdi bile kafasıyla  aynı  parçadan  yapılmış  ve  verniklenmiş  gibi,  şaşırtacak derecede düz duran saçlarını düzeltti. 

"Ne o, bir şey mi oldu?" diye sordu, "Öyle korktum ki." 

Prens,  prensesin  kalktığı  koltuğa  yorgun  bir  halde  otururken, "Yok bir şey, hep aynı; ben buraya seninle bir mesele hakkında  konuşmaya  geldim,  Katiş,"  dedi,  "burayı amma da ısınnışsın; otur yanıma, causons."179 

Prenses, "Bir şey mi oldu acaba diye düşündüm," dedi ve yüzünde her zamanki taş gibi sert ifadeyle prensin karşısına oturup  dinlemek  için  hazırlandı,  "Uyumaya  çalıştım,  mon cousin ama uyuyamıyorum." 

Prens  Vasili  prensesin  elini  tutup  her  zamanki  adetiyle aşağı doğru kıvırarak,  "Biliyorsun, tatlım ... " dedi. 

Bu  "biliyorsun"un  ikisinin  de  anladığı  ama  isimlendirmediği pek çok şeyi ifade ettiği belliydi. 

Bacakları  belden  yukarısına  oranla  şaşılacak  derecede kısa olan prenses pörtlek, gri gözlerini prense dikmiş, duygu emaresi  göstermeden  bakıyordu.  Başını  salladı,  iç  çekerek ikonaya baktı. Bu hareketi hem keder ve sadakatin bir ifade-178  Kuzenim. 

179  Konuşalım. 
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si, hem de yorgunluk ve  bir an önce dinlenebilme ümidinin bir ifadesi olarak değerlendirilebilirdi. Prens Vasili  bu hareketi yorgunluk ifadesi olarak değerlendirdi. 

"Benim  için  de  kolay  mı  sanıyorsun?"  dedi,  "Je  suis ereinte  comme un cheval de poste;180 yine  de  bir konuşma yapmamız gerekiyor Katiş, çok ciddi bir konuşma." 

Prens Vasili duraksadı, yanakları sinirden bir o yana  bir bu  yana  seğirmeye  başlayarak  yüzüne,  salonlarda  Prens Vasili'nin  yüzünde  hiç  görülmemiş,  hoş  olmayan  bir  ifade verdi. Gözleri de her zamanki gibi değildi: Kah küstahça bir alayla bakıyorlar, kah korkuyla çevreyi gözlüyorlardı. 

Prenses solgun, ince  elleriyle  kucağındaki  küçük  köpeği tutuyor, dikkatle Prens Vasili'nin yüzüne bakıyordu; ama sabaha kadar susması gerekse bile bir şey sorup sessizliği bozmayacağı belliydi. 

Prens Vasili muhtemelen hiçbir içsel çatışma yaşamadan konuşmasına devam etti: "Sevgili prenses, kuzenim Katerina Semyonovna, bilirsiniz bu gibi, şimdi içinde bulunduğumuz gibi  anlarda her şeyi  düşünmek gerek.  Geleceği  düşünmek, sizi  düşünmek. ..  Biliyorsun  hepinizi  kendi  çocuklarım  gibi severim ... " 

Prenses  ona  hala  aynı  donuk  ve  durgun  ifadeyle  bakıyordu. 

Prens  Vasili,  "Sonuçta  ben de ailemi  düşünmek  zorundayım,"  dedi ve küçük masayı öfkeyle iterek prensese  bakmadan  devam  etti:  "Biliyorsun  Katiş,  siz  üç  kız  kardeş, Mamontovlar,  bir  de  benim  karım,  kontun  tek  doğrudan varisleri  biziz.  Böyle  şeyleri  konuşmak  ve  düşünmek  senin için çok zor, biliyorum. Benim için de kolay değil; ama dostum, yaşım altmışa geldi, her şeye karşı hazır olmalıyım. Piyer için  adam  gönderdiğimi,  kontun onun portresini işaret ederek yanına istediğini biliyor musun?" 

ıeo  Bir posta beygiri kadar bitkinim. 
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Prens Vasili  sorar gözlerle  prensese  bakn  ama  söylediklerini mi düşündüğünü, yoksa öylesine mi baknğıru anlayamıyordu ... 

Prenses,  "Bir tek şey için Tanrı'ya yalvarmaktan vazgeçmeyeceğim mon cousin," diye cevap verdi,  "onu  bağışlasın ve o güzel ruhunun kolayca bu ... " 

Prens Vasili kel kafasını ovuşturarak ve  biraz önce ittiği küçük  masayı  öfkeyle  yine  kendine  doğru  çekerek,  "Orası öyle," diye sabırsızlıkla araya girdi, "ama sonuçta ... sonuçta mesele şu, sen de biliyorsun kont geçen kış bir vasiyetname yazdı ve tüm mal varlığım doğrudan varislerini ve bizi hesaba katmadan Piyer'e bıraktı." 

Prenses  sessizce,  "Çok  vasiyetname  yazdı,"  dedi,  "ama mirasım Piyer'e bırakamaz ki! Piyer gayrimeşru." 

Prens Vasili  küçük masayı  kendine  doğru  çekip  birdenbire  "Ma  chere,"  dedi  ve  daha  çabuk  konuşmaya  başladı: 

"Ya kont hükümdara mektup yazıp Piyer'in nüfusuna geçirilmesini rica etmişse? Anlıyor  musun,  kontun hizmetlerine karşılık ricası kabul  edilecektir ... " 

Prenses konu hakkında karşısındakinden daha fazla şey bildiğini düşünen insanlar gibi gülümsedi. 

Prens Vasili prensesin elini tutarak,  "Sana daha fazlasını da  söyleyeyim,"  dedi,  "mektup  yazıldı  ama  gönderilmedi ve  hükümdar  bunu  biliyor.  Sorun,  yok  edildi  mi  edilmedi mi?  Eğer edilmediyse her şey biter. " Prens Vasili içini çekerek her şey biter sözüyle ne demek istediğini anlatmak istedi: 

"Kontun evrakı açılacak, ricası üzerine mektup hükümdara verilecek ve  isteği kabul edilecek.  Piyer meşru oğlu gibi her şeyi alacak." 

Prenses, her şey mümkün ama bu olamaz der gibi alaylı bir edayla gülümseyerek, "Ya bizim payımız? "  diye sordu. 

"Mais,  ma  pauvre  Catiche,  c'est dair comme le  jour.181 

Her şeyin tek yasal varisi olacak, siz de hiçbir şey alamaya-181  Ama, zavallı Kariş'im, her şey gün gibi ortada. 
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caksınız.  Vasiyet  ve  mektup  yazıldı  mı  ve  yazıldılarsa  yok edildiler mi,  bunu  öğrenmelisin tatlım. Ve  herhangi  bir nedenle unutuldularsa, nerede olduklarını öğrenip  onları  bulmalısın çünkü ... " 

Prenses  acı  acı gülümseyerek ve gözlerindeki  ifadeyi  de

ğiştirmeden  "Bir  bu  eksikti!"  diyerek  sözünü  kesti,  "Ben kadınım; size göre  biz hepimiz aptalız;  ama  gayrimeşru çocuğun mirası alamayacağını biliyorum ... Un batard,"182 diye yorumunun  temelsiz  olduğunu  prense  gösterdiği  inancıyla konuşmasını bitirdi. 

"Nasıl  anlamıyorsun  Katiş!  O  kadar  da  akıllısın,  nasıl anlamıyorsun:  Eğer kont hükümdara oğlunun yasal  olarak tanınmasını rica eden bir mektup yazmışsa, Piyer artık Piyer değil Kont Bezuhov olur ve o zaman tüm mirası alır. Ve  eğer vasiyetname  mektupla  birlikte  yok  edilmezse  sana  erdemli olmanın et tout ce qui  s'en suit183 tesellisinden başka  bir şey kalmayacak. Bu kesin." 

Prenses, zekice ve küçük düşürücü  bir şey söylediklerine inanan  kadınların  tavrıyla,  "Vasiyetnamenin yazıldığını  biliyorum;  onun geçersiz olduğunu  da  biliyorum ve siz galiba beni düpedüz aptal sanıyorsunuz mon cousin," dedi. 

Prens Vasili sabırsızlıkla,  "Sevgili Prenses Katerina  Semyonovna·! "  dedi,  "Ben  buraya  birbirimizi  iğneleyelim  diye değil akraba olarak, iyi, nazik, gerçek  bir akraba olarak çıkarların hakkında  konuşmak için geldim. Onuncu kez söylüyorum, eğer mektup hükümdara gitmişse ve kontun belgeleri  arasında  Piyer'in  lehine yazılmış  bir vasiyetname  varsa, sen  kuzum ve kız kardeşlerin varis  değilsiniz.  Bana  inanmıyorsan da işi  bilenlere inan: Şimdi Dmitriy Onufriiç'le  (ailenin avukatı) konuştum, o da aynı şeyi söyledi." 

Prensesin düşüncelerinde  aniden  bir değişiklik olmuş gibiydi;  ince  dudakları  sarardı  (gözleri  değişmedi)  ve  konuş-

182  Bir piç. 

183  Ve  bunun getireceği sonuçların. 
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maya  başlayınca  sesinde  muhtemelen  kend�sinin  de  beklemediği kırılmalar oldu. 

Prenses, "Böylesi daha iyi olurdu," dedi, "hiçbir şey istemedim ve istemiyorum." 

Köpeğini  kucağından  attı  ve  elbisesindeki  kırışıklıkları düzeltti. 

"İşte minnettarlık, işte onun için her şeyini verenlere kar

şı şükran," dedi,  "Çok güzel!  Çok iyi!  Bana  hiçbir şey lazım değil prens." 

Prens  Vasili,  "Ama  bir tek  sen  yoksun,  kız  kardeşlerin var,"  dedi. 

Ama prenses onu dinlemiyordu. 

"Evet, bunu uzun süredir biliyordum ama bu evde alçaklık,  sahtekarlık,  kıskançlık,  entrikadan  başka,  nankörlükten, nankörlüğün en karasından başka  bir şey beklememem gerektiğini unutmuştum ... " 

Prens  Vasili  eskisinden  daha  çok  seğiren  yanaklarıyla sordu:  "Bu vasiyetnamenin nerede olduğunu biliyor musun, bilmiyor musun?" 

"Evet,  aptalmışım, insanlara hala güveniyor,  onları seviyor  ve  kendimi  feda  ediyordum.  Ama  sadece  alçak  ve  aşa

ğılık  olanlar  istediklerini  elde  ederler.  Bu  entrikaları  kimin çevirdiğini biliyorum." 

Prenses kalkmak istedi ama prens elinden tutarak onu durdurdu.  Prenses,  tüm  insan  ırkı  tarafından  bir  anda  hayal  kırıklığına uğratılmış gibi,  karşısındakine de öfkeyle bakıyordu. 

"Daha  zamanımız  var  dostum.  Unutma  Katiş,  bunların hepsi istenmeden,  bir öfke,  hastalık  anında yapılmış,  sonra da unutulmuş şeylerdir. Bizim görevimiz tatlım, hatasını düzeltmek,  bu haksızlığı yapmasına engel olmak,  bu insanları mutsuz ettiği düşüncesiyle ölmesine izin vermemek için son dakikalarını rahat geçirmesini sağlamak ... " 

Prenses,  "Bu  insanlar  onun  için  her  şeylerini  feda  ettiler," diyerek yeniden  kalkmak  istedi  ama prens izin verme-118 
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di,  "bunu  takdir  etmeyi  hiç  başaramadı.  Hayır,  mon  cousin."  İçini  çekerek  ekledi:  "Bu  dünyada  ödül  beklemenin imkansız  olduğunu,  bu  dünyada  onurun  da  adaletin  de olmadığını  hiç  unutmayacağım.  Bu  dünyada  düzenbaz  ve zalim olmak gerek." 

"Ama voyons, 184 topla kendini; ben senin ne kadar temiz kalpli  olduğunu biliyorum." 

"Hayır, kötü kalpliyim." 

Prens  yeniden,  "Ben  senin  �albini  bilirim,"  dedi,  "senin  dostluğuna  değer  veriyorum  ve  senin  de  benim  için aynı  şekilde  düşünmeni  isterdim.  Kendini  topla  ve  parlons raison, 185 hala vaktimiz var, belki bir gün bel.ki bir saat; vasiyetname  hakkında ne  biliyorsan anlat,  her  şeyden  önemlisi nerede olduğunu söyle: Bunu bilmen lazım. Hemen alıp konta gösterelim. O da kesin unutmuştur ve yok edilmesini ister. Anlıyorsun değil mi, benim tek dileğim onun arzusunu kutsal  bir  görev olarak  yerine  getirmek;  buraya  da  yalnız bunun  için  geldim.  Sadece  ona  ve  size  yardım  edebilmek için buradayım." 

Prenses,  "Şimdi her şeyi anladım. Biliyor.um, bu entrikacının kim olduğunu biliyorum," dedi. 

"Canım, şimdi mesele bu değil." 

"Sizin prote'geeniz,186 benim oda hizmetçisi bile yapmayacağım sevgili Anna Mihaylovna'nız, o iğrenç, aşağılık kadın." 

"Ne perdons point de temps."187 

"Ah, inanmazsınız!  Geçen kış buraya yılan gibi girdi, bizim hakkımızda,  özellikle  Sophie  hakkında  konta öyle  pis, öyle  iğrenç  şeyler  söyledi  ki,  burada  tekrar  edemem; kont hastalandı, iki  hafta  bizi  görmek  istemedi.  Bu  kötü,  iğrenç kağıdı  o  zaman  yazdığını  biliyorum;  ama  ben  bu  kağıdın hiçbir anlamı yok sanmıştım." 

184  Sakin ol. 

185  Mannklı davranalım. 

186  Protegee: Himaye edilen kişi. 

187  Zaman kaybetmeyelim. 
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"Nous y voila,188 niye daha önce  bana  bir şey söylemedin?" 

Prenses  soruya  cevap  vermeyerek,  "Yastığının  altında sakladığı işlemeli evrak çantasında. Şimdi anlıyorum," dedi, 

"evet, günahım,  büyük bir günahım varsa, o da bu aşağılık kadına  duyduğum  nefrettir."  Prenses  tamamen  değişmişti, neredeyse bağırarak konuşuyordu:  "Niye yılan gibi buraya geliyor?  Ama  ben ona  her şeyi söyleyeceğim, her  şeyi.  Zamanı gelecek!" 

XIX 

Kabul salonu ve prensesin odasında bu konuşmalar yapılırken Piyer  (çağrılması için adam gönderilmişti)  ve Anna Mihaylovna'yı (o da Piyer'le birlikte gitmeyi uygun görmüştü) taşıyan araba Kont Bezuhov'un avlusuna giriyordu. Arabanın  tekerlekleri, pencerelerin altına  dökülmüş  samanları sessizce ezerken, yol arkadaşına teselli edici sözler söyleyen Anna  Mihaylovna,  onun  arabanın  bir köşesinde  uyuduğunu fark etti  ve  uyandırdı.  Tekrar kendine gelen Piyer, Anna Mihaylovna'nın  arkasından  arabadan  indi  ve  ancak  o  zaman kendisini ölüm döşeğinde bekleyen  babasıyla yapacağı görüşmeyi  düşündü.  Büyük  kapıya  değil  arka  kapıya  yanaştıklarını  fark  etmişti.  Basamaktan  inerken  esnaf giyimli iki  kişinin  hızla  girişten  uzaklaşıp  duvarın  gölgesine  kaçtıklarını gördü.  Duraklayan  Piyer,  bunlara  benzeyen  başka adamların da evin iki  tarafında, gölgede beklediklerini fark etti.  Ama  ne  Anna  Mihaylovna  ne  uşak  ne  de  arabacı,  ki bu  insanları  görmemiş  olmaları  imkansızdı,  onlara  aldırış 

etmişti.  Piyer  "Herhalde böyle olması gerekiyor,"  diye dü

şündü ve Anna Mihaylovna'yı takip etti. Anna Mihaylovna hafifçe aydınlatılmış, dar, taş merdivenlerden yukarı çıktı ve 188  Sonunda meseleye geldik. 
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neden  kontwı  yanına  ginnesi  gerektiğini,  hele  neden  arka merdivenlerden  ginnesi  gerektiğini  anlamamış  olan  ama Anna  Mihaylovna'nın  kendine  güvenli  ve  aceleci  tavrından  bunun  bir  gereklilik  olduğunu  çıkartan  Piyer'i  yanına çağırdı.  Merdivenlerin yarısında, ellerinde kovalarla çizmelerini  takırdatarak  merdivenlerden  aşağı  koşan  bazı adamlar neredeyse onları düşürecekti. Bu adamlar Piyer ile Anna Mihaylovna'ya yol vermek  için duvara  yapıştılar  ve  onları görünce en ufak bir şaşkınlık belirtisi bile göstermediler. 

Arma  Mihaylovna  içlerinden  birine  sordu:  "Prenses'in odasına buradan mı gidiliyor?" 

Uşak  artık  her  şey mümkünmüş  gibi  cesur,  yüksek  bir sesle, "Buradan," dedi,  "soldaki kapı anacığım." 

Merdivenin  başına geldikleri  anda Piyer,  "Belki de kont beni çağırmamıştır," dedi,  "kendi odama gitsem." 

Arma Mihaylovna, Piyer'in yetişmesi için durdu. 

Sabah oğluyla konuşurken yaptığı gibi Piyer'in de koluna dokunarak, "Ah, mon ami!" dedi, "croyez, que je souffre, autant que vous, mais soyez homme. "189 

Piyer gözlüklerinin üzerinden Arma Mihaylovna'ya bakarak kibarca sordu: "Gerçekten, gitsem daha iyi olmaz mı?" 

"Ah, mon ami, oubliez les torts qu'on a pu avoir envers vous,  pensez  que  c'est votre pere ...  peut-etre a  l'agonie. "190 

Arina Mihaylovna içini çekti. "Je vous ai tout de suite aime comme  mon  fils.  Fiez vous a  moi,  Piyer. Je  n'oublierai pas vos interets. "191 

Piyer  hiçbir  şey  anlamamıştı;  bütün  bunların  böyle  olması gerektiğine daha da ikna olmuş gibi, kapıyı açmış olan Anna Mihaylovna'yı takip etti. 

189  Ah, dostum, inanın ben de en az sizin kadar acı çekiyorum ama erkek gibi davranın. 

190  Ah, dostum, size yapılan haksızlıktan unutun, düşünün, babanız ... belki de can çekişiyor. 

191  Sizi kendi oğlum  gibi sevdim. Bana güvenin Piyer.  Sizin çıkarlannızı unutmayacağım. 
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Kapı  evin  arka  odalarının  sofasına  açılıyordu.  Prenseslerin  yaşlı  hizmetçisi  bir  köşede  oturmuş  çorap  örüyordu. 

Piyer  evin  bu  bölümüne  hiç  gelmemişti  ve  böyle  odaların olabileceğini  aklından  bile  geçirmemişti.  Arma  Mihaylovna,  elindeki  tepside  taşıdığı  sürahiyle  onlara  yetişip  geçen hizmetçi  kıza  (canım,  kuzum  diye  hitap  ederek)  prenseslerin  sağlığını  sordu  ve  Piyer'i  taş  döşeli  koridorda  peşinden sürükledi. Koridorda soldan ilk kapı prenseslerin odalarına açılıyordu.  Elinde  tepsi  olan hizmetçi  kız  aceleden  (o anda evdeki  her  şey  aceleyle  yapılıyordu)  kapıyı  kapatmadı  ve Piyer'le Arma Mihaylovna  kapının  önünden  geçerken  gözleri istemsizce  büyük prensesle Prens Vasili'nin baş başa oturup konuştukları odaya kaydı. Prens Vasili geçenleri görünce hemen  arkasına  yaslandı;  prenses  ayağa  fırladı, yüzünde çaresiz bir ifadeyle kapıyı tüm gücüyle çarparak kapattı. 

Bu tavır prensesin her zamanki sakinliğine  o kadar ters, Prens  Vasili'nin  yüzünde  beliren  korku  her  zamanki  ağırbaşlılığına o kadar yabancıydı ki Piyer  durdu, gözlüklerinin üzerinden  sorar gözlerle kılavuzuna  baktı. Arma  Mihaylovna şaşırmış görünmüyordu, hafifçe gülümsedi ve bütün bunları beklediğini göstermek istercesine içini çekti. 

Piyer'in bakışına yanıt olarak,  "Soyez homme, mon ami, c'est moi qui veillerai a vos interets,"192 dedi ve hızlı adımlarla koridorda ilerlemeye devam etti. 

Piyer neler döndüğünü sezememiş, veiller  a vos interets193 

ifadesinin  ne  anlama  geldiğini  hiç  anlamamışn  ama  bütün bunların  böyle  olması gerektiğini anlamışn. Koridordan kontun kabul salonuna bitişik yan aydınlık bir salona çıktılar. Bu, Piyer'in sadece ön kapıdan girişini bildiği soğuk, gösterişli odalardan biriydi. Ama bu odanın ortasında bir de küvet vardı ve halısı  yer  yer  ıslakn.  Karşıdan  parmaklarının  üzerinde  yürüyen,  onlarla  hiç  ilgilenmeyen  bir  uşak ve  elinde  buhurdanlık 192  Erkek gibi davranın,  dostwn, ben sizin çıkarlarınızı gözleyeceğim. 

193  Çıkarlarının korunması. 
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olan bir diyakoz geliyordu. Piyer'in daha önce geldiği, iki İtalyan penceresi, kış bahçesine açılan kapısı olan, Yekaterina'nın büyük bir büstünün ve ayakta durduğu bir portresinin bulunduğu kabul salonuna girdileı:  Kabw  salonunda aynı insanlar neredeyse yerlerini hiç değiştiimemiş bir halde oturmuş, fısılda

şıyordu. Herkes konuşmayı keserek dönüp ağlamaklı, solgun bir yüzle giren Anna Mihaylovna'ya ve başını eğip, itaatkar bir halde onu takip eden şişman, kocaman Piyer'e baktı. 

Anna  Mihaylovna'nın  yüzünde  her  şeyin  belli  olacağı anın geldiğinin bilincinde olduğunu gösteren bir ifade vardı; bir Peterburg kadını tavırlarıyla, sabahkinden daha cesur bir edayla, Piyer'i de yanından ayırmadan odaya girdi. Ölmekte olan  adamın görmek istediği kişiyi getirdiği için kendisinin de kesinlikle kabul edileceğini hissediyordu. Hızla odadakilere göz gezdirip kontun papazını fark edince eğilerek değil ama  aniden  hafifçe küçülerek,  ufak  ve  yavaş  adımlarla  papaza  yaklaştı  ve  önce  onun,  sonra  da  diğer  din  adamının duasını aldı. 

Din adamına,  "Tanrı'ya şükür yetiştik," dedi, "hepimiz, bütün akrabalar öyle korktuk ki. Bu delikanlı kontun oğlu." 

Sessizce ekledi:  "Korkunç bir durum! " 

Burıları söyledikten sonra doktora yaklaşn. 

"Cher  docteur,"194 dedi,  "ce jeune homme est  le fils du comte ... y a-t-il de l'espoir?"195 

Doktor  bir  şey  söylemedi,  çabucak  gözlerini  devirip omuz  silkti.  Anna  Mihaylovna  da  aynı  şeyi  yaptı,  gözlerini neredeyse tamamen kapatıp iç çekti ve doktordan ayrılıp Piyer'in yanına gitti. Özel bir saygıyla ve şefkat dolu bir hüzünle Piyer'e baktı. 

Oturup  kendisini  beklemesi  için  küçük  kanepeyi  işaret ederek,  "Ayez confiance en sa misericorde!"196  dedi ve ses-194  Aziz doktor. 

195  Bu delikanlı kontun oğlu ... Hiç ümit var mı? 

196  Tanrı'nın merhametine güveniniz! 
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sizce  herkesin  gözünü  diktiği  kapıya  yöneldi,  kapının  wrlukla duyulan sesinden sonra kapının arkasında kayboldu. 

Her  konuda  kılavuzuna  itaat  etmeye  karar  veren  Piyer onun  gösterdiği  küçük  kanepeye yöneldi. Anna Mihaylovna ortadan kaybolur kaybolmaz odada  bulunan herkesin bakışlarının  merak  ve  ilgiden  daha  fazla  bir  yakınlıkla  kendisine döndüğünü fark etti. Herkesin sanki korku, hatta yaltaklanan gözlerle kendisini işaret edip fısıldaştığını fark etti. Daha önce hiç  gösterilmeyen  bir  saygı  görüyordu:  Önceden  din  adamlarıyla  konuşan,  hiç  tanımadığı  bir  kadın  onırduğu  yerden kalktı ve yerini ona teklif etti, yaver Piyer'in düşürdüğü eldiveni alıp ona verdi; yanlarından geçerken doktorlar saygıyla susup ona yol açmak için kenara çekildiler: Piyer kadını rahatsız etmemek için başka bir yere oturmak, eldivenini kendi almak ve kesinlikle  yolunda olmayan doktorların yanından geçttıek istemişti; ama o anda bunun uygun olmayacağını hissetti, bu gece kendisinin korkunç ve herkesçe beklenen töreni yapmakla  yükümlü  kişi  olduğunu  ve  bu  yüzden  onların  katkılarını kabul  etmesi  gerektiğini  hissetti.  Sessizce  yaverin  uzattığı  eldiveni aldı, kadının verdiği yere onırdu, kocaman ellerini yan yana duran dizlerinin üzerine saf bir Mısır heykeli gibi koydu ve kendi kendine her şeyin böyle olması gerektiğini, bu akşam kendine hakim olması ve bir saçmalık yapmaması gerektiğini, kafasına göre davranmayıp kendini tamamen ona kılavuzhık edenlerin kontrolüne bırakması gerektiğini düşündü. 

İki dakika geçmemişti ki Prens Vasili üç yıldızlı kaftanıyla,  heybetle,  başı  dik  odaya  girdi.  Sabaha  göre  daha  zayıf görünüyordu;  odaya  göz  gezdirip  Piyer'i  görünce  gözleri büyüdü.  Piyer'e  yaklaştı,  elini  tuttu  (daha  önce  bunu  hiç yapmamıştı), güçlü  durup  durmadığını  denemek istercesine aşağı doğru çekti. 

"Courage,  courage,  mon  ami.  Il a  demande  a vous voir. 

C'est bien ... "197 dedi ve gitmek istedi. 

197  Cesaret, dostwn, cesaret. Sizi görmek istedi. Bu iyi ... 
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Ama Piyer sorması gerektiğini düşündü: 

"Sağlığı nasıl..." 

Can çekişen kontu  nasıl  adlandıracağını  bilemeden sustu; baba demeye utanmıştı. 

"il  a eu encore un coup, il y a  une demi-heure.198Bir darbe daha.  Courage, mon ami ... " 

Piyer'in  kafası  öyle  karışıktı  ki  "darbe"  sözcüğünü  vücuduna  bir  şey  çarpması  gibi  düşünmüştü.  Şaşkın  şaşkın Prens Vasili'ye baktı, darbenin kriz anlamında kullanıldığını sonradan  anladı.  Prens Vasili  yanından geçerken  Lorrain'e bir  şeyler  söyledi,  parmaklarının  ucuna  basarak  kapıdan içeri girdi.  Parmaklarının  ucunda yürümeyi beceremiyor ve tüm vücuduyla acemice sekiyordu. Onun arkasından büyük prenses,  rahipler  ve  din  adamları,  başka  insanlar  (hizmet

çiler)  içeri  girdi.  Kapının  ardında  bir  hareketlenme  oldu  ve Anna Mihaylovna hızlı adımlarla, solgun ama görevini yapnuş olmanın verdiği metanetle dolu bir yüzle çıktı ve Piyer'in kolunu  hafifçe  dürterek  "La  bonte  divine  est  inepuisable. 

C'est la  ceremonie  de l'extreme  onction qui va commencer. 

Venez,"199 dedi. 

Piyer yumuşak halının  üzerinde  yürüyüp  kapıdan  içeri girdi  ve  yaverin,  tanımadığı  kadının  ve  hizmetçilerden  bazılarının  da  artık  bu  odaya girmek  için  izin istemeye  gerek yokmuş gibi peşinden geldiklerini fark etti. 

xx 

Piyer bu büyük, sütunlar  ve  bir kemerle  bölünmüş, her tarafı İran halılarıyla kaplı odayı iyi  tanıyordu.  Odanın  bir tarafında  ipek  perdelerin  altında  maun  ağacından  yüksek bir karyola,  diğer tarafında  üzerinde ikonalar olan ufak  bir 198  Yarım saat önce bir kriz daha geçirdi. 

199  Tanrı'nın lütuflarının sonu yoktur. Takdis töreni başlamak üzere. Gelin. 
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asma  dolap  bulunan  kısmı,  akşam  ayinindeki kiliseler gibi kırmızı,  parlak  bir  ışıkla  aydınlatılmıştı.  Asma  dolaptaki aydınlatılmış  ikonaların  altında  uzun  bir  Voltaire  koltu

ğu200 duruyor, kar gibi beyaz, muhtemelen yeni değiştirilmiş, hiç  kırışmamış  yastıkların  dizili  olduğu  koltuğun  üzerinde Piyer'in iyi bildiği heybetli haliyle Kont Bezuhov, geniş alnının üzerindeki aslan yelesini  andıran  ak saçları, güzel,  kızıl sarı yüzündeki soylulara özgü geniş kırışıklıklarıyla,  beline kadar örtülü açık yeşil battaniyesi altında yatıyordu. İkonaların tam  altındaydı;  kalın,  büyük ellerinin  ikisi  de  battaniyeden  çıkmış,  üzerinde  duruyordu.  Ayası  aşağı  dönük  sağ 

elinin  baş ve  işaret  parmakları arasına  bir  mum yerleştirilmişti ve yaşlı bir uşak koltuğun  arkasından eğilmiş  mumu tutuyordu.  Koltuğun  başında  gösterişli  parlak  kıyafetleri, omuzlarına  dökülmüş  uzun  saçları,  ellerinde  yanan  mumlarla  din  adamları  duruyor,  yavaşça  ve  saygıyla  ayin  yapıyorlardı.  Onların  biraz  gerisinde  iki  küçük prenses ellerindeki mendilleri gözlerine tutmuş bir halde, önlerinde büyük prenses Katiş hırçın ve kararlı bir tavırla, gözlerini, kendisine bir şey  söylenirse  dönüp  bakmayacağını ilan eder gibi ikonalardan ayırmadan duruyordu.  Anna Mihaylovn� yüzünde hafif kederli ve bağışlayıcı bir ifadeyle, yanında yabancı bir kadınla kapının yanında duruyordu. Prens Vasili kapının diğer tarafında,  koltuğa  yakın,  arkasını  kendine doğru  çevirdiği kadife  kaplı oyma sandalyeye mum tuttuğu sol elini dayamış,  sağ  eliyle  haç çıkartıyor,  parmağını  alnına  götürdüğü  her  seferinde  bakışlarını  yukarı  kaldırıyordu.  Yüzünden  dindarlığı ve Tanrı'ya  bağlılığı okunuyordu.  Yüzü  "Bu duyguları anlamıyorsanız sizin için pek kötü," der gibiydi. 

Onun  arkasında  yaver,  doktorlar  ve  erkek  hizmetçiler duruyordu;  kadınlar  ve  erkekler  kilisedeki  gibi  ayrılmıştı. 

Herkes  sessizce  haç  çıkartıyordu,  sadece  dualar,  ağır  ağır, kalın bir sesle okunan ilahiler ve sesin kesildiği anlarda ayak 200  Ayakları kısa, sırt kısnu yüksek, kolçaklı bir tür koltuk. (ç.n.) 126 
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değiştirmeler  ve  iç  çekişler  duyuluyordu.  Anna  Mihaylovna yaptığı işi iyi bildiğini gösteren o manalı ifadeyle odanın öbür ucuna giderek Piyer'e mum verdi.  Piyer mumu yaktı, çevresindekileri  seyre  dalmış  bir halde,  mum tuttuğu eliyle haç çıkartmaya · başladı. 

Küçük,  al  yanaklı,  güleç,  benli Prenses  Sofi  ona  baktı. 

Gülümsedi, yüzünü mendille kapattı ve  uzun süre  açmadı; ama Piyer'e tekrar bakınca yeniden güldü.  Görünüşe göre, ona  gülmeden  bakabilecek  gücü  kendinde  bulamıyor,  ama bakmazlık da edemiyordu; sonunda günaha girmemek için sessizce  bir  sütunun  arkasına  geçti.  Ayinin  ortasında  din adamlarının  sesi  birden  kesildi;  papazlar  birbirlerine  bir şeyler  fısıldadı.  Kontun  elini  tutan  yaşlı  uşak  ayağa  kalktı ve  kadınlara  bir şeyler söyledi.  Anna Mihaylovna  öne çıktı, hastanın üzerine doğru eğildi, parmağıyla arkasına işaret edip  Lorrain'i yanına çağırdı.  Elinde yanan bir mum olmayan,  inanç  farkına  rağmen  bu  törenin  önemini  anladığını, hatta  onayladığını gösteren  saygılı  bir  yabancı  tavrıyla  bir sütuna yaslanıp izleyen Fransız doktor, gücü kuvveti yerinde  bir  insanın  sessiz  adımlarıyla  hastaya yaklaştı,  hastanın yeşil battaniyenin üzerindeki elini beyaz, ince parmaklarıyla tuttu,  arkasını  dönerek  nabzını  yoklamaya  ve  düşünmeye başladı.  Hastaya  içecek  bir  şey  verildi,  herkes  telaşla  başına  toplandı,  sonra  tekrar  yerlerine  döndü  ve  ayin  yeniden başladı.  Piyer bu  ara  sırasında Prens  Vasili'nin  sandalyenin arkalığından  ayrıldığını,  yine  ne  yaptığını  bilir,  diğerleri  ne yaptığını anlamazlarsa onlar için daha kötü olacağını gösterir bir tavırla, hastaya yaklaşmadan yanından geçip büyük prensesin yanına gittiğini ve  onunla  birlikte yatak odasının uzak bir köşesine, ipek perdeler altındaki yüksek karyolaya yöneldiğini fark etmişti. Prens ve prenses karyoladan ayrılıp arka  kapıdan  çıkmış,  ama tören  bitmeden peş peşe yerlerine dönmüşlerdi.  Piyer kendi kafasında bu akşam karşısında olup biten her şeyin, öyle olması gerektiği için olduğuna ka-1 27 
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naat  getirdiğinden  bu  duruma  da  diğer  karşılaştıklarından daha fazla bir önem atfennemişti. 

İlahi sesleri kesildi,  bir papazın takdis edilme töreni  ba

şarıyla  gerçekleştiği  için  hastayı  saygıyla  kutlayan  sesi  duyuldu.  Hasta  hala  hiçbir  hayat  belirtisi göstermiyor, kımıldamadan yatıyordu. Hastanın etrafından ayak sesleri ve  en baskını Anna Mihaylovna'nınki olan fısıltılar geliyordu. 

Piyer,  Anna  Mihaylovna'nın  "Kesinlikle  karyolaya  götürmeli, burada katiyen olmaz," dediğini duydu. 

Doktorlar,  prensesler,  uşaklar  hastanın etrafını öyle  sarmışlardı ki Piyer ayin  boyunca  diğer yüzlerin arasından hiç gözden yitirmediği ak yeleli kızılımsı-sarı başı artık göremez olmuştu. Piyer koltuğun etrafını saran insanların itinalı hareketlerinden ölmekte olan adamın kaldırılıp taşındığını anladı. 

Kulağına  uşaklardan birinin korkulu fısıltısı geldi:  "Kolumun ardından tut, düşürürsün öyle." 

"Bir  kişi  daha  alttan,"  diye  bir ses duyuldu,  kontu  ta

şıyanların  nefes  alış  verişleri  ve  adımları,  taşıdıkları  ağırlık güçlerinin üzerindeymiş gibi sıklaştı. 

Kontu taşıyan,  aralarında  Anna Mihaylovna'nın da  olduğu insanlar delikanlının yanından geçerken Piyer onların sırtlarının ve enselerinin arasından  bir an  için koltuk  altlarından  tutulup  kaldırılmış  hastanın  geniş,  dolgun,  çıplak göğsünü, iri omuzlarını gördü. Yaklaşan ölüm, bu oldukça geniş alınlı, elmacık kemikli çıkık, güzel, manalı ağızlı, soylu, ciddi  bakışlı başın görüntüsünü  bozamamıştı.  Piyer'i üç ay önce Peterburg'a gönderdiği zaman nasılsa yine öyleydi. 

Onu  taşıyanların  düzensiz  adımlarıyla  sallanmasına  karşı koyamıyor  ve  soğuk,  duygusuz  bakışlar  nerede  sabitleneceklerini bilemiyordu. 

Yüksek karyolanın başında da birkaç telaşlı dakika geçti;  hastayı  taşıyanlar  dağıldı.  Anna  Mihaylovna,  Piyer'in koluna dokundu ve  "Venez,"201  dedi. Piyer onunla birlik-201  Geliniz. 
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te  hastanın,  kusursuz  ayine  uygun  bir  şekilde,  görkemli bir  duruşla  yatırıldığı  yatağa  yaklaştı.  Kafası,  altındaki yüksek  yastığa  dayanmıştı.  Elleri  ipek  yeşil  battaniyenin üzerine,  avuç  içleri  aşağı  gelecek  şekilde  simetrik  olarak yerleştirilmişti. Piyer yaklaşınca kont gözlerini dikerek ona baktı  ama  bu bakışta  insanın  anlayabileceği  bir  duygu  ya da düşünce yoktu.  Bu bakışla gözler ya hiçbir şey söylemiyor,  sadece  bir yerlere  bakmaları gerektiği  için bakıyorlardı,  ya  da çok  şey  anlatıyorlardı.  Piyer  ne  yapacağını  bilemeden duraksadı ve dönüp sorar gözlerle danışmanı Anna Mihaylovna'ya  baktı.  Anna  Mihaylovna  hemen  gözleriyle  hastanın  elini  işaret  etti  ve  dudaklarıyla  öpücük  işareti yaptı. Piyer battaniyeye takılmaması için  boynunu dikkatle  uzattı  ve  onun  tavsiyesini  yerine  getirip  iri  kemikli  ve tombul eli saygıyla öptü. Kontun ne eli ne de yüzünün bir kası  hareket  etmişti.  Piyer  şimdi ne  yapacağını  öğrenmek için  yeniden  soran  gözlerle  Anna  Mihaylovna'ya  baktı. 

Anna  Mihaylovna  gözleriyle  karyolanın yanındaki  koltu

ğu işaret etti. Piyer emre uyup koltuğa oturdu ve gözleriyle 

"Doğru mu yaptım?" diye sormaya  devam etti. Anna Mihaylovna başıyla onayladı. Piyer hantal ve kalın bedeninin böyle  büyük  bir yer kaplamasından  utanıyormuş  gibi  yeniden dengeli, naif Mısır heykeli duruşunu takındı ve  elinden  geldiği  kadar  küçük  görünmeye  çalıştı.  Konta  baktı. 

Kont, Piyer'in yüzünün ayaktayken  olduğu yere  bakıyordu. Anna Mihaylovna'nın yüzünde  baba ile oğulun bu son dakika  görüşmesinin  dokunaklı  anlamının  farkında  oldu

ğunu gösteren bir ifade vardı. Bu durum iki dakika sürmüş 

ama  Piyer'e  saat  gibi  gelmişti.  Aniden  kontun  yüzündeki iri  kas  ve  kırışıklıklarda  bir titreme  belirdi.  Titreme  arttı, güzel  ağız  eğrildi  (Piyer  ölüme  ne  kadar  yakın  olduğunu ancak  o  an  anlamıştı),  görüntüsü  bozulan  ağızdan  belirsiz,  hırıltılı  bir  ses  çıktı.  Anna  Mihaylovna  hastanın  yüzüne  dikkatle  bakarak  ne  istediğini  tahmin etmeye çalıştı, 129 
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önce  Piyer'i  işaret  etti,  sonra  içecek  bir  şeyler  istedi,  fısıltıyla  Prens  Vasili'nin  nerede  olduğunu  sordu,  son  olarak battaniyeyi  işaret etti. Hastanın gözlerinden ve yüzünden sabırsızlandığı belli oluyordu. Yatağın başucundan hiç ayrılmamış olan uşağa bakmaya çalıştı. 

Uşak,  "Öbür  tarafa  dönmek  istiyor,"  diye  fısıldadı  ve kontun ağır bedenini, yüzü duvara gelecek şekilde döndürmek için ayağa kalktı. 

Piyer uşağa yardım etmek için doğruldu. 

Kontu  döndürürlerken,  bir  kolunun  arkaya  düşmesine engel  olamamıştı ve  onu  çekebilmek  için faydasız bir  çaba harcıyordu.  Kont  ya  Piyer'in  bu  yaşam  belirtisi  olmayan kola korku dolu bakışını fark etmiş, ya da ölmekte olan aklına o anda başka bir fikir gelmiş ama kendisini dinlemeyen koluna,  Piyer'in  yüzündeki  korku  ifadesine,  sonra  yeniden koluna  baktı ve yüzünde zayıf hatlarına yakışmayan, kendi güçsüzlüğüyle alay eder gibi, kederli bir gülümseme belirdi. 

Bu  beklenmedik  gülümseme  karşısında Piyer göğsünde  bir ürperti, burnunda  bir sızı hissetti ve gözleri  doldu. Hastayı duvara doğru yan yatırdılar. İçini çekti. 

Anna Mihaylovna nöbeti devralmaya gelen prensesi fark ederek,  "ll  est assoupi," dedi,  "Allons. "202 

Piyer dışarı çıktı. 

XXI 

Kabul  salonunda,  Yekaterina'nın  portresının  altında oturmuş  hararetli hararetli  bir  şeyler konuşan Prens  Vasili ve büyük prensesten başka kimse yoktu. Piyer ve danışmanını görür görmez sustular. Piyer'e, prenses bir şey saklıyormuş  gibi  geldi;  prenses  ise  fısıltıyla  "Bu kadına  tahammül edemiyorum," dedi. 

202  Uykuya daldı, gidelim. 
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Prens Vasili, Anna Mihaylovna'ya "Catiche a fait donner du  the  dans  le petit  salon,"203  dedi,  "Allez,  ma  pauvre"204 

nn  Mihaylovna, "prenez quelque chose, autrement vous ne suffirez pas. "205 

Piyer'e  hiçbir  şey  söylemedi,  sadece  kolunu  omzunun  biraz  altından  dostça  sıkmakla  yetindi.  Piyer,  Anna Mihaylovna'yla birlikte petit salon'a206 geçti. 

Lorrain küçük, yuvarlak oturma odasında, üzerinde çay takımı  ve  soğuk  bir  akşam  yemeği  olan  masanın  yanında durmuş, zarif, kulpsuz Çin fincanından yudum yudum çayını  içerken canlı  ama çekingen bir ifadeyle  "il n'y a rien qui restaure,  comme  une  tasse  de  cet  excellent the russe apres une nuit blanche,"207 dedi.  O gece Kont Bezuhov'un evinde olan  herkes  gücünü  toplamak  için  masanın  etrafında  toplanmıştı.  Piyer  aynaların  ve  küçük  masaların  bulunduğu bu  küçük  yuvarlak  oturma  odasını  iyi  hatırlıyordu.  Dans etmeyi  beceremeyen Piyer kontun evinde  balo  verildiği  zaman  bu  küçük,  aynalı  odada  oturmayı  ve  kadınların  balo tuvaletleriyle,  çıplak  omuzlarındaki  pırlantalar  ve  incilerle bu odadan geçişlerini ve geçerken de parlak ışıklarla aydınlatılmış aynalardaki yansımalarına bakmalarını izlemeyi severdi.  Şimdi  ise  aynı  oda  iki  mumla  zar  zor  aydınlanıyor, gecenin bir vaktinde küçük bir masanın üzerinde çay takımları  ve  tabaklar  gelişigüzel duruyor,  günlük  giysileri  içinde çeşit çeşit insan oturmuş  fısıldaşıyor, her hareketleriyle,  her sözleriyle  yatak  odasında  yaşananları ve  yaşanacak  olanları  akıllarından  çıkartmadıklarını  gösteriyorlardı.  Piyer  canı çok istemesine rağmen bir şey yemedi. Tekrar soran gözlerle danışmanına  baktı  ve  onun  parmaklarının  ucuna  basarak 203  Katiş küçük salonda çay ikram edilmesini emretti. 

204  Hadi,  siz de yoruldunuz. 

205  Biraz bir şey alın, yoksa dayanamayacaksıruz. 

206  Küçük salona. 

207  Uykusuz geçen bir geceden sonra hiçbir şey bu mükemmel Rus çayı kadar insanı kendine getiremez. 
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tekrar Prens Vasili ve büyük prensesin olduğu kabul salonuna girdiğini gördü. Piyeı; bunun da  böyle olması gerektiğini varsaydı  ve  biraz  bekledikten  sonra  peşinden gitti.  Arma Mihaylovna prensesin yanında  duruyor ve ikisi de endişeyle fısıldaşarak bir ağızdan konuşuyorlardı. 

Prenses,  görüntüsünden  anlaşıldığı  kadarıyla,  odasının kapısını  çarptığı  sıradaki  kadar  sinirli  bir  halde,  "Prenses, izin verin de ne yapılması ve ne yapılmaması gerektiğini ben bileyim," dedi. 

Arma Mihaylovna yatak odasının yolunu kesip prensese geçme  izni vermedi  ve  yumuşak,  ikna  edici  bir  ses  tonuyla 

"Ama  sevgili  prenses,"  dedi,  "bu,  zavallı  dayınız  için  dinlenmesi gereken şu  dakikalarda çok ağır olmaz mı?  Tam  da ruhu hazırlanmışken dünya işlerinden bahsetmek ... " 

Prens  Vasili  her  zamanki  tavrıyla,  bacak  bacak  üzerine  atmış  koltukta  oturuyordu.  Yanakları  sertçe  seğiriyor, aşağı indiklerinde alt tarafları daha kalın görünüyordu; iki kadının konuşmasıyla fazla  ilgilenmeyen  bir adam görüntüsündeydi. 

"Voyons,  ma  bonne2°8  Anna  Mihaylovna,  laissez  faire Catiche.209 Kontun onu ne kadar sevdiğini bilirsiniz." 

Prenses,  Prens  Vasili'ye  dönüp  elinde  tuttuğu  işlemeli evrak  çantasını  göstererek,  "Bu  kağıtta  ne  yazıyor  bilmiyorum," dedi,  "ama şunu biliyorum ki gerçek vasiyetname onun çalışma odasında, bu unutulmuş kağıtlar da ... " 

Arma Mihaylovna'nın yanından geçmek istedi ama Aıina Mihaylovna önüne atılarak yeniden yolunu kesti. 

Arma  Mihaylovna  "Biliyorum  iyi  yürekli,  sevgili  prenses," diyerek çantaya yapıştı ve öyle sıkı yapışmıştı ki bırakmaya hiç niyetli görünmüyordu. "Sevgili prenses, rica ediyorum, yalvarıyorum, acıyın ona. Je vous en conjure ... "210 dedi. 

208  Bırakın sevgili. 

209  Katiş bildiği gibi yapsın. 

210  Yalvarırım size ... 
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Prenses karşılık vermedi. Sadece çanta için verilen mücadelenin sesleri duyuluyordu. Prenses bir şey söyleyecek olsa, Anna  Mihaylovna  için  iyi  bir  şeyler  söylemeyeceği  açıkça görülüyordu. Anna Mihaylovna sıkıca yapışmıştı ama buna rağmen sesi bütün o tatlı tekdüzeliğini ve yumuşaklığını koruyordu. 

"Piyer, buraya gelin kuzum. Sanırım aile meclisinde onun da yeri var: Doğru değil mi prens?" 

Prenses birdenbire  "Neden susuyorsunuz mon cousin?" 

diye öyle yüksek sesle bağırdı ki sesi misafir odasından bile duyuldu ve oradakileri korkuttu.  "Canıyla  uğraşan birinin kapısına  nereden  geldiği  belli  olmayan  biri,  işlere  karışıp olay  çıkartırken  neden  bir şey  söylemiyorsunuz?  Entrikacı kadın! "  diye nefretle mırıldandı ve tüm gücüyle çantaya asıldı ama Anna Mihaylovna çantayı bırakmamak için  birkaç adım attı ve prensesi kolundan yakaladı. 

Prens Vasili sitem ve şaşkınlıkla "Oh!" dedi. Ayağa kalktı. "C'est ridicule. Voyons,211 bırakın. Size söylüyorum." 

Prenses bıraktı. 

"Siz de!" 

Anna Mihaylovna onu dinlemiyordu. 

"Bırakın, size söylüyorum. Tüm sorumluluğu ben alıyorum. Gidip ona kendim soracağım. Ben, kendim ... sizin için yeterli bu kadarı." 

Anna Mihaylovna,  "Mais, mon prince,"212 dedi,  "böyle büyük bir ayinden sonra onu birkaç dakika rahat bırakın." 

Yanlarına yaklaşıp hayretle prensesin ekşimiş, tüm nezaketini kaybetmiş yüzüne ve Prens Vasili'nin seğiren yanaklarına bakmakta  olan Piyer'e  dönerek,  "Piyer,  siz de söyleyin  dü

şüncenizi," dedi. 

Prens Vasili sertçe,  "Doğacak tüm  sonuçların  sorumlusu olacağınızı unutmayın,"  dedi,  "ne yaptığınızın  farkında değilsiniz." 

211  Bu çok gülünç. Hadi. 

212  Ama, prensim. 
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Prenses  aniden Anna Mihaylovna'nın üzerine atılıp çantayı çekerek,  "Alçak karı!" diye bağırdı. 

Prens Vasili başını eğdi ve kollarını açtı. 

Bu  sırada  kapı,  Piyer'in  zamanında  çok  baktığı  ve  hep sessizce  açılan  o  korkunç  kapı  hızla,  büyük  bir  gürültüyle sonuna  kadar  açılıp  duvara çarptı ve  ortanca prenses  dışarı fırlayıp ellerini çırptı. 

Üzgün bir halde  "Ne yapıyorsunuz!" dedi,  "11 s'en va et vous me laissez seule. "213 

Büyük prenses çantayı elinden düşürdü. Anna Mihaylovna hemen eğildi, tartışma konusu nesneyi kapıp yatak odasına koştu. Büyük prenses ve Prens Vasili kendilerini toplayıp peşinden gittiler. Birkaç dakika sonra ilk olarak büyük prenses  sararmış,  soğuk  bir  yüzle  ve  alt  dudağını  ısırarak  çıktı. 

Piyer'i görünce yüzünün  öfkeli  bir ifadeye  bürünmesine engel  olamadı . . 

"Evet, artık sevinebilirsiniz," dedi, "bunu bekliyordunuz." 

Ve  hıçkıra  hıçkıra yüzünü  mendiliyle  kapattı,  hızla  odadan çıktı. 

Prensesin ardından Prens Vasili göründü.  Sendeleye sendeleye Piyer'in oturduğu koltuğa kadar geldi, kendi.ni koltu

ğa bıraktı, eliyle gözlerini kapattı. Piyer yüzünün sarardığını, alt çenesinin oynadığını ve sıtma nöbetine tutulmuş gibi sallandığını fark etti. 

Piyer'in  dirseğini  tutup  "Ah,  dostum!"  dedi;  sesinde Piyer'in daha önce onda hiç görmediği bir samimiyet ve halsizlik  vardı.  "Ne  kadar  çok  günah  işliyoruz,  ne  kadar  çok aldatıyoruz ve  bütün  bunlar  ne  için?  Altmış yaşına  geldim, dostum ... Benim de ... Herkesin sonu ölüm, herkesin.  Ölüm korkunç bir şey." Ağlamaya başladı. 

En  son  Anna  Mihaylovna  çıktı.  Sakin,  yavaş  adımlarla Piyer' e yaklaştı. 

"Piyer!.." dedi. 

213  O ölüyoı; siz ise beni yalnız bırakıyorsunuz. 
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Piyer soran gözlerle ona baktı. Delikanlıyı alnından öptü, gözyaşları Piyer'in alnını ıslattı. 

"il n'est plus ... "214 

Piyer gözlüklerinin üzerinden ona baktı. 

"Allons; je vous reconduirai. Tachez de pleurer.  Rien ne soulage comme les larmes. "215 

Piyer'i karanlık salona götürdü, Piyer orada kimse yüzünü görmediği  için memnundu.  Anna  Mihaylovna,  Piyer'in yanından ayrıldı, tekrar döndüğünde Piyer elini başının altına koymuş, derin bir uykuya dalmıştı. 

Ertesi sabah Anna Mihaylovna, Piyer'e, "Oui, mon cher, c'est  une  grande perte pour  nous  tous.  Je  ne parle  pas  de vous.  Mais  dieu  vous  soutiendra,  vous  eres  jeune  et  vous voila a la tere d'une immense fortune, je I'espere.  Le testament n'a  pas ere encore ouvert. Je vous connais assez pour savoir que cela ne vous tournera pas la tete, mais cela vous impose des devoirs, et il fa ut erre homme, "216 dedi. 

Piyer karşılık vermedi. 

"Peut-erre  plus  tard  je  vous  dirai,  mon  cher,  que  si  je n'avais pas ere  la, dieu sait ce qui serait arrive. Vous savez, mon oncle avant-hier encore me promettait de ne pas oublier Boris. Mais il n'a pas eu le temps. J'espere, mon cher ami, que vous remplirez le desir de votre pere."217 

Piyer hiçbir  şey anlamıyor, sessizce, utanıp kızarmış bir halde  Prenses Anna  Mihaylovna'ya  bakıyordu.  Anna  Mi-214  O anık ... 

215  Haydi; ben sizi götüreyim. Ağlamaya çalışın. Hiçbir şey insanı gözyaşları kadar rahatlatmaz. 

216  Evet, dostum, bu hepimiz için büyük bir kayıp. Sizin için söylemiyorum. 

Tanrı size yardım eder, gençsiniz, umarım büyük bir servetin de sahibi olacaksınız.  Vasiyetname daha  açılmadı.  Sizi bu servetin başınızı döndürmeyeceğini  bilecek  kadar iyi tanırım ama  size  bazı sorumluluklar yüklüyor, tam bir erkek gibi davranmanız gerekiyor. 

217  Ben orada olmasaydım, Tamı bilir ne olabileceğini size belki sonra anlatırım dostum. Biliyorsunuz, dayım önceki gün Boris'i unutmayacağına dair bana söz vermişti. Ama zamanı yetmedi. Umarım babanızın isteğini yerine getirirsiniz dostum. 
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haylovna, Piyer'le konuştuktan sonra Rostovlar'a gidip uyudu.  Sabah kalkınca  Rostovlar'a ve  tüm tanıdıklarına Kont Bezuhov'un ölümünü ayrıntılarıyla anlattı. Kont'un, kendisinin de ölmeyi dilediği bir şekilde öldüğünü,  onun ölümünün  sadece  acıklı  değil,  örnek alınacak  bir ölüm olduğunu söyledi; baba ile oğulun son görüşmesi o kadar dokunaklıydı ki aklına geldikçe gözleri doluyordu ve korkunç dakikalarda kimin kendine daha  iyi hakim olduğunu  bilmiyordu: Son dakikalarında her şeyi ve herkesi hatırlayan ve  oğluna dokunaklı  sözler  söyleyen  baba  mı,  acısından  ölecekmiş 

gibi görünmesine rağmen ölen babasını üzmemek için kendi üzüntüsünü  saklamaya çalışan Piyer mi?  "C'est pfoible, mais cela fait du  bien:  ça eleve l'ame  de voir des hommes, comme le vieux comte et son digne fils,"218 dedi. Prensesin ve Prens Vasili'nin yaptıklarını da onaylamayarak ama büyük bir sır gibi fısıldayarak anlatmıştı. 

xxn 

Prens Nikolay Andreyeviç Bolkonski'nin Lısıye 9ori'deki  malikanesinde  genç Prens  Andrey'in  prensesle  birlikte bugün  yarın  gelmesi  bekleniyordu;  ama  bu  bekleyiş  yaşlı prensin evindeki düzeni bozmamıştı. Tuğgeneral Prens Nikolay Andreyeviç,  sosyetedeki lakabıyla le roi  de Prusse219 

Pavel  döneminde  köye  sürgün  edildiğinden  beri  aralıksız olarak  kızı  prenses  Marya  ve  onun  mürebbiye-arkadaşı Mademoiselle  Bourienne  ile  birlikte  Lısıye  Gori'de  yaşıyordu.  Yeni çar döneminde  büyük  şehirlere girmesine izin verilmiş  olmasına  rağmen,  birinin  ona  ihtiyacı  olduğunda Moskova'dan  yüz  eUi  verst220  uzaklıktaki  Lısıye  Gori'ye 218  Acı ama iyi bir yanı da var: Yaşlı kont ve ona layık oğlu gibi adamlar görmek insanın ruhunu yüceltiyor. 

219  Prusya Kralı. 

220  1 verst: 1,06 km. (ç.n.) 
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gelebileceğini, kendisinin ise hiç kimseye ve hiçbir şeye ihtiyacı olmadığını söyleyerek hiç ayrılmadan orada yaşamaya devam ediyordu. İnsanlardaki kusurların sadece iki kayna

ğı  olduğunu  söylerdi:  Tembellik  ve  batıl  inanç.  Ve  sadece iki  erdem  olduğunu:  Çalışma  ve  akıl.  Kızının  eğitimiyle kendisi  ilgileniyor, bu iki erdemi de geliştirebilmesi için cebir  ve  geometri  dersleri  veriyor,  kızın  tüm  yaşamını  sonu olmayan bir çalışma programıyla düzenliyordu. Kendisi de sürekli  hatıralarını  yazmakla,  yüksek  matematik  hesaplarıyla, torna tezgahında  enfiye  kutuları yapmakla, bahçede çalışmakla  ve  malikanesinin  sonu  gelmeyen  inşaat işlerini denetlemekle  meşguldü.  Çalışmanın  temel  koşulu  düzen olduğu  için düzen hayatının işleyişinde tam anlamıyla yürürlükteydi. Masaya asla değişmeyen şekilde, üstelik sadece aynı saatte değil, aynı dakikada  otururdu. Prens, kızından hizmetçilerine kadar çevresindeki insanlara karşı sert ve her zaman müşkülpesentti ve bunun sonucu olarak da gaddar bir  insan olmamasına rağmen gaddar  bir  insanın  kolayca elde edemeyeceği bir korku ve saygı uyandırmıştı. Emekliye ayrılmış olmasına ve devlet işlerinde artık hiçbir nüfuzu kalmamış olmasına rağmen prensin malikanesinin bulunduğu ildeki  bütün  müdürler  onu ziyaret etmeyi  bir görev sayar ve tıpkı mimar, bahçıvan ya da Prenses Marya gibi prensin büyük  kabul salonuna çıkacağı belli  saati  beklerlerdi.  Çalışma odasının büyük, yüksek kapısı açılıp da yaşlı adamın küçük bedeni, küçük solgun elleri, çattığı zamanlarda zeka ve gençlikle parıldayan gözlerinin ışıltısını örten gri sarkık kaşları  ve  pudralı  peruğu  görününce  kabul  salonundaki herkes aynı saygı, hatta korku hissine kapılırdı. 

Prenses  Marya  genç  çiftin  geleceği  sabah her zamanki gibi  belirlenen  saatte,  sabah  selamlaşması  için  kabul  salonuna girdi, korkuyla haç çıkarttı ve içinden dua okudu. Her gün gelir ve her gün bu gündelik görüşmenin sağ salim geçmesi için dua ederdi. 
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Kabul salonunda oturan, perukası pudralı yaşlı  uşak sessiz hareketlerle ayağa kalktı ve fısıltıyla  "Buyurun,"  dedi. 

Kapının diğer tarafından torna tezgahının düzenli sesleri geliyordu.  Prenses  kolayca  ve  pürüzsüzce  açılan  kapıyı  ürkekçe  çekti  ve  eşikte  durdu.  Prens  tezgahta  çalışıyordu  ve işine ara  vermeden kafasını çevirip baktı. 

Kocaman  çalışma  odası  sürekli  kullanıldıkları  belli  olan eşyalarla  doluydu.  Üzerinde  kitaplar  ve planlar olan  büyük bir  masa,  kapaklarına  anahtarlar  takılı  yüksek,  camekanlı kütüphane  dolapları,  ayakta  yazı  yazmak  için  kullanılan  ve üzerinde açık bir defter  olan  yüksek masa, üzerine  aletler yayılmış  ve  talaşlar  dökülmüş  torna  tezgahı,  bütün  bunlar  devamlı, farklı farklı işlerin görüldüğü ve düzenli bir çalışmanın işaretleriydi.  Gümüş işlemeli Tatar çizmeleri geçirilmiş küçük ayağın hareketlerinden,  damarlı,  zayıf elin  sıkıca  yüklenmesinden prensin dinç yaşlılığın hala sağlam ve dayanıklı gücüne sahip olduğu görülüyordu. Birkaç devir daha yaptıktan sonra ayağını  tezgahın  pedalından  kaldırdı,  keskisini  silip  tezgaha asılı meşin torbaya attı, masaya yaklaşarak kızını çağırdı. Çocuklarını hiçbir zaman  takdis  etmezdi,  henüz tıraş  etmediği, diken  diken  yanağını  yaklaştırıp,  dikkatli,  samimi· gözlerle kıza bakarak sertçe,  "İyi misin? Otur bakalım!" dedi. 

Kendi elleriyle yazdığı geometri defterini aldı ve koltuğunu ayağıyla çekti. 

Sayfayı hızlıca  bulup  sert tırnağıyla  iki  paragraf arasını işaret  ederek,  "Yarına  hazır  olsun! "  dedi.  Prenses  masaya, defterin üzerine eğildi. 

İhtiyar  aniden  masaya  asılı  torbadan  üzerinde  bir  kadının  el yazısı  bulunan  bir zarf çıkartıp masanın  üzerine  atarak,  "Dur bir dakika, sana mektup var,"  dedi. 

Mektubu  görünce  prensesin  yüzünde  kırmızı  benekler belirdi.  Mektubu  alelacele  aldı ve  üzerine eğildi. 

Prens  sararmış  ve  hala  sağlam  dişlerini  ortaya  çıkartan soğuk bir gülümsemeyle sordu:  "Eloise'den mi?" 
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Prenses  utana  sıkıla  bakıp  ürkek  ürkek  gülümseyerek, 

"Evet, Julie'den,"  dedi. 

Prens sertçe,  "İki mektuba daha göz yumarım ama üçüncüyü  okurum,"  dedi,  "korkarım  bir sürü saçmalık  yazıyorsunuz. Üçüncüyü okuyacağım." 

Prenses daha da kızararak mektubu ona uzattı ve  "İsterseniz  bunu  da okuyun mon  pere, "221  dedi. 

Prens  mektubu  iterek,  "Üçüncüyü  dedim,  üçüncüyü," 

diye bağırdı ve dirseklerini masaya dayayarak geometri defterini  önüne  çekti. 

İhtiyar defterin üzerine eğilmiş kızına yaklaştı ve bir elini prensesin oturduğu sandalyenin  arkalığına  koyarak,  "Evet, madam,"  diye  başladı;  prenses  dört  tarafından  babasının, uzun süredir tanıdığı tütün ve yakıcı yaşlılık kokusuyla çevrildiğini  hissediyordu.  "Evet madam,  bu üçgenler birbirinin aynı; dikkat edin, abc açısı ... " 

Prenses ürkekçe babasının, hemen yanındaki parlak gözlerine baktı; yüzünün her  tarafını  kırmızı benekler kapladı, hiçbir  şey  anlamadığı ve  çok  korktuğu yüzünden belli  oluyordu  ve  o  kadar  korkuyordu  ki  bu  korku  ne  kadar  açık olursa  olsun  babasının anlattıklarını anlamasına  engel  oluyordu.  Suç öğretmende miydi  yoksa  öğrencide  miydi  bilinmez,  ama  her  gün  aynı  şey  tekrarlanırdı:  Prensesin  gözleri bulanır,  hiçbir  şey  görmez,  hiçbir  şey  duymaz,  sadece  sert babasının solgun yüzünü yakınında hisseder,  onun nefesini, kokusunu duyar ve sadece bir an önce kendi odasına gitmeyi,  konuyu  rahat  bir  ortamda,  kendi  başına  anlamayı  dü

şünürdü. İhtiyar kendini kaybederdi:  Oturduğu koltuğu gürültüyle ileri geri oynatır, sinirlenmemek için büyük bir çaba harcar ama neredeyse her defasında sinirlenir, kızı azarlar ve bazen de defteri  fırlatıp  atardı. 

Prenses yanlış cevap vermişti. 

221  Babacığım. 
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Prens  defteri itip,  "Gel de aptal  deme!" diye  bağırdı ve hızla arkasını döndü; ama hızla kalktı, biraz gezindi, prensesin saçlarını okşadı ve tekrar yerine oturdu. 

Koltuğu yaklaştırdı ve anlatmaya devam etti. 

Prenses dersleri işledikleri defteri alıp kapatarak gitmeye hazırlanırken,  "Olmaz,  prenses,  olmaz,"  dedi,  "matematik önemli bir konudur madam.  Bizim aptal hanımlara  benzemeni  istemiyorum.  Sabredersen  seversin."  Kızın  yanağını okşadı.  "Kafandaki tüın saçmalıkları söker atar." 

Prenses çıkmak için hareketlendi, prens bir işaretle onu durdurdu ve  yüksek  masadan yeni, kapağı  açılmamış  bir kitap aldı. 

"İşte, Eloise'nin sana gönderdiği Sırların Anahtarı222 diye bir kitap. Dinle alakalı bir şey. Kimin neye inanacağına ben karışmam ... Şöyle bir göz gezdirdim.  Al.  Hadi git şimdi, git artık!" 

Kızının  omzunu  okşadı  ve  arkasından  kapıyı  kendisi kapattı. 

Prenses Marya odasına yüzünden pek eksilmeyen ve çirkin, hasta görünümlü yüzünü daha  da çirkinleştiren üzgün, korkmuş  bir ifadeyle döndü, küçük resimler, defterler ve kitaplar yığılı  yazı masasına  oturdu.  Babası ne  kadar düzenliyse prenses de o kadar dağınıktı. Geometri defterini koydu ve mektubun mührünü merakla  açtı.  Mektup prensesin en yakın çocukluk arkadaşından geliyordu;  bu  arkadaşı  Rostovlar' daki  isim  gününe  katılmış  olan  Julie  Karagina'dan başkası değildi. 

Julie şunları yazmıştı: 

222  Alman yazar Kari von Eckanhausen'in (1752-1803) Rusçaya  1800'lü yılların başlarında Kluç K Tainstvam  Naturıy  [Doğanın Sırlarının Anahtarı] 

adıyla  çevrilen  Aufschlüsse  zıır  Magie  aus  geprüften  Erf ahrungen  über verborgene philosophische Wissenschaften und verdeckte Geheimnisse der Natur  [Gizemli  Felsefi Bilimler ve Doğanın Gizemli Sırları Hakkında Yapılan, Gözleme Dayalı Deneylerin Sihri Hakkında Açıklamalar] isimli dört ciltlik kitabı. (ç.n.) 
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"Chere  et  excellente  amie,  quelle  chose  terrible  et  effrayante  que  l'absence!  j'ai  beau  me  dire  que  la  moitie  de mon existence et de mon bonheur est en vous, que malgre la distance que nous separe, nos creurs sont unis par des liens indissolubles;  le mien se revolte contre la  destinee,  et je  ne puis, malgre les  plaisirs  et  les  distractions  qui  m'entourent vaincre une certaine tristesse cachee que je ressens au fond du creur depuis notre separatjon. Pourquoi ne sommes-nous pas reunies, comme cet ere  dans votre grand cabinet sur le canape bleu,  le canape a  confidences? Pourquoi ne puis-je, conune il y a trois mois, puiser de nouvelles forces morales dans votre regard  si  doux,  si calme  et  si penetrant,  regard que j'aimais tant et  que je  crois voir devant moi,  quand  je vous ecris?"223 

Prenses  Marya  buraya  kadar  okuduktan  sonra  derin bir nefes  aldı ve  dönüp  sağında  duran  boy aynasına  baktı. 

Aynada çirkin,  cılız  bedeninin ve  zayıf yüzünün yansıması vardı. Hep üzgün bakan gözleri şimdi de aynada kendilerine ümitsizlikle bakıyorlardı. Prenses,  "dalkavukluk ediyor" 

diye düşündü, dönüp okumaya devam etti. Ama Julie dostuna dalkavukluk etmiyordu:  Gerçekten  de prensesin büyük, derin ve ışıl ışıl gözleri (bazen sanki ılık bir ışık huzmesi yayılırdı gözlerinden) o kadar güzellerdi ki çoğu zaman yüzünün genel çirkinliğine rağmen  bu gözler güzellikten öte bir çekicilik katarlardı  ona.  Ama  prenses  gözlerindeki  o  güzel 223  Sevgili  ve  eşsiz dostum,  ayrılık  ne  kadar korkunç ve  berbat bir şeymiş! 

Varlığımın ve mutluluğumun yarısının sizde olduğıınu, bizi ayıran uzaklığa rağmen kalplerimizin birbirine kopmaz bağlarla bağlı olduğunu kendi kendime ne kadar söylersem söyleyeyim avuntu bulanuyorum; kaderime isyan ediyorum, çevremi saran  zevk  ve  eğlenceye rağmen  ayrıldığımız  günden beri  kalbimin  derinliklerinde  saklı  hüznün  üstesinden  gelemiyorum.  Neden geçen yaz olduğu gibi sizin büyük çalışma odanızdaki mavi kanepede, o  sırdaş  kanepede  birlikte  değiliz?  Neden  o  kadar  sevdiğim  ve  şu  anda size  yazarken karşımda görür  gibi  olduğum o tatlı, o sakin  ve  etkileyici bakışlarınızdan bana moral verecek yeni bir gücü üç ay önce aldığım gibi alamıyorum? 
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ifadeyi,  kendisi  hakkında  düşünmediği  zamanlarda  beliren ifadeyi hiç görmemişti. Aynaya  bakar bakmaz onun yüzü de herkeste olduğu gibi yapmacık, doğal olmayan, çirkin ifadeye bürünürdü. Okumaya devam etti: 

"Tout  Moscou  ne  parle  que  guerre.  I..:un  de  mes  deux freres  est  deja  a  l'etranger,  l'autre  est  avec  la  garde  qui  se met  en  marche  vers  la  frontiere.  Notre  cher  empereur  a quitte Petersbourg et,  a ce qu'on pretend, compte lui-meme exposer  sa  precieuse  existence  aux  chances  de  la  guerre. 

Dieu veuille que le monstre corsicain, qui detruit le repos de l'Europe,  soit terrasse par l'ange  que  le Tout-Puissant,  dans sa rnisericorde, nous a donne pour souverain.  Sans parler de mes  freres,  cette  guerre  m'a  privee  d'une  relation  des  plus cheres  a  mon  creur.  Je  parle  du  jeune  Nicolas  Rostoff  qui avec son enthousiasme n'a pu supporter l'inaction et a quitte l'universite  pour  aller  s'enrôler  dans  l'armee. Eh  bien, chere Marie,  je vous  avouerai,  que,  malgre son extreme jeunesse, son  depart pour  l'armee  a  ete  un  grand  chagrin  pour moi. 

Le jeune hornrne, dont je vous parlais cet ete, a tant de noblesse, de veritable jeunesse qu'on rencontre si rarement dans le siecle ou nous vivons parrni nos vieillards de vingt ans. il a  surtout tant  de  franchise et  de  creur.  il  est  tellement  pur et poetique,  que  mes  relations  avec  lui,  quelque  passageres qu'elles  fussent,  ont ete l'une des plus douces jouissances  de mon  pauvre  creur,  qui  a  deja  tant  souffert.  Je  vous  raconterai  un  jour  nos  adieux  et  tout  ce  qui  s'est  dit  en  partant. 

Tout  cela  est  encore  trop  frais.  Ah!  chere  amie,  vous  etes heureuse de ne  pas connaitte ces jouissances et ces peines si poignantes. Vous etes heureuse,  puisque  les dernieres - sont ordinairement  les  plus fortes! Je  sais  fort  bien  que  le comte Nicolas est trop jeune pour pouvoir jamais devenir pour moi quelque  chose  de  plus  qu'un  arni,  mais  cette  douce  arnitie, ces relations  si  poetiques  et si pures  ont ete  un  besoin  pour mon  creur.  Mais  n'en  parlons  plus.  La  grande  nouvelle  du 142 
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jour  qui occupe tout Moscou  est la mort du vieux comte et son heritage. Figurez-vous que les trois princesses n'ont reçu que tres peu  de chose,  le  prince Basile rien, et  que c'est M. 

Pierre qui a tout herite, et qui par-dessus le marche a ete reconnu pour fils legitime, par consequent comte et possesseur de la plus belle fortune de la Russie. On pretend que le prince Basile a joue un tres vilain rôle dans toute cette histoire et qu'il est reparti tout penaud pour Petersbourg. 

Je  vous  avoue  que  je  comprends  tres  peu  toutes  ces  affaires de legs et de testament;  ce que je  sais, c'est que  depuis  que  le  jeune homme  que  nous  connaissions  tous  sous  le nom de M. Pierre tout court est devenu comte et possesseur de l'une  des plus grandes  fortunes de la Russie. Je  m'amuse fort  a  observer  les changements  de  ton  et des  manieres  des mamans accablees de filles a marier et des demoiselles ellesmemes  a  l'egard  de  cet  individu  qui,  par  parenthese,  m'a paru  toujours  etre  un pauvre  sire.  Comme  on s'amuse  depuis  deux  ans  a  me  donner  des  promis  que  je  ne  connais pas  le  plus  souvent,  la  chronique  matrimoniale  de  Moscou me  fait comtesse  Bezuhova.  Mais  vous  sentez  bien  que  je ne me soucie nullement de le devenir.  A propos de mariage, savez-vous que tout  dernierement  la  tante en general Anna Mihaylovna m'a confie sous le sceau du plus grand secret un projet de  mariage pour  vous.  Ce  n'est  ni  plus  ni  moins  que le fils du prince  Basile,  Anatole,  qu'on  voudrait ranger en le mariant a une  personne  riche et distinguee,  et c'est sur vous qu'est tombe le choix des parents. Je ne sais  comment vous envisagerez la chose, mais j'ai cru de mon devoir de vous  en avertir.  On le dit tres beau et tres mauvais sujet; c'est tout ce que j'ai pu savoir sur son compte. 

Mais assez de bavardage comme cela. Je finis mon second feuillet, et maman me fait chercher pour aller diner chez les Apraksines. Lisez le livre mystique que je vous envoie et qui fait fureur chez nous.  Quoiqu'il y ait des choses dans ce livre 143 

Lev Nikolayeviç Tolstoy difficiles  a atteindre avec la faible conception hu.maine, c'est un livre adrnirable dont la lecture calrne et eleve l'ame. Adieu. Mes respects a monsieur votre pere'et mes compliments a m-elle Bourienne. Je vous embrasse comme je vous aime. 

Julie 

P.  S.  Donnez-moi  des  nouvelles  de  votre  frere  et  de  sa charmante petite femme"224 

224  Bütün Moskova sadece  savaştan söz ediyor.  İki  erkek  kardeşimden  biri yurt dışına çıktı bile, diğeri  ise sınıra doğru  yol  almaya başlayan muhafız alayında. Aziz imparatorumuz Peterburg'tan ayrıldı ve iddialara göre o da değerli  varlığını  savaşın  ihtimallerine  sunma  niyetinde.  Yüce  Yaratan'ın bize hükümdar  olarak  bahşettiği  bu  melek,  Tanrı'nın  izniyle  Avrupa'nın huzurunu  kaçıran  bu  Korsikalı  canavarı  yere  sersin.  Bu  savaş,  kardeşlerim bir  yana  kalbime  en yakın  kişilerin  birinden de  beni mahrum  bıraktı. 

Heyecanı  yüzünden  hiçbir  şey  yapmadan  durmaya  dayanamayıp  orduya katılmak  için  üniversiteyi  bırakan  genç  Nikolay  Rostov'dan  bahsediyorum. Sevgili Marie, size itiraf edeyim, genç yaşına rağmen orduya katılması benim için  büyük  bir üzüntü  oldu.  Size  bu yaz  bahsettiğim  bu  delikanlı o kadar asil  ve  gerçek  bir  gençlikle  dolu  ki  yaşadığımız bu yüzyılda yirmilik  yaşlılar arasında onun gibisine pek  rastlanmıyor.  Hele o samimiyeti  ve candanlığı.  O kadar  saf ve  şair  ruhlu ki  onunla yaptığun konuşmalar,  kısa · 

süreli olmalarına rağmen şimdiye kadar büyük acılar çeken zavallı yüreğimin en tatlı mutluluklarından biri  oldu.  Nasıl vedalaştığımızı ve  ayrılırken neler  söylediğimizi  bir gün  size  anlatırun.  Anıları  hala  çok  taze.  Ah!  Sevgili  dostum,  bu  zevkleri  ve  bu  yürek  parçalayıcı  acıları  bilmediğiniz  için mutlu  olmalısınız.  Mutlu  olmalısınız çünkü  en son  yaşanılanlar  genellikle en  şiddetlisi  oluyor!  Kont  Nikolay'ın  benim  için  hiçbir  zaman  bir  arkadaştan fazlası olamayacak kadar genç olduğunu  biliyorum ama yüreğimin . 

bu  tatlı  arkadaşlığa,  bu temiz ve şairane samimiyete  ihtiyacı  vardı.  Ama artık bundan bahsetmeyelim. Ama bu günlerde bütün Moskova'yı meşgul eden  en  büyük  haber  Kont  Bezuhov'un  ölümü  ve  mirası.  Aklınıza  gelir miydi,  üç prenses çok  küçük  bir  şey aldı, Prens Vasili hiçbir şey alamadı, her şey Kont Bezuhov'un oğlu olarak resmen tanınan Mösyö Piyer'e kaldı ve  Rusya'daki en  büyük  servetlerden  birinin sahibi  oldu.  Prens  Vasili'nirt bütün bu işlerde çok çirkin bir rol oynadığı ve başarısızlığından dolayı çok utanmış bir halde Peterburg'a döndüğü söyleniyor. 

Bu miras ve vasiyet işlerinden pek  anlamadığımı  itiraf edeyim; bildiğim tek  şey  hepimizin  bugüne  kadar  Mösyö Piyer  adıyla  tanıdığımız  genç adamın  Kont  Bezuhov  ve  Rusya'daki  en  büyük  servetlerden  birinin sahibi  haline  geldiğidir.  Kızlarını  evlendirmeye  niyetli  olan  annelerin hatta  bizzat  kızların,  laf  arasında  belirteyim,  ben  de  her  zaman  sefil bir  adam  izlenimi  uyandırmış  olan  bu  kişiye  karşı  olan  tavırlarındaki 144 
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Prenses  biraz  düşündü,  dalgın  dalgın gülümsedi  (ve  ışıl ışıl  gözlerinin  aydınlattığı  yüzü  tamamen  değişti),  aniden ayağa  kalktı,  ağır adımlarla  masaya  yaklaştı.  Bir  kağıt  aldı ve  eli  hızla kağıdın üzerinde  ilerlemeye  başladı.  Cevap  olarak şunları yazdı: 

"Chere  et exeellente  amie.  Votre  lettre  du  13  m'a  eause une  grande  joie.  Vous  m'aimez done  toujours,  ma  poetique Julie.  I..:absenee,  dont  vous  dites  tant  de  mal,  n'a  done  pas eu  son  influenee  habituelle  sur vous.  Vous vous plaignez  de l'absenee - que devrai-je dire moisi j'osais me plaindre, privee de tous eeux qui me sont ehers?  Ah!  si nous  n'avions  pas  la religion pour nous eonsoler, la vie serait bien triste. Pourquoi me supposez vous un regard severe quand vous me parlez de votre affection  pour  le jeune homme?  Sous  ee  rapport je ne suis rigide que pour moi. Je eomprends ees sentiments ehez les autres  et si je  ne puis  approuver  ne les ayant jamais ressentis, je  ne  les eondamne  pas.  n me parait seulement que  l'amour ve yaklaşımlarındaki değişimi görmek  beni çok eğlendiriyor. İki yıldır bana çoğunu hiç tanımadığım koca adayları bulan Moskova evlilik meraklıları  beni şimdi de Kontes Bezuhova yapacak.  Ama  tahmin edersiniz  ki  benim  böyle bir niyetim yok.  Evlilikten söz açılmışken,  bilginiz olsun geçenlerde büyük  teyze  Anna  Mihaylovna  büyük  bir  sır  olarak saklanmak üzere sizin hakkınızdaki bir evlilik planından bahsetti. Sanırım akıllarındaki kişi zengin ve soylu bir kızla evlendirerek konumunu yükseltmek istedikleri, Prens Vasili'nin oğlu Anatol ve aileler de sizi uygun görmüş. Bu konuda ne düşünürsünüz bilmiyorum ama bildirmenin görevim olduğuna  inanıyorum.  Çok yakışıklı  ve  eğlence  düşkünü  biri olduğunu söylüyorlar; onun hakkında öğrenebildiklerim bu kadar. 

Bu kadar gevezelik yeter. İkinci sayfayı da bitirdim ve annem Apraksinlerdeki yemeğe gitmek için beni çağırtıyor.  Size gönderdiğim ve bizim burada büyük sükse yapan mistik kitabı okuyun. İçinde insanoğlunun yetersiz kavrayışıyla anlamasının zor olduğu şeyler olsa  da okuyunca insanın ruhunu dinlendiren ve yücelten bir kitap. Hoşça kalın. Babanıza saygılarımı, Mademoiselle Bourienne'e iltifatlarımı sunarım. Sizi de tüm sevgimle kucaklarım. 

]ulie 

Not: Erkek kardeşiniz ve sevimli küçük eşi hakkındaki haberleri bekliyorum. 
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chretien, l'amour du prochain, l'amour pour ses ennemis est plus meritoire, plus doux et plus  beau, que ne le sont les sentiments que peuvent inspirer les beaux yeux d'un jeune homme a une jeune fille poetique et aimante comme vous. 

La  nouvelle  de  la mort du comte  Bezuhov nous  est parvenue avant votre lettre, et mon pere en a ete tres affecte. il dit que c'etait l'avant-dernier representant du grand siecle, et qu'a present c'est son tour; mais qu'il fera son possible pour que son tour vienne le plus tard possible. Que dieu nous garde de ce terrible malheur! Je ne  puis  partager votre opinion sur  Pierre  que  j'ai  connu  enfant.  il  me  paraissait  toujours avoir un cceur excellent, et c'est la qualite que j'estime le plus dans les gens.  Quant a son heritage et au rôle qu'y a joue le prince Basile, c'est bien triste pour tous les deux. Ah!  chere amie, la parole de notre divin sauveur qu'il est plus aise a un chameau  de  passer  par  le trou  d'une  aiguille,  qu'il  ne  l'est a  un  riche  d'entrer  dans  le  royaume  de  dieu,  cette parole est terriblement vraie; je plains le prince Basile et je regrette encore davantage  Pierre.  Si jeune et accable de cette richesse, que  de  tentations  n'aura-t-il  pas  a  subir!  Si  on  ni�  demandait  ce  que  je  desirerais  le  plus  au  monde,  te  serait  d'etre plus pauvre que le plus pauvre des mendiants. Mille graces, chere amie,  pour l'ouvrage que vous, m'envoyez,  et qui fait si grande fureur chez vous. Cependant, puisque vous me dites  qu'au milieu de plusieurs bonnes choses il y en a d'autres que  la  faible  conception  humaine  ne  peut  atteindre,  il  me parait  assez  inutile  de  s'occuper  d'une  lecture  inintelligible; qui par la meme, ne pourrait etre d'aucun fruit. Je n'ai jamais  pu comprendre la passion  qu'ont certaines personnes  de s'embrouiller l'entendement en s'attachant a des livres mystiques, qui n'elevent que des doutes dans leurs esprits, exaltent leur  imagination  et leur donnent un caractere d'exageration tout-a-fait  contraire  a  la  simplicite  chretienne.  Lisons  les 146 
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apôtres  et  l'Evangile.  Ne  cherchons  pas  a  penetrer  ce  que ceux-la  renferment  de  mysterieux,  car,  comment  oserionsnous,  rniserables  pecheurs  que  nous  sommes,  pretendre  a nous initier dans les secrets terribles et sacres de la providence, tant que nous portons cette depouille charnelle, qui eleve entre nous et l'eternel un voile impenetrable? Bornons-nous done a etudier les principes sublimes que notre divin sauveur nous a laisse pour notre conduite ici-bas; cherchons a nous y conformer et a les suivre, persuadons-nous que moins nous donnons  d'essor  a  notre  faible  esprit humain  et  plus  il  est agreable a dieu, qui rejette toute science ne venant pas de lui; que moins nous cherchons a approfondir ce qu'il lui a plu de derober nous en accordera a notre connaissance, et plutôt il nous en accordera la decouverte par son divin esprit. 

Mon  pere  ne  m'a  pas  parle  du  pretendant,  mais  il  m'a dit  seulement  qu'il  a  reçu  une  lettre  et  attendait  une  visite du prince Basile.  Pour  ce  qui  est du projet de  Mariage  qui me  regarde,  je  vous  dirai,  chere  et  excellente  arnie,  que  le Mariage,  selon moi,  est  une  institution  divine  a  laquelle il faut se conformer.  Quelque  penible que cela soit pour moi, si  le  tout-puissant m'impose  jamais  les  devoirs  d'epouse  et de mere, je tacherai de les remplir aussi fidelement que je le pourrai,  sans  m'inquieter  de  l'examen  de  mes  sentiments  a l'egard de celui qu'il me donnera pour epoux. 

J'ai reçu une lettre de mon frere qui m'annonce son arrivee a Lısıye Gori avec sa femme. Ce sera une joie de courte duree, puisqu'il  nous  quitte pour prendre part a cette malheureuse guerre, a laquelle nous sommes entraines  dieu sait comment et pourquoi. Non seulement chez vous, au centre des affaires et du monde, on ne parle que de guerre, mais ici, au rnilieu de ces travaux champetres et de ce calme de la nature que les citadins se representent ordinairement a la campagne, les bru-147 
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its  de  la guerre se font entendre  et sentir peniblement.  Mon pere ne parle que marche et contremarche, choses auxquelles je ne comprends rien; et avant-hier en faisant n:;ıa promenade habituelle  dans  la  rue  du  village,  je  fus  temoin  d'une  scene dechirante ... C'etait un convoi des recrues enrôles chez nous et expedies pour l'armee  . il fallait voir l'etat dans lequel  se 

. . 

trouvaient les meres, les femmes, les enfants des hommes qui partaient et entendre  les  sanglots  des  uns  et  des  autres!  On dirait  que l'humanite  a  oublie les  lois  de  son  divin  sauveur qui prechait l'amour et le pardon des offenses, et qu'elle fait consister son plus grand merite dans l'art de s'entretuer. 

Adieu, chere et bonne amie, que notre  divin sauveur et sa tres  sainte mere vous aient en leur sainte et puissante garde. 

Marie"225 

225  Sevgili ve değerli dostum. 13 tarihli mektubunuz bana büyük bir mutluluk verdi. Şair ruhlu Julie'ciğim, demek beni hala seviyorsunuz. O zaman, o  kadar  kötülediğiniz  ayrılık,  sizin  üzerinizde  yaratması  beklenen  etkiyi yaratmamış. Ayrılıktan şikayet ediyorsunuz - ya  tüm sevdiklerinden ayrı kalmış bendeniz şikayet etmeye kalksaydım neler demeliydim? Ah, kendimizi teselli etmek için  dinimiz de olmasaydı hayat ne kadar hazin olurdu. 

O delikanlıya olan ilginizden bahsettiğinizde neden benim sert bir tavır takınacağımı düşünüyorsunuz? Bu konularda sadece kendime karşı katıyım. 

Başkalarının  bu  duyguları  yaşamasını  anlıyorum  ve  ben  kendim  yaşamadığım için onaylayamasam da suçlamak da aklımdan geçmez. Ama bence Hristiyanca bir sevgi, komşunu  sevmek, düşmanını sevmek bir delikanlının sizin gibi şair ruhlu, seven bir kızda güzel gözleriyle uyandıracağı duygulardan daha değerli, daha tatlı ve daha hoştur. 

Kont Bezuhov'un ölüm haberini mektubunuz gelmeden almıştık ve babam çok etkilendi. Onun büyük yüzyılın son temsilcisi olduğunu, sıranın kendisine geldiğini ama  bu sırayı mümkün olduğunca geciktirmek için elinden gelen her şeyi yapacağını söylüyor. Tanrı bizi böyle korkunç bir  felaketten  korusun!  Daha  çocukken  tanışmış  olduğum  Piyer  hakkındaki  görüşlerinize  katılamayacağım.  Benim gözüme her zaman çok iyi  yürekli  bir  insan  olarak  gözükmüştür  ve  bu  da  benim  insanlarda en çok değer verdiğim özelliktir.  Ona  kalan mirasa ve Prens Vasili'nin bu  konuda  oynadığı  role gelince,  ikisi  için  de  üzücü  bir  durum.  Ah! 

Sevgili dostum, Yüce Kurtarıcımızın  bu  konuda  söylediği  bir  devenin iğne  deliğinden  geçmesi  bir zenginin Tanrı'nın Krallığına  girmesinden daha  kolaydır  sözü  korkunç  bir gerçek;  Prens Vasili'ye  acıyorum,  Pi-148 
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yer  için  ise  çok  üzülüyorum.  Bu  genç  yaşında  böyle  bir  zenginliğin ağırlığını  üzerinde  hissetmek  onu  günah  işleyebileceği  pek  çok  duruma  maruz  bırakacaktır!  Bana  dünyada  en  çok  ne  istediğimi  soracak olsalar en  yoksul  dilenciden  daha  yoksul  olmak  istediğimi  söylerdim. 

Gönderdiğiniz  ve  Moskova'da  büyük  sükse yapan  kitap  için  binlerce teşekkür  sevgili  dostum.  Ama  pek  çok  güzel  şeyin  yanında  insanoğlunun  yetersiz  kavrayışıyla  anlamasının  zor  olduğu  şeyler  olduğunu da  söylediğiniz  için  anlaşılmayacak  bir  okumanın faydasız  olduğunu düşünüyorum; böyle bir kitaptan hiçbir bilgi alınamaz. Bazı  insanların zihinlerinde sadece şüphe uyandıran, hayal gücünü harekete geçiren ve onlara Hristiyanlığın sadeliğine tamamen aykırı bir abartma karakteri veren mistik kitaplara bağlanarak kafalarını karıştırma tutkusunu hiçbir  zaman  anlayamadım.  Havarileri  ve İncil'i  okuyalım.  Mistik şeyler içeren kitapları anlamaya çalışmayalım çünkü biz zavallı günahkarlar, kendimizle yüce Tanrı arasında aşılmaz bir perde gibi duran bu dünyevi et  kemiği  taşıdıkça  Tanrı'nın  muazzzam  ve  kutsal  sırlarına  akıl  erdirmeyi  nasıl  isteyebiliriz?  Yüce  Tanrı'nın  burada,  dünya  üzerinde  nasıl davranacağımıza  dair  koyduğu  ulvi prensiplerle  yetinelim;  onlara  uymaya, onları izlemeye  çalışalım,  kendi aciz insan  aklımızı  ne  kadar  az geliştirip kendisinden gelmeyen her türlü  bilimi reddedersek Tanrı'nın bizden o kadar hoşnut olacağına, bizden saklı tutmak istediği şeyleri ne kadar az anlamaya çabalarsak kendi ilahi kudretiyle onu o kadar çabuk görmemizi sağlayacağına kendimizi ikna etmeye çalışalım. 

Babam  bana  bir  talip çıktığından  bahsetmedi  ama geçtiğimiz günlerde  Prens Vasili'den bir mektup  aldığını ve onun ziyaretini beklediğini söyledi.  Hakkımdaki  evlilik  planına  gelecek  olursak  sevgili  dostum, sana şunu söyleyeyim, bana göre evlilik insanın boyun eğmek zorunda olduğu  ilahi  bir kurumdur.  Eğer yüce Tanrı  bana  bir eş ve anne olma görevini yüklerse benim için ne kadar zor olursa olsun bana eş vereceği kişi hakkındaki duygularıma hiç bakmadan bu görevleri elimden geldi

ğince yerine getirmeye çalışacağım. 

Kardeşimden,  karısı  ile  birlikte  Lısıye  Gori'ye  geleceğini  bildiren  bir mektup  aldım.  Ama  bu  mutluluk  uzun süreli olmayacak  çünkü  içine nasıl ve  neden  sürüklendiğimizi  sadece Tanrı'nın  bildiği  bu  talihsiz  savaşa  katılmak  için  yanımızdan  ayrılacak.  Savaş  sadece  sizin  oralarda, dünyanın ve ilişkilerin merkezinde konuşulmuyor, burada da tarla işlerinin arasında ve şehirlilerin, kırın özelliği olarak hayal ettikleri doğa sessizliğinin  arasında  da  savaş söylentileri  duyuluyor ve  tüm sıkıntılarıyla hissediliyor. Babam sadece hiçbir şey anlamadığım·askeri ilerlemelerden ve karşı ilerlemelerden bahsediyor; önceki gün köy yolunda her zamanki yürüyüşümü yaparken  yürek  parçalayıcı  bir  sahneye  tanık  oldum ... 

Bizim buradan orduya alınanların kafilesine ... Giden erkeklerin annelerinin, karılarının ve çocuklarının durumlarını, karşılıklı olarak nasıl ağlaştıklarını bir görseydin!  Sanki tüm insanlık kalp kırmaların, hakaretlerin bağışlanmasını ve sevgiyi öğütleyen Yüce Yaratıcı'nın kanunlarını unutmuş, birbirini öldürme sanatının özelliklerini sahiplenmiş. 

Hoşça kal sevgili dostum, Yüce Kurtarıcımız ve onun kutsal annesi sizi kutsal ve güçlü kanatları altına alsın. 

Marie 
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sesiyle, hızlı, "r"leri boğan konuşmasıyla "Ah, vous expediez le courrier, princesse, moi j'ai deja  expedie le mien. J'ai  ecris a ma  pauvre mere,"226 dedi ve Prenses  Marya'nın  hüzünlü, sıkılmış ruh halini bambaşka, uçarı, neşeli ve halinden memnun bir havaya  soktu. 

"Princesse,  il  faut  que  je  vous  previenne,"227  sesini  alçaltarak  ekledi,  "le  prince  a  eu  une  altercation,"228 

'altercation'un 'r'sini boğarak ve kendi konuşmasını keyifle dinleyerek söylemişti,  "une altercation avec Michel lvanoff. 

il est de tres mauvaise humeur, tres morose. Soyez prevenue, vous savez ... "229 

Prenses Marya "Ah! chere  amie,"  dedi,  "je vous ai priee de ne jamais me prevenir de l'humeur dans laquelle se trouve mon pere. Je ne me permets pas de le juger,  et je ne voudrais pas que les autres le fassent. "230 

Prenses saate baktı, klavsen çalma saatini beş dakika ge

çirdiğini  fark edince, yüzünde  korkulu  bir  ifadeyle  oturma odasına gitti. Günlük program gereği prens saat on iki ile iki arasında dinlenir, prenses de klavsen çalardı. 

XXIII 

Saçları ağarmış oda uşağı, prensin büyükçalışma odasından  gelen  horultusuna  kulak  kabartmış,  uyuklar  bir  halde oturuyordu.  Evin  öbür  ucundan,  kapalı  kapılar  ardından 226  Ah, mektup mu yolluyorsunuz prenses, ben de kendiminkileri gönderdim. 

Zavallı anneciğime yazmışnm. 

227  Prenses, sizi uyarmalıyını. 

228  Prens bir tarnşma yaşadı. 

229  Mihail İvanov'la tartışn. Aksiliği üzerinde, canı çok sıkkın. Haberiniz olsun ... 

230  Ah canım.  Babamın  nasıl bir ruh hali içinde  olduğundan  bana hiç bahsetmemenizi  rica  etmiştim.  Onu yargılama yetkisini  kendimde  görmem, başkalarının da bu hakka sahip olduklarını düşünrnelerjni istemem. 
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Dussek'in  bir  sonatının  yirminci  kez  çalınan  zor  pasajları duyuluyordu. 

Bu  sırada  evin  sundurmasına  bir  kupa  arabası  ve  bir briçka yanaştı,  kupa arabasından Prens  Andrey  indi,  ufak tefek  karısını  arabadan  indirip  önüne  geçmesine  izin  verdi.  Saçları  ağarmış,  perukalı Tihon  uşakların  odasının kapısından  kafasını  uzattı,  fısıldayarak  prensin  dinlendiğini bildirdi  ve  kapıyı hızla  kapattı.  Tihon ne  prensin  oğlunun gelmesinin  ne  de  olağandışı  bir  olayın  günlük  programı bozmaması gerektiğini biliyordu.  Belli ki, Prens Andrey de buiıu  Tihon  kadar  iyi  biliyordu;  görmediği  süre  zarfında babasının  alışkanlıklarının  değişip  değişmediğini  anlamak istermiş gibi saate baktı, değişmediğinden emin olunca karısına döndü. 

"Yirmi  dakika  sonra  kalkar.  Prenses  Marya'ya  gidelim,"  dedi. 

Küçük prenses bu süre içerisinde şişmanlamıştı ama gözleri ve  her zamanki gibi neşeli ve  sevimli  bir biçimde konuşmaya başlayınca hafifçe kalkan seyrek tüylü dudağı aynıydı. 

Etrafına  bakıp  kocasına,  baloyu  veren  ev  sahibine  iltifat  eder  gibi  "Mais  c'est  un  palais,"231  dedi,  "Allons,  vite, vite!.."232 Tekrar etrafına  bakarak Tihon'a, kocasına ve  onlara eşlik eden uşağa gülümsedi. 

"C'est Marie  qui  s'exerce?  Allons  doucement,  il  faut la surprendre. "233 

Prens Andrey nazik ve mahzun bir tavırla peşine takıldı. 

Elini  öpen  ihtiyarın  yanından  geçerken  "Yaşlanmışsın Tihon,"  dedi. 

Klavsen seslerinin duyulduğu  odanın önüne geldiklerinde yan  kapıdan güzel,  sarışın  bir Fransız fırladı.  Mademoiselle Bourienne sevinçten çıldırmış gibiydi. 

231  Burası bir saray. 

232  Hadi, çabuk, çabuk!.. 

233  Alıştırma yapan Marie mi? Sessiz gidelim de ona bir sürpriz yapalım. 
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"Ah! quel bonheur pour la princesse, "234 dedi.  "Enfin! Il faut que je la previenne."235 

Prenses, Mademoiselle Bourienne"i öperek  "Non,  non, de grace ... Vous etes Mademoiselle Bourienne, je vous connais deja par l'amitie que vous porte ma belle-sceur,"236 dedi. 

"Elle ne nous attend pas!"237 

Aynı pasajın tekrar tekrar çalındığı odanın kapısına yaklaştılar. Prens Andrey durdu ve hoş olmayacak bir şeyle kar

şılaşmayı bekler gibi yüzünü buruşturdu. 

Küçük  prenses  odaya  girdi.  Pasaj  yarıda  kesildi;  bir  çığlık,  Prenses  Marya'nın  ağır  adımları  ve  öpüşme  sesleri  duyuldu.  Prens Andrey içeri girdiğinde birbirlerini sadece Prens Andrey'in nikahında kısa süreliğine görmüş  olan prenses ve küçük  prenses sarmaş dolaş  olmuş,  dudaklarını ilk buldukları yere yapıştırıyorlardı. Mademoiselle Bourienne ellerini kalbinin üzerine  koymuş, gülmeye olduğu  kadar ağlamaya  da hazır bir halde yanlarında  durmuş  içtenlikle gülümsüyordu. 

Prens Andrey omuz silkmiş, yanlış nota duymuş bir müziksever gibi yüzünü  buruşturmuştu. İki kadın birbirlerinden ayrıldı; sonra yeniden, zaman kaybetmekten korkar gibi, birbirlerinin elinden  tuttulaı;  öpüşmeye başladılar ve eller� bıraktılaı;  sonra  yeniden  birbirlerinin  yüzünü  öpmeye  başladılar ve Prens Andrey için hiç  beklenmedik bir şekilde ağlamaya ve yeniden öpüşmeye başladılar. Mademoiselle Bourienne de ağlamaya başlamıştı. Prens Andrey sıkılmış gibiydi;  ama  iki kadına da o anda ağlamak doğal geliyor gibiydi; sanki ikisi de bu buluşmanın başka türlü olamayacağını düşünüyorlardı. 

"Ah! chere! .. Ah! Marie!.."238 İki kadın da aniden konuşmaya ve gülmeye başladılar.  "J'ai reve cette nuit ... - Vous ne 234  Ah! Prenses için ne büyük mutluluk. 

235  Nihayet! Ona haber vermeliyim. 

236  Hayır, lütfen ... Siz Mademoiselle Bourienne'siniz, görümcemin sizinle olan dostluğu sayesinde sizi zaten tanımıştım. 

237  Bizi beklemiyor mu! 

238  Ah! Tatlım!.. Ah! Marie! .. 
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nous attendiez done pas? ..  Ah!  Marie, vous avez maigri ... -

Et vous avez repris ... "239 

Mademoiselle Bourienne "J'ai tout de suite reconnu madame la princesse,"240 diyerek araya girdi. 

Prenses  Marya  yüksek sesle  "Et moi  qui ne  me  doutais pas!.. "241 dedi.  "Ah! Andre, je ne vous voyais pas. "242 

Prens Andrey kız kardeşinin elini tutup onu öptü ve hala eskisi gibi pleurnicheuse243 olduğunu söyledi. Prenses Marya ağabeyine  döndü  ve  o  anda  güzel  görünen parlak,  büyük, yaşlı  gözleriyle Prens Andrey'in yüzüne  içtenlikle,  sevgiyle, tatlı tatlı baktı. 

Küçük  prenses  hiç  ara  vermeden  konuşuyordu.  Hafif tüylü kısa üst dudağı sürekli olarak hızla aşağı iniyor, kırmızı alt dudakta dokunması gereken yere dokunuyor ve parılduyan dişleriyle gülümseyen gözleri yeniden ortaya çıkıyordu.  Küçük prenses Spasskaya Dağı'nda  başlarından geçen, kendi  durumundaki  biri  için  tehlikeli  olabilecek  bir  olayı anlattı,  bütün  giysilerini  Peterburg'ta  bıraktığını,  burada ne giyeceğini  bilemediğini, Andrey'in tamamen  değiştiğini, Kitti  Odıntsova'nın  yaşlı  bir  adamla  evlendiğini,  Prenses Marya  için pour tout  de  bon244  bir damat adayı olduğunu ama  bunu  sonra  konuşacaklarını  söyledi.  Prenses  Marya hala ağabeyine bakıyordu, güzel gözlerinde sevgi ve hüzün vardı. Aklından görümcesinin anlattıklarından farklı şeyler geçtiği  belliydi.  Küçük prenses  Peterburg'taki  son  bayramı anlatırken,  içini  çekerek  ağabeyine,  "Savaşa  kesin  gidiyor musun Andre?" diye sordu. 

Lisa da içini çekti. 

239  Dün gece bir rüya gördüm ... - Bizi beklemiyordunuz demek? .. Ah! Marie, zayıflamışsınız ... - Siz de toplanmışsınız ... 

240  Madam prensesi görür görmez tanıdım. 

241  Hiç de aklımdan geçmemişti!.. 

242  Ah! Andrey, seni görmemişim. 

243  Sulu göz. 

244  Niyeti ciddi. 
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Ağabeyi,  "Evet, hatta yarın," diye cevap verdi. 

"il m'abandonne İci, et dieu sait pourquoi, quand il aurait pu avoir de l'avancement . "245 

. . 

Prenses Marya onun dediklerini sonuna kadar dinlemedi, kendi  düşünce  akışına  bağlı  kalarak  görümcesine  döndü ve sevgi dolu gözlerle karnını işaret edip "Kesin mi?" diye sordu. 

Küçük prensesin yüzü değişti. İçini çekti. 

"Evet, kesin," dedi,  "Ah!  Çok korkunç bir şey bu ... " 

Liza'nın  dudağı  sarktı.  Yüzünü  görümcesinin  yüzüne yaklaştırdı ve yine birdenbire ağlamaya başladı. 

Prens  Andrey  yüzünü  buruşturarak  "Dinlenmesi  gerekiyor,"  dedi,  "değil  mi  Liza?  Sen  onu  odana  götür,  ben  de babamın yanına gideyim. O nasıl, eskisi gibi mi?" 

Prenses neşeyle "Eskisi gibi, hep aynı; bakalım sen ne diyeceksin?" diye cevap verdi. 

Prens  Andrey  babasına  duyduğu  tüm  saygı  ve  sevgiye rağmen  onun  zayıf yönlerini  de  bildiğini  gösteren  zor  fark edilir  bir gülümsemeyle sordu:  "Aynı  saatler,  aynı patikada yürüyüşler mi? Hala o aynı tezgah mı?" 

Prenses  Marya  geometri  dersleri  hayatının  en  eğlenceli deneyimlerinden biriymiş gibi neşeyle cevap verdi: "Aynı saatler ve aynı tezgah ve ayrıca matematik ve benim geometri dersleri." 

Yaşlı prensin kalkması için gereken yirmi dakika dolunca Tihon genç prensi babasının yanına çağırmak için geldi. İhtiyar  oğlunun  gelmesi şerefine düzeninde bir istisna yapmıştı: Öğle yemeği için  hazırlandığı  sırada  onun evin  kendine  ait olan  bölümüne  alınmasını  emretmişti.  Prens  eski  modaya uygun şekilde, kaftanıyla ve pudralı dolaşırdı. Prens Andrey (salonlarda yüzünde  beliren huysuz ifade ve takındığı tavırlarla  değil, Piyer'le  konuşurken  olduğu  gibi  neşeli  bir tavırla)  babasının odasına girdiğinde,  ihtiyar  tuvalet masasında, 245  Beni· burada bırakıyor ve terfi edebileceği bir sırada neden gittiğini ancak Tanrı bilir ... 
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pudra  havlusuna  sarınmış ve başını Tihon'un ellerine uzatmış bir halde geniş, maroken kaplı bir koltukta oturuyordu. 

İhtiyar pudralanan  başını  Tihon'un ellerindeki  saç  örgüsünün izin verdiği kadar salladı ve  "O! Asker!  Bonaparte'ı alt etmek mi istiyorsun?" dedi.  "Ona şöyle iyice bir giriş yoksa çok geçmeden hepimizi tebaasına  kaydeder.  İşte  bu  harika olur! " dedi ve yanağını uzattı. 

Öğle yemeği öncesinde aldığı uykudan sonra ihtiyarın keyfi yerindeydi.  (Öğle yemeğinden sonraki uykuya gümüş uyku, önceki uykuya alnn uyku derdi.) Sık, sarkık kaşlarının alnndan keyifle oğluna bakıyordu. Prens Andrey babasına yaklaştı ve işaret ettiği yerden öptü. Babasının konuşmaktan en çok keyif aldığı  konuyla -dönemin  askeri kişilikleriyle,  özellikle Bonaparte'la dalga geçmek- ilgili bir karşılık vermedi. 

Babasının yüzündeki her çizginin hareketini canlı ve saygılı bakışlarla takip ederek,  "Ben sizi görmeye geldim babacığım, hamile karımı da getirdim," dedi.  "Sağlığınız nasıl? " 

"Sadece aptalların ve zamparaların sağlığı bozuk olur evlat, beni tanırsın; sabahtan akşama kadar bir şeylerle meşgul olurum,  hiçbir şeyin  ölçüsünü  kaçırmam,  bu yüzden  sağlı

ğım da yerinde." 

Oğlu gülümseyerek "Tanrı'ya şükür," dedi. 

"Tanrı'nın  bu  işle  bir  ilgisi  yok.  Şimdi  anlat  bakalım," 

dedi ve sevdiği konuya döndü: "Sizin Almanlar, strateji denilen yeni bilimle Bonaparte'la savaşmayı size nasıl öğrettiler?" 

Prens Andrey gülümsedi. 

Babasının zaafının ona hürmet etmesine ve onu sevmesine engel olmadığını gösteren bir gülümsemeyle  "İzin verin biraz kendime geleyim babacığım," dedi, "Daha yerleşmedim bile." 

İhtiyar  sağlam  yapılıp  yapılmadığını  denemek  için  saç örgüsünü  salladı  ve  oğlunu  kolunda  yakalayıp,  "Yalan söyleme,  yalan  söyleme,"  dedi.  "Karının  evi  hazır.  Prenses Marya onu götürüp gösterir ve  bir ton şey konuşurlar.  Kadınların  işi  bu.  Onun  gelmesine çok  sevindim.  Şimdi  otur, 155 
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anlat.  Mihelson'un  ordusunu  anlıyorum,  Tolstoy'unkini de ...  eşzamanlı  bir  çıkartma ...  Güney  ordusu  ne  yapacak? 

Prusya  tarafsız ...  bunu  biliyorum.  Ya  Avusturya?" Koltuktan kalktı ve peşinden koşturup giysisinin parçalarını veren Tihon'la  birlikte  odanın  içinde  dolaşmaya  başladı.  "Ya  İsveç? Pomeranya'yı nasıl geçecekler?" 

Babasının  ısrarını  gören  Prens  Andrey  önce  isteksizce ama  sonra  heyecanlanarak  ve  konuşmanın  ortasında  farkında  olmadan,  alışkanlık nedeniyle Rusçadan Fransızcaya geçerek  tasarlanan  seferin  harekat  planını  anlattı.  Doksan bin kişilik bir ordunun tarafsızlıktan vazgeçirmek ve savaşa sokmak için Prusya'yı tehdit edeceğini,  bu ordunun bir bölümünün Stralsund'da İsveç ordusuyla  birleşeceğini, iki yüz yirmi  bin Avusturyalının yüz  bin  Rusla  birleşerek  İtalya  ve Ren' de harekete geçeceğini, elli  bin Rus ve elli  bin İngiliz' in Napoli'ye çıkartma  yapacağını  ve  toplam  beş  yüz  bin  kişilik  bir  ordunun  farklı  yönlerden  Fransızlara  saldıracağını söyledi.  Yaşlı  prens  sanki  hiç  dinlemiyormuş  gibi  oğlunun anlattıklarına en ufak bir ilgi bile göstermemiş, giyinmesine devam etmiş ve üç kere aniden sözünü kesmişti. 

İlk seferinde onu durdurup bağırmıştı: 

"Beyaz! Beyaz!" 

Bu, Tihon'un ona istediği yeleği vermediği anlamına geliyordu. İkincisinde durdurup "Doğum yakın mı?" diye sormuş ve başını azarlar gibi sallayıp  "Hiç hoş değil! Devam et, devam et,"  demişti. 

Üçüncüsünde  ise  Prens  Andrey  lafını  bitirince akortsuz ve yaşlılara özgü bir sesle şarkı söylemeye başlamıştı:  "Marlbroug s'en va-t-en guerre. Dieu sait quand reviendra. "246 

Oğlu gülümsemekle yetindi. 

"Bunun benim uygun gördüğüm bir plan olduğunu söylemiyorum,"  dedi,  "ben size sadece olanı  anlattım.  Napolyon da bundan aşağı kalmayacak bir plan hazırlamıştır." 

246  Marlborough savaşa gidiyor. Ne zaman döneceğini Tanrı biliyor. 
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"Neyse, benim için yeni olan bir şey söylemedin." İhtiyar düşünceli bir halde kendi kendine hızlı hızlı yineledi:  "Dieu sait quand reviendra. Hadi, sen yemek odasına git." 

XXIV 

Prens öğle yemeği için belirlenen saatte, pudralanmış ve tıraş  olmuş  bir halde, gelini, Prenses Marya,  Mademoiselle Bourienne ve prensin,  konumu nedeniyle  bu masaya  davet edilmek gibi bir onura nail olacağı tahmin edilmeyen mimarının beklediği yemek odasına girdi. Statü farkına sıkı sıkıya bağlı bir hayat yaşayan ve şehrin önde gelen devlet adamlarını bile masasına seyrek davet eden prens bir köşede kareli mendiline sümküren mimar Mihail İvanoviç'i davet etmekle  bütün  insanların  eşit  olduğunu  gösteriyordu  ve  kızına da  birçok  kez  Mihail  İvanoviç'in kendilerinden  daha  aşağı derecede  olmadığını telkin etmişti.  Prens  masada  herkesten çok, sessiz duran Mihail İvanoviç'le konuşmuştu. 

Evin  bütün  odaları  gibi çok yüksek tavanlı  olan yemek odasında  ev  halkı ve  her  sandalyenin arkasında  bir garson prensin  gelmesini  bekliyordu.  Baş  uşak  elinde  bir  peçete, uşaklara gözüyle işaretler vererek ve endişeyle  bir  duvardaki saate  bir prensin gireceği kapıya  bakarak her  şeyin yerli yerinde olup olmadığını kontrol ediyordu. Prens Andrey büyük  ihtimalle  Rurik  sülalesinden  gelen,  Bolkonski  ailesinin atası ve  aileye liderlik etmiş olan başı taçlı bir prensin kötü yapılmış  (muhtemelen  bir  aile  ressamının  elinden  çıkmış), büyük portresinin karşısına asılı, yeni gördüğü, en az portre kadar  büyük, altın çerçeveli, Bolkonski prenslerinin soyağacını gösteren tabloya  bakıyordu. Prens Andrey başını sallayarak bu soyağacını inceliyor ve gülünç bir portreye bakan insanlar gibi kıkırdıyordu. 

Yanına sokulan Prenses Marya'ya, "Bütün bunların arasından onu nasıl ayırt edeceğim! "  dedi. 
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. .  Prenses ıMarya·hayretle,ağabeyi,ne baktı.  On;ı:uı.ı.ıeye güldüğünü anlamamıştı. Babasının yaptığı her şey onda: tartışılmasına hi.l� gerek :Olmayan bi,iyük saygı uyandırırdı . . . 

Pı:ens Andrey deyam e:tti:· '.'Herkesjn bir Aşil top�ğu var . 

. · 
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Onunki de o büyük aklıyla donner dans ce ridicule! "247 

Prenşes Marya. ağabeyinin yargısındaJ
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